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ÖNSÖZ 


Merhum Ord. Prof. Dr. Fuad Köprğilü hakkında Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığı'nca, Türk Büyükleri dizisinde yayımlanmak üzere, bir kitap yaz- 
mam bana teklif edildiği zaman bu işi üzerime alıp alınamakta bit te- 
reddül geçirdin. 

Buna sebep, Köprülü'nün çok çeşitli alanda eser vermiş, çok cep- 
heli bir ilim adanu olmasıydı. Hakkında dört kitap ve doksana yakın 
makale yazılmış olmasına rağmen, burlardan hiçbirisi tanı bir monog- 
rali sayılamaz. Pıof. Osman Turan, Prof. Halil İnalcık, sayın F.A. Tan- 
sel ve nihayet benim bazı makalclerim, konumu şu veya bu tarafina 
dokunmakla birlikte, George Park'ın doktor unvânını aldığı, basılına- 
mış doktora tezi bile benim anladığını ve düşündüğüm mânada bir mo- 
nografi değildir. 

Kanaatimce F.Köprülü hakkımda dörtbaşı mamur bir eser yazmak 
oldukça güç bir şeydir, zira o yalnız bir edebiyat tarihçisi, bir din ta- 
rihçisi, bir hukuk tarihçisi veya bir fikir adanı değildir. Hatta birçok 
kişinin gayretine rağmen yazılarının tam bir bibliyogralyası bile yapı- 
lamamıştır. Bu hususta sâdece bir misal olarak şunu gösterebilitim. 
Kendisinden, uzun yıllar önce Türk Hukuk Lugati (Ankara 1943)'nde 
bir ınadde yazdığını duymuştum ama, o zaman bunun adım bir yana 
nol etmediğim için ne yazık ki unutmuşum. Geçenlerde bu maksatla, 
bahis konusu kitabı gözden geçirdiğim zaman eserin sonundaki bir ka- 
yıttan, Fuad Köprülü'nün bu lugate bir değil çeşitli maddeler yazdığım 
öğrendim. Ne yazık ki bu maddelerin neler olduğunu tabiatiyle şinidi 
bilemiyoruz. 

Bana kalırsa, Köprülü'nün ne yapmak istediğini ve ne yapabildiği- 
nilamı mânasiyle açıklayabilmek için çeşitli alanlarda ihtisas yapnış 
bir ekibin, onun bütün yazılarını gözden geçirerek, giriştiği büyük te- 
şebbüslerin (Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, Anadolu Epigra- 
fisi gibi) birbiriyle olan bağlantısını tespit etmesi gerekir. 


Kısaca belirtmek lâzun gelirse, Köprülü'nün hayat hikâyesini veya 
eserlerinin kronolojik sırasını vermek zor bir şey değildir ama dört ba- 
şı mamur bir Köprülü monografisi elde bulunmadığı için, kendisi hak- 
kında benim arzu ettiğim ve düşündüğüni şekilde bir korupilasyou ha- 
zılamak pek kolay bir şey değildir. 

Böyle olmasma rağnten, öyle ümit ediyorum ki merhun babam hak- 
kında yazdığım bu eser, bir monografi olanıamakla birlikte yine de hem 
avdın gençliğe F.Köprülü'yü belirli bir ölçüde tanmabilecek, hemi de ile- 
ride Köprülü'nün ilmi çalışınaları hakkında araştırma o yapacaklara, 
çok sınırlı da olsa, yararlı olabilecektir düşüncesiyle teselli bulmaya 
çalışıyorunı. 


Dr. Orhan F.Köprülü 
Türk Tarih Kurumu Asli Üyesi ve 
Eski Assoc. Profesör 
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FUAD KÖPRÜLÜ 
HAYATI, ŞAHSİYETİ VE ÇALIŞMA SİSTEMİ 


Hayatı: XX. yüzyılda Türkiye'nin sosyal ilimler alamıda yetiştir- 
diği en büyük ilim adamlarından biri olan M.Fuad Köprülü, 4 Aralık 
1890'da İstanbul'da bir yüzü Sultan Malımud Türbesi'ne, diğer yüzü 
Divanyolu caddesine bakan ve o zamanlar Hâlid Elendi Konağı diye 
bilinen kârgir evde dünyaya geldi. Bugün aynı yerde Köşe Han adını 
taşıyan bina bulunmaktadır. Baba tarafından onuncu göbekte nesebi 
Köprülü Melımed Paşa'ya varan F.Köprülü, Tanzimat devri ricalin- 
den Beylikçi Köprülü-zâde Alif Bey'in oğlu olan ve bundan yüzyıl ka- 
dar önce Bükreş sefirliğinde bulunan Ahmed Ziya Bey'in torunudur. 
Köprülü'nün babası Fâiz Bey, Ahmed Ziya Bey'in üç oğlundan birt 
olup, Beyoğlu 2. Ağır Ceza Mahkemesi başkâtipliğinden emekliye ay- 
tılnuş, bir süre de İstanbul Belediye Meclisi üyeliğinde bulunmuştur. 
Köprülü'nün annesi Hatice Hanım ise, İslinye eşrafından Ârif Hikmet 
Efendi'nin kızıdır. 

Daha ilkokul sıralarından başlayarak okumaya ve araştırmağa karşı 
büyük bir alâka duyan, oyuna iltifat etmeyen Fuad Köprülü, önce 
Ayasofya Merkez Rüştiyesi (ortaokul)'nde okumuş, ilk yazısı ise, sa- 
yın Tansel'in tespiline göre, 1905'te henüz 15 yaşında Mercan İdadi- 
si (lise)'nde öğrenci iken Musavver Terakki'de yayımlanmıştır. Mer- 

can İdadi'sini parlak bir şekilde bitiren genç Köprülü, 1907-1909 yıl- 
ları arasında o zamanki Mekleb-i Hukuk (Hukuk Fakültesi)'a devam 
etmiş ise de, çok sonraları Hikmet Feridun Es'e verdiği bir beyanatın- 
da açıkça ifade ettiği üzere, buradaki hocaları çok zayıf bulması, diğer 
yandan tutmak istediği yol bakımından bu tahsilin pek yararlı olma- 
yacağı kanaatine vardığı için hukuku, bitirmeden buradan aytılmış- 
tır. Daha liseyi bitirdiği sıralarda Farsça'yı oldukça iyi, Arapçayı da 
okuduğu kitapları anlayacak kadar öğrenmişti. Bu arada Prof. Anjel'- 
den aldığı özel dersler sayesinde Fransızcasım da ilerleten genç Köp- 
rülü, babasının küçük kütüphanesindeki edebi ve tarihi eserleri, Evli- 
ya Çelebi'nin Seyahatnâmesi de dahil olmak üzere, tekrar tekrar oku- 
yarak edebi ve tarihi kültürünü iyice ilerletmişti. O, 1908 yılından yâ- 
ni il. Meşrütiyet'in ilânından itibaren, çok genç bir yaşta menlekelin 
fikir hayatına girmişti. Nitekim 1908 aralık ayında kurulan Türk Der- 
neği ile 1911 ağustosunda faaliyete geçen Türk Yurdu Cemiyeti üye- 
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leri arasında bulunan Fuad Köprülü, Türk Ocağı'nın hars (kültür) hey'- 
etinde de görev almıştı. 

Milli ve valani şiirleri, edebiyat, sosyoloji ve tenkid yazıları, Me- 
hâsin, Servet-i Fünön mecmualarıyla Tanin gazetesinde nıuntaza- 
nıan yayımlanmaya başlamıştı. Köprülü, bu yıllarda, Fransızca'dan 
birtakım tercümeler de yapmıştır. Bunlar arasında Henri Becg'in Pa- 
ris Kadını (İstanbul 1910) adını taşıyan 3 perdeik komedisi ile Gusta- 
ve Le Bon'un, Rulı-i Siyaset ve Müdalâa-i İçtimaiye(istanbul 191 1), 
yine ayın yazarın Ruh ül-Cemaâtçİstanbtul 191 1)-birkaç forması Sad- 
reddin Celâl ile müştereken-isimli eserlerini yayımlamıştır. Hayatının 
bu devresinde onun, edebiyat yanında özellikle Felsefe ve sosyoloji ile 
de yakından ilgilendiği görülür. F. Köprülü'nün bu edebi ve fikri ter- 
cümelerine Driault'dan dilimize çevirdiği Selim-i Sâlis ve Napolyon 
(İstanbul 1913)'u da eklemek gerekir. 

1910-1913 yılları arasında, o, edebi ve fikri yazıları yanında Mer- 
can, Kabataş, Galatasaray ve İstanbul liselerinde de Türkçe ve edebi- 
yat hocalıklarında bulunnuuştur. 1913'te ünlü Fransız edebiyat tarih- 
çisi Gustave Lanson'un ana fikirlerinden yararlanıp, kendi şahsi 
görüş ve fikirleriyle mezcederek yayımladığı Türk Edebiyatı Tarihin- 
de Usül (Bilgi Mecmuası, 1913, 1, s. 3-52) adlı makalesini Köprü- 
lü'nün ilk ilmi yazısı olarak kabul edebiliriz. O, bu makalesinde Türk 
edebiyatı tarihinin Avrupa ilim metodlarıyla Fakat kendi neilli bünye- 
mize uygun bir şekilde nasıl incelenebileceğini göstermeye çalışıyor ve 
ileride yapacağı çalışmanın esaslarını tespit ediyordu. Hâlid Ziya (Uşak- 
lıgil)'nın, başka bir vazifeye tayini üzerine, istilâsıyla boşalan İstan- 
bul Darülünun'u Türk Edebiyatı Tarihi müderrisliğine (profesörlüğü- 
ne) 20 Aralık 1913'te tâyini, bir bakıma onun şâir ve ediplikten âlinı- 
liğe doğru adım atması demekti. Aile çevresinden duyduğuma göre, 
23 yaşımı henüz bitiren bu genç insanın böyle bir göreve getirilmesi 
ilim ve fikir çevrelerinde bir hayli çalkantılara sebep olmuştu. Bu yeni 
görevine başlamasıyla birlikte artık tamamiyle bir ilim adamı sıfatıyla 
çalışmalarını süidüren Köprülü; 1914'te kurulan Türk Bilgi Derneği'- 
pin genel sekreterliğini yüklendiği gibi, 1915'te Ali Emiri Efendi'nin 
başkanlığında kurulan Asâr-ı İslâmiye ve Milliye Tedkik Encümeni'- - 
nde de yine genel sekreterliğe getirilmişti. 1915'te Milli Tetebbular 
Mecmuası'nuımüdürlüğimü üzerine alan genç müdenis, bu mecmua- 
da yayımladığı Türk Edebiyatında Âşık Tarzının Menşe ve Tekâ- 
mülü Hakkında Bir Tecrübe (MT, 1, 1915, s. 5-46) adını taşıyatı uzun 


makalesiyle edebiyat mefhumunun çerçevesini genişleterek, o zama- 
na kadar edebiyatın dışında bırakılan, halbuki Türk halkının büyük bir 
bölümüne âit olan duygu ve düşüncelerin de, edebiyat araştırmaları- 
nın içine alınması gerçeğini ortaya koymuş oluyordu. Aynı yıl zarfın- 
da yine Milli Tetebbular'da yayınlanan Türk Edebiyatı'nın menşei 
(MTIL (915,5. 5-78) adlı uzun araştırmasıyla Türk Edebiyatını oluş- 
(ran kavramın, iplidâi devirlerindeki yaşayış, düşünüş ve inanışları- 
nın derinliklerine nüluz ederek, ileride yazmayı tasarladığı Türk ede- 
biyatı larihinin temeline yeni bir harç koymuş oluyordu. 

Fuad Köprülü'ye, milletlerarası alında ün sağlayan büyük monog- 
rafisi 1918'de yazılıp, 1919'da yayımlanan Türk Edebiyatı'nda İlk 
Mutasavvıflar adlı eseri oldu. Onun, Ahmet Yesevi ile Yunus Fmre' 
yi birbirine bağlayan Anadolu'nun kökünün Ola Asya'da olduğunu 
gösteren ve lamamiyle Avrupai bir anlayışla yazılmış olan bu eseri, 
Prof. |.H. Mordtmann, Prof, CL.Huart, Prol, Gyula Nemeth gibi Avru- 
palı ilim adanıları taralınıdan büyük takdirle karşılanırken, Türkiye'de 
o sıralarda hâkinı olan zihniyet bunun kıymetini takdirden çok uzaktı. 

Köprülü, 1920 ve 1921'de ileride kalın bir cilt halinde yayımlaya- 
cağı Türk Edebiyatı Tarihi'nin 1 ve 2. fasiküllerini neşretmiş, böyle- 
ce Türk Edebiyatı larihi'nin, eski çağlardan başlayarak, bütün Türk 
dünyasını içine alan çok geniş bir coğrali çerçeve içinde bir bülün ola- 
rak mulalda edilmesi gerektiğini açıkça göstermişti. 1922'de ise Ana- 
dolu'da İslâmiyet (Edebiyat Fakültesi Mecmuası, 1922) adlı büyük 
makalesi ile Türk din tarihinin kurucusu olma yolunu da tuumuşuu. Zi- 
ya Gökalp'in çevresinde yetişen, onun fikirlerini, ilmi esaslar koyarak 
yaşatmak imkânım hazırlayan Fuad Köprülü'nün bu gayretleri daha 
1923'te bizzat Gökalp tarafından da takdir edilmişti. O, genç müder- 
ris hakkındaki görüşlerini ““Köprülü-zâde Fuad Bey Türkiyat sahasm- 
da büyük bir mütebahhir ve âlim oldu. İlmi eserleriyle Türkçülüğü tenvir 
etti” (Türkçülüğün Esasları, Ankara 1339, s.19) şeklinde ifade etmişli. 

1923'te Edebiyat Fakültesi Reisliğine (dekanlığına) seçilen Köprü- 
lü, aynı yıl küçük, fakat derli toplu bir eser olan ve Türk dünyasını 
bir bütün halinde ele alan Türkiye Tarihi'ni neşretınişti. Bu eser Ata- 
türk'ün büyük taktirini kazanmış, Alatürk eski harllerle ve kendi el 
yazısıyla bunu özel bir mektup yaznıak suretiyle Köprülü'ye bildirmişti 
(Bu mektubun fotokopisi için bk. Dr. Orlan F. Köprülü, Türk Klasik- 
leri, İstanbul 1974, cilt VI, vesikalar kısmı) Ayın yıl Paris'te topla- 
nan “Dinler Tarihi Kongresi'ne memleketimiz adına, Prof. Fuad Köp- 
rülü,BeklaşiliğinMenşeleri ve Eski Fürklerde Sihri bir anane: Yağ- 
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mur Taşı tebliği iie katılmıştı, 

1924'e Gazi Muslafa Kemal'in arzusu üzerine, Maarif vekili Vâsıf 
Çınar Bey'iu zamanında maarif vekâleti müsteşarlığına getirilmişti. 8 
ay süren bu müsteşarlığı sırasında, bu vekâletin teşkilâtında Köprü- 
lö'nün teklifiyle köklü değişiklikler yapılmış olup, bu yenilikler ayrı bir 
araştırma konusudur. Dala sonra tekrar Edebiyat Fakültesi'ndeki va- 
zifesine dönen Köprülü, aynı yıl sonlarında bakanlar kurulu kararıyla 
kurulan “Türkiyat Enstitüsü”nün müdürlüğüne getirilmişti. Cunıhuri- 
yelin ilânından sadece bir yıl sonra Atatürk'ün emir ve direklilleriyle 
böyle bir müessesenin oluşturulması ve bu enstitüye ve İstanbul Üni- 
versilesi'nin giriş kapısının sağında bulunan ve şimdi “Profesörler Evi" 
olarak kullanılan binanın tahsiş edilmesi, büyük kurtancnın, daha o 
tarihten başlayarak, Türk (arihi ve dili tetkiklerine verdiği önemi gös- 
termesi bakımından fevkalâde öneinlidir. Merhunt Vâsıl Çınar, maarif 
vekili sılatiyle 1924 yılı sonlarında, yani Köprülü'nün müsteşarlıktan 
ayrılmasından hemen sonra, eski müsteşarına çok dikkate değer bir 
meklup göndermişti. Kendi el yazısıyla yazılmış bu mektupta Vâsıl Çı- 
nar, Atatürk'ün 1925'te İstanbul'da ilk milletlerarası Türkoloji kong- 
eşinin toplanmasını istediğini ve bu işe Köprülü'nün memur edildiği- 
ni, Atatürk'ün de, toplanntası tasarlanan bu kongrenin fahri başkan- 
lığını deruhte ettiğini, gerekli her türlü yardıma vekâletin hazır oldu- 
Şunu bildiriyordu (Bu hususta fazla bilgi almak için bk. Dr. Orhan F. 
Köprülü, İlk Milletlerarası Türkoloji Kongresi Teşebbüsü, 1. Mil- 
letlerarası Türkoloji Kongresi, İstanbul 15. 20. X-1973, 1. Türk 
Tarihi, İstanbul 1979, 1, 185-188.) 

Ne yazık ki Atatürk'ün bülün arzusuna ve Köprülü'nün zemin yok- 
lamalarına rağmen, o sıralarda ülkemizde böyle bir kongreyi yürütebi- 
lecek bir kadroya sahip olunamaması yüzünden, böyle milletlerarası 
bir toplantı gerçekleşememişti. Atatürk'ün bu ulvi gayesi, ancak cum- 
huriyetin 50. yıldönümünde (1973) İstanbul'da Loplanan kongre ile 
yerine getirilmişti, 

Yaptığı ilmi çalışmalarla Türkiye dışında her geçen gün itibar kaza- 
nan Fuad Köprülü, 1925'te Rus İlimler Akademisi'nin ikiyüzüncü yı- 
lı kutlama merasimine memleketimiz adına katılınıştı. Yurd dışında- 
ki ilmi çevrelerce taktirle karşılanan Köprülü, aym yıl, W.Barthold, 
Kraçkovsky ve Oldenbürg; giden ünlü Rus âlimlerinin müşterek tek- 
lifleri ile, Sovyet İlimler Akademisi'nin muhabir üyeliğine seçilmişti. 
Bu Rus ilim adamları daha o zaman, Türkiye'de bir “Köprülü Mekle- 


bi''nden söz edilebileceğini ileri sürmüşlerdi. 

Fuad Köprülü, 1926'da Türk Edebiyatı Tarihi'ni kalın bir cilt ha- 
linde yayımlayarak, yalnız uzmanları için değil, Türk tarihi ve kültü- 
rüyle ilgili olan bütün aydınlar için de baş vurabitecekleri bir ana eser 
meydana gelirmiş oluyordu. O, böylece Osmanlı edebiyatının dar çer- 
çevesini yırlarak, edebiyat tarihi alanında yeni bir ufuk açıyordu. 
1926'da Baku'daki Türkiyat kongresine katılan ve burada büyük bir 
itibar gören Fuad Köprülü'ye bir yıl sonra ilme yaptığı hizmetlerden 
dolayı 1927'de Almanya'nın ünlü Heildelberg Üniversitesi (aralından 
fahri felsefe doktorluğu pâyesi verilmişti. 

1931'de yayımladığı Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesse- 
selerine Tesiri Hakkındaki Bâzı Mülâhazalar (Türk Hukuk ve İk- 
tisat Tarihi Mecmtası, 1, (65-313) adım taşıyan monografisinde, 
Osmanlı müesseselerinin, o zamana kadar Avrupa'da bilindiğinin ve 
iddia edildiğinin aksine olarak, Bizans'tan değil, tabii bir şekilde Bü- 
yük Selçuklutar, Anadolu Selçukluları gibi İslâm devletleri zincirinden 
alındığı tezini savunarak, Avrupa ilim âleminde de büyük akisler 
uyandırmıştı, 

İstanbul Dârülfunün'u Atatürk tarafından, Malche'ın raporuna da- 
yarılarak yapılan bir reformla 1933'te İstanbul Üniversitesi haline dö- 
nüştürüldüğü sırada, Köprülü de bu reformun gerçekleştirilmesinde ve tat- 
bikinde üzerine düşen rolü oynamış, yeni kurulan üniversite'de Ord.Prof. 
ünvanı ile edebiyat fakültesi dekanılığına getirilmişti. F.Köprülü 1934'te 
Paris'teki Sorbonne Üniversitesi'nin dâveti üzerine, bu üniversitede 
Fransızca olarak verdiği üç konferansla Fransız ilim çevrelerinin dik- 
kalini üzerinde toplamıştı. O, Osmanlı Devleti'nin nasıl kurulduğunu, 
yeni ilmi esaslara göre inceleyen bu üç konferansı ile Gibbons'un tezi- 
ni kökünden çürütmüş ve yeni Türk görüşünü, Avrupa ilim âlemine 
kabul ettirmeyi geniş ölçüde başarmıştı. Nitekim bu üç konferans kısa 
bir süre sonra Les Orgines de L'Empire Ottoman (Paris 1935) adıy- 
la bir kitap halinde basılmıştı. 

1934 yılı yazı sonlarında memleketimizi temsilen yanında, dokto- 
ra yaptırdığı ilk talebesi Doç.Dr. Ali Nibat Tarlan da olduğu halde İran'a 
gönderilerek Firdevsi'nin 1000. doğum yılını kutlama (törenine kalıl- 
mıştı. Atatürk'ün, bir grup ilim ve fikir adamını kendi yakın çevresin- 
de ve T.B.M. Meclisi'nin çalısı altında toplamak istemesinin bir sonu- 
cu olarak Köprülü de o zamana kadar siyasetle uzaktan yakından bir 
ilgisi olutadığı halde, 1935'te yapılan bir ara seçimi ile Kars'tan millet- 
vekili seçilmişti. 


O, daha önceki hocalık hayatında asli görevine ilâveten, ilâhiyat 
fakültesinde' 'Türk Dini Tarihi (1924), İstanbul Mülkiye Mektebi'nde 
siyâsi Larih (1923-1929), Sanayi-i Nefise Mektebi'nde de medeniyet 
tarihi (1926-1929) dersleri de vermişti. Köprülü, hayatını bu yeni 
döneninde ise, bazılarının sandığının aksine olarak, ilini ve likri çalış- 
nalarını aksatmınnıştı, Zira o, Atatürk'ün desteği ve arzusu ile İs- 
tanbul Üniversitesi'ndeki Türk Edebiyat Tarihi kürsüsünü korumakla 
kalmanuş, buna ilâveten yeni bir kuruluş olan Ankara Dil-Tarih ve Coğ- 
rafya Faküllesi'nde Orta zaman 'Türk Tarihi ve Siyasal Bilgiler Oku 
lu'nda da Türk müesseseler tarihi kürsülerinin başına geçmişti. Yani 
kısaca söylemek gerekirse Köptülü, milletvekilliği ile bilikte üç ayrı 
kürsüyü aynı zamanda yüklenmişti. 

Köprülü, böylece yalnız edebiyatçı ve edebiyat tarihçisi değil, doğ- 
rudan doğruya tarihçi yetiştirmek, ayrıca ileride idare mekanizımasın- 
da yer alarak gençlere de yeni bir görüş ile Türk ımüeseselerinin lari- 
hin anlatmak imkârnakavuşmuş oluyordu. Köprülü'nün o sıralarda 
Dil-Tarih ve Coğtafya Fakültesi'ndeki birçok öğrencisi arasında bulu- 
nan Prof.Dr. Osman Turan, Prof.Dr. Mehmet Köymen, Prof.Dr,Halil 
İnalcık, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu, Prof.Dr. Bahaettin Öğel, Prof. Dr. 
Neşel Çağatay, Prof.Dr. Şerif Başlav, Prof.Dr. Tayyib Gökbilgin gibi 
kinıseler daha sonraki yıllarda Türk Tarihi'nin çeşitli devreleriyle uğ- 
raşan en ünlü isimler olmuşlar ve pek çok da talebe yetiştirmişlerdir. 
Şimdi onların öğrencileri dahi çeşitli #niversitelerimizde profesör ve do- 
çent olarak vazife görmektedirler. 

Başka bir şekilde açıklamak gerekirse Köprülü'nün çeşitli tarihi mes'- 
elelere ıştk tutan, yalnız birtakım problemleri çözmekle iktifa etmeyip, 
yeni birtakım problemleri ortaya atan makaleleri daha çok bu ve bun- 
dan sonraki devrede kaleme alınmıştır. 


Köprülü'nün bu dönende yazdığı belli başlı yazılar, Vakıflar Der- 
gisi, Belleten, Türkiyat Mecmuası, Revue International des &tu- 
des balkanigues, Körösi Csomo Archivum, Türk Hukuk Tarihi Der- 
gisi gibi dergilerde çıkmıştır. Bunlardan Belleten'de yayınılanan **Yıl- 
durunı Beyazıd'ın Esareti ve İntiharı Hakkında" Çi, 591-603); *“Or- 
ta Zaman Türk-İslâm feodalizmi'' (V. 319-334) “Altınordu'ya ait 
Yeni Araştırmalar"' (V. 397-431); “Anadolu Selçukluları Tarihi- 
nin Yerli Kaynakları" (VI. 379-552); “Osmanlı İmparatorluğu'- 
pun Etnik Menşei Meseleleri"? (vi. 219-313) gibi bir çok araştır- 
ması, yeni görüşler ileri süren âdeta bir monograli mahiyetinde 


makalelerdir. 

İlme yaptığı katkıları dolayısıyla, yabancı çevrelerde yakından ta- 
kip edilen Köprülü'ye, 1937'de Atina Üniversitesi, 1939'da ise Sor- 
bonne Üniversitesi tarafından fahri doktorluk pâyesi verilmiştir. 1941 
ders yılına kadar İstanbul ve Ankara'daki kürsü faaliyetlerini bir ara- 
da yürüten Prof.F. Köprülü, 1941 yılı sonlarına doğru, millecvekilliği 
ile üniversite hocalığının bir arada bağdaşamayacağı şeklinde, alınan 
bir karar üzerine, zamanın şartlarını gözönünde tutarak diğer bir çok 
arkadaşı gibi milletvekilliğini tercih ile kürsülerini bırakmak zorunda 
kalmıştı. 

Köprülü'nün 1935 yılından itibaren başlayan siyâsi hayatı, bir aralık 
Meclis te Maarif komisyonu başkanlığı yapmasına rağmen, şekli bir 
millervekilliğinden ileri gitmemişti. 1943 şubatında ise Cumhuriyet Halk 
Partisi grubunda yaptığı uzun bir konuşmada, Türkiye'nin o sıralarda 
Almanya aleyhine harbe girmesinin memleketin yüksek çıkarları ba- 
kımından son derece mahzurlu olacağı fikrini savunmuş ve Bayar da 
dahil olmak üzere, diğer bazı arkadaşlarıyla birlikte böyle bir kararın 
alınmasını önlemişti. 1945'te ise diğer 6 kişiyle birlikte bütçeye red 
oyu kullanmış, 2. Dünya Savaşı'nın sona ermesi üzerine diğer üç ar-. 
kadaşı ile birlikte verdiği artık C.H. Partisi içinde de, Anayasanın ru- 
huna uygun olarak daha demokratik bir düzene geçilmesini öngören 
“Dörtlü Takrir”' 12 Haziran 1945'te 7 saatlik bir müzakereden sonra 
reddedilmişti. 1945 yazı sonlarında Vatan Gazetesi'nde yayımladığı 
bazı yazılarla tek partili siyasi hayata ağır hücümlarda bulunmuş, daha 
sonra kendisine Menderes de katılmıştı. Uzunca süren bir mücadele 
nericesinde “Dörtlü Takrir”'de imzaları bulunan döri kişi 7 Ocak 
1946'da Demokrat Parti'yi kurmuşlardı. Köprülü 1946 temmuzunda: 
yapılan milletvekili seçimlerinde Demokrat Parui listesinden İstanbul 
milletvekili seçilmişti. 

Ençyclopödie de 1'Islam'ın üç dilde birden yapılan birinci baskı- 
sına La Litterature Turgue Othamanlı (Leiden 1931, IV. 988-1010) 
ve diğer 10 küçük madde ile tek Türk ilim adamı olarak katılan F. Köp- 
rülü, bu ansiklopedi, 1940'tan itibarer Dr. Adnan Adıvar'ın başkan- 
lığında İslâm Ansiklopedisi adıyla tercüme, telif ve tadil suretiyle Türk- 
çe olarak yayımlanmaya başlayınca, epeyice dağdağalı bir siyasi ha- 
yatın içinde bulunmasına rağmen, çok yoğun bir şekilde bu işin de içi- 
ne girmişti. O, yalnız fikri ve ilmi bakımdan Adıvar'a yardımcı olmak- 
la kalmamış 1941-1950 arasında bir tanesi sehven imzasız çıkmış olan 


telif 71 madde ile Ansiklopedi'ye katılmıştı. Bu maddeler arasında Azeri 
Edebiyatı (li, 118-151); Çağatay Edebiyatı (II, 270-323) ile Fıkıh 
(IV,608-622) âdeta birer monoğrafi mahiyetinde ve tamamiyle orji- 
nal makalelerdir. Daha açık belirtmek gerekirse Azeri ve Çağatay mad- 
deleri Köprülü'nün yedi sekiz cilt halinde yazmağı tasarladığı büyük 
Türk Edebiyat Tarihi'nin Azeri ve Çağatay edebiyatlarına ayırmayı ta- 
sarladığı iki cildin bir bakıma kısaltılmışı olarak kabul edilebilir. 


14 Mayıs 1950'de dört kurucusundan biri olduğu Demokrat Par- 
ü'nin iktidara gelmesi üzerine ilmi çalışmalarına, okumanın dışında, 
ara vermek zorunda kalan Fuad Köprülü, Dış İşleri Bakanı sıfatıyla 
Türkiye'nin NATO'ya girmesi için-zira 1949'da Türkiye'nin müraca- 
atı reddedilmişti- var gücüyle çalışmış, Kore Harbi'ne, Birleşmiş Mil- 
letler safında, hem de bir tugay kuvvetinde, katılmak hususunda çok 
erken vermiş olduğu karar, Türk Tugayının Kunuri destanını kazan- 
ması ve kesif siyasi çalışmalar sayesinde 1952'de Kuzey Atlantik Pak- 
t1'na katılmamızı sağlamıştı. Daha sonra, dışişleri bakanı olarak, Ata- 
türk'ün Balkan politikasını canlandırmak ve Balkan Paktı'nın ihyası için 
büyük gayret sarfetmiş ve buna -3 devlet arasında da olsa- kısmen 
muvaffak olmuştu. 1955'teki 5 ay kadar süren bir fâsıla hâriç beş 
buçuk yıldan fazla bir süre, 1956 yazı başlarına kadar dışişleri ba- 
kanlığını yürütmüştü. İkinci defaki dışişleri bakanlığı sırasında 1956 
başlarında Paris'te bulunduğu sırada Sorbonne Üniversitesi'nde Sel- 
çuklu Tarihi hakkında bir konferans da vermişti. Demokrat Parti hü- 
kümetinin iç politikadaki bazı kararlarını tasvip etmediği için 1956 yazı 
başlarında dışişleri bakanlığındar: istifa etmiş 1957'de de eski parti- 
sinden ayrılarak siyâsi hayattan çekilmişti. 

1958-1959 ders yılını Amerika'da Harvard Üniversitesi'nin dâ- 
vetlisi olarak bu üniversitenin Cambridge'deki araştırma merkezinde, 
daimi surette çalışarak geçiren F.Köprülü, bu arada çeşitli şehirlerde 
konferanslar da vermişti. Columbia Üniversitesi'nin Near Eastern Ens- 
tütüsü'nün sâdece hocalarına verdiği ve benim de hazır bulunduğum 
bir konferansta Orta-zaman tarihinin çözüm bekleyen çeşitli mes'ele- 
lerinden söz etmişti. Fransızca olarak yapılan bu konuşma, bir öğre- 
tim üyesi tarafından İngilizceye tercüme edilmiş, ileri sürdüğü görüş- 
ler, öğretim üyeleri tarafından büyük bir ilgi ile takip edilmişti. 

1959 yazı ortalarında Türkiye'ye dönen Köprülü, yeniden ilmi ça- 
lışmalarına başlamışkın, 1960 İhtilâli'ni takiben, aynı yılın sonların- 
da, 1955'teki 6-7 Eylül hâdiseleri sırasında dışişleri bakanı bulundu- 


ğu bahanesiyle tevkif edilmiş, ilk du uşmasında o sırada Dışişleri Ba- 
kanı olmadığı Resmi Gazete ile ispat olunmasına (rağmen, kesin be- 
ıaaline kadar dört ay süre ile Yassı Ada'da tutuklu kalmıştı. 

Buradan tahliyesinden sonra ise, günlük meşgalesi olan kitap oku- 
ma ve not almaya devamı etmişti. Bu devrede o. yeni bir eser yazmak 
cihetine gitmemiş, sayın Tansel'iu de yardımı ile eski kilaplarının ye- 
ni baskılarıyla uğraşmayı ve onlarda bazı değişiklikler yapmayı tercih 
etmişti. Tarih Kurumu'nda yaptığı böyle bir çalışmadan dönerken 15 
Ekim 1965'te, Atatürk Bulvarı'ndan Küçük Esat'a giden yolun başın- 
da geçirdiği bir trafik kazası sonunda sol femur kemiği kırılmıştı. Bu 
kırık yüzünden, uzun bir süre yatakta kalması, başka birtakım ihti- 
Jâtlar doğurmuştu. 1966 haziranı başlarında Ankara'dan İstanbul'a 
getirilen Fuad Köprülü, hastalığının artması üzerine, İstanbul Balta 1i- 
manı Kemik Haslahanesi'ne kaldırılmış ve 28 Haziran 1966'da öğle- 
den önce burada vefat etmişti. Birkaç gün sonra Beyazıd Camii'nde kı- 
lunan cenaze namazını müteakip İstanbul Üniversitesi Merkez binası- 
nın avlusunda yapılan bir ımerasimden sonra naaşı eller üzerinde taşı- 
narak Sultan Mahmud Türbesi karşısındaki Köprülü mezarlığına defn 
edilmişti. 

Mezar taşındaki manzum tarih, eski talebesi ve dostu Frof.Dr. Ali 
Nihat Tarlan tarafından düşürülmüştür. Ne yazık ki bu kitabede, hakk 
edilirker meydana gelmiş bazı yanlışlıklar vardır. 

F.Köprülü'ye yukarıda saydıklarımızın dışında, 1947'de Amerikan 
Şark Cemiyeti'nin şeref üyeliği, 1959'da Amerikan Tarih Cemiyeti" - 
nin şeref üyeliği pâyeleritevcih edildiği gibi, 1964'te de London School 
of Oriental and African Studies'in muhabir üyeliği verilmiştir. Yine 1964 
yılı sonlarında Macar İliniler Akademisi'nin şeref azâlığı tevcih ettiği 
Köprülü şereline, Ankara'daki Macar Sefareti'nde bir de kabul resmi 
tertip olunmuşlu. 1956'da Karaşi Üniversitesi tarafından daha ziya- 
de siyasi bir jest olarak verilen fahri hukuk doktorluğu pâyesini de he- 
saba katacak olursak Köprülü'nün 4 fahri doktorluk ile 8 muhabir ve- 
ya şeref üyeliğini uhdesinde bulundurduğu görülür. Yalnız Sovyetler 
Birliği, Rusya'nın Kars ve Ardahan'ı istemesi üzerine, Rusya ve ko- 
münizm aleyhinde yazdığı yazılardan dolayı 1948'de F.Köprülü'yü, 
Sovyet İlimler Akademisi'nden çıkarmıştır. 4950'de dışişleri bakanlı- 
ğına gelişinden sonra, Ruslar Ankara'daki sefirleri vasıtasıyla, tekrar 
Akademiye seçmek istediklerini kendisine bildirmişlerse de, Köprülü, 
nâzikâne bir şekilde bu isteği reddetniiştir. 


Köprülü'nün 6 yıla yakın yürüttüğü siyâsi görevi dolayısıyla başla 
Fransa, Almanya, Arjanlin ve Yugoslavya olmak üzere yabancı dev- 
letlerden alınmış 8 tane nişanı bulunuyordu. 

Şahsiyeti ve Çalışma sistemi: Yorulmak bilmeyen bir çalışma 
gücüne, tenkidi bir zekâya, ihatalı bir terkip kuvvetine sâhip olan Fu- 
ad Köprülü, Allalı vergisi olan büyük bir seziş kabiliyetine de ntâlikti. 
İşle bütün bu vasıfların bir araya gelmesidir ki, Köprülü'yü nâdir ye- 
tişebilen ilim adamlarından biri yapmıştır. O edebiyat tarihi araştır- 
malarına başladığı sırada, önündeki saha çok geniş ve o nispette de 
bâkirdi. Köprülü, herhangi bir konuya el attığı zaman tutunacağı bir 
dal bulanıyor, bundan dolayı yapacağı her işin ameleliği, kalfalığı ve 
nihayet ustalığı da kendisine kalıyordu. 

Köprülü'nün uzun bir hazırlık devresinden sora yazmaya başla- 
dığı Türk Edebiyatı Tarihi'ni bir bakıma tamamlamadan yarım bırak- 
mış olması, işin künhüne vâkıl olmayanlar taralından başka türlü de- 
gerlendirilebilir. Hattâ bir bakıma onun konudan konuya atladığı dü- 
şünülebilir. Ancak işin iç yüzü bu dış görünüşten tamamiyle farklıdır. 
Köprülü, ele aldığı bir konunun, biraz daha derinive indiği zanıan, o 
hususu gereği gibi anlayabilmek için başka birtakım şeyleri de bilme- 
nin şart olduğu kanaatine varmış, bu defa çalışmasını o alanlara da 
yaymak mecburiyeti ile karşı karşıya kalnuştır. Bütün bu çalışmaları 
sonunda, Köprülü kafasında çok geniş bir plân yapmış ve bu plânın 
gereği olarak, ayrı ayrı yüzlerce hattâ belki de bini aşan büyüklü, kü- 
çüklü mevzuda çalışmalarını sürdürebilmek için, kalasındaki geniş plâna 
göre son derece tutarlı bir not sistemi kurmuştur. İlk bakışta birbirin- 
den çok ayrı gibi görünen konular ve çeşitli notlar, aslında bir bütü- 
nün küçük küçük parçalarından yâni bir Türk medeniyeti tarihinin ken- 
disinden başka bir şey değildir. Bir çok kimse için, Köprülü Türk ede- 
biyatı tarihinin esaslarını kurmuş bir edebiyat tarihçisidir. Ama onun 
çeşitli eser ve makaleleri gözden geçirilirse açıkça görülür ki edebiyat 
tarihçiliği Köprülü'nün sadece bir cephesidir. Zira Köprülü, din larihi 
ile de uğraşmış, meselâ Anadolu'da İslâmiyet misalinde görüldüğü 
gibi bunu da bilirmemişti. Diğer taraftan O, yalnız orta-çağ tarihi ile 
değil Lutfi Paşa ve OsmanlıDevleti'ninkuruluşugibi araştırmaların- 
da görüldüğü gibi Osmanlı tarihi ile de meşgul olmuştur. Türk Hukuk 
Tatihinin en çetrefil mes'eleleri üzerinde çok kalem oynalınış, iktisat 
tarihi hakkında veya vakıf müessesesi üzerinde de derin araştırmalar 
yapmıştır. 
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Onun, İslâm Ansiklopedisi'ne yazdığı çeşitli maddelerini dikkat- 
le gözden geçirenler, kendisinin ne kadar değişik sahalarda ve ne ka- 
dar selâhiyetle kalem kullandığını görerek hayrete düşecekler, Köprü- 
lü'nün bütün bu yazılarında, ayrıntılara fazla iltifat etmeksizin, hep 
esas noktalara temas etmeye çalıştığını farkedeceklerdir. 

Köprülü'nün yukarıda kısaca belirtmeye çalıştığımız vasıflarına ilâ- 
veten, en üstün tarafını teşkil eden bir özelliği de çok çabuk okuyabil- 
mesiydi. O, bir kitabı eline aldıktan kısa bir süre sonra, bunun bir kom- 
pilasyon mahsülü mü yoksa orijinal bir araştırma mı olduğunu ko- 
layca anlar ve elindeki kitap ve makale bu döğerlendirmeye göre mua- 
mele görürdü. Meşgul olduğu konuların bibliyografik bilgisine çok sağ- 
lam şekilde hâkimdi. Talebelerine ve bütün araştırmacılara da, her- 
hangi bir konuda evvelce yapılmış çalışmaların ne olduğunun bilin- 
mesinin ilk şart olduğunu bıkmadan, usanmadan tekrarlardı. Meşgul 
bulunduğu konularla çok uzaktan alâkası olan kitap ve makaleleri, Av- 
rupa, İran ve Mısır'dan getirttiği katalogları inceleyerek gayet dikkatli 
bir şekilde, kılı Kırk yararcasına gözden geçirir, kenarda, köşede unu- 
tulmuş bir şeyin kalmamasına çok dikkat ederdi. Okumaya. değer bul- 
duğu bir kitabı incelerken, küçük kâğıtlara yüzlerce nor alır, dinlenme 
zamanlarında bu notları gerekli dosyalarına ve bu dosyaların içindeki 
irili ufaklı zarflara muntazam bir şekilde yerleşürirdi. Değişik devre- 
lere ait Farsça yazma ve basma divanları, çeşitli bakınılardan çok dik- 
katle tarar, eğer not almaya vakti yoksa, önemli gördüğü hususları 
okuduğu kirabın iç kabına kurşun kalemle yazar, daha sonra vakit bul- 
dukça işaretli sayfadaki bilgiyi, bir veya azami iki satırla küçük kâğıt- 
lara geçirir, bunu yaptıktan sonra da kitabın kabındaki yazmın yanına 
bir çarpı işareti koyardı. Hangi kitabı gözden geçirirse geçirsin yalnız 
belli konular hakkında değil, değişik konular veya mes'eleler hakkın- 
da da not almaktan geri kalmazdı. 

Yukarıda Köprülü çalışmaktan bıkmaz ve yorulmazdı dedim. As- 
lında yorulurdu ama, bunu farkeder etımez, okuduğu veya üzerinde 
çalıştığı mevzuu değiştirir bir başkasına geçerdi onun için, konuyu de- 
ğiştirmek en iyi dinlenme tarzı idi. 

Bir çok ilim adamımız ve Köprülü'nün yazdıklarının künhüne vâkıf 
olanlar, onun Türkiye'de bir ilim dili kurduğunda ve bu ilim dilini, ko- 
layca okuttuğunda da söz birliği ederler. Bu husus yakınları ve takdir- 
kârları tarafından zaman zaman kendisine hatırlatıldığında, *“benim 
kadar yazan, benim kadar yazar” derdi. Avrupalı Türkologlar, onun 
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yazılarında büyük bir manuk sistemi bulunduğunu çeşitli kitap ve ma- 
kalelerinde açıkça belirtmişlerdir. Burılardarı biri, Köprülü için, o, sanki 
Fransızca düşünüp Türkçe yazıyor demekten kendini alamamıştır. 

Köprulü'nün çalışmalarında dikkati çeken hususlardan birisi de za- 
man zaman eski yazdıklarını düzeltmekten kaçınmamasıdır. Meselâ 
ilk mutasavvıflar'da verdiği birtakım hükümleri sonradan değiştir- 
miş ve bunu açıkça ifade etmekten de çekinmemiştir. Anadolu Beylik- 
leri hakkında daha önce yazdıkları için de bu böyle olmuştur. Bundan 
dolayıdır ki, talebelerine kesin hükümlerden kaçının, daima bir açık- 
kapı bırakın, sonra mahçup olursunuz demekten geri kalmamıştır. Eski 
ve kıymetli öğrencilerinden şâir Orhan Şaik Gökyay, Köprülü için ya- 
pılan bir anma gününde, bunu gayet açık bir şekilde belirımişür, (Bir 
öğrencisinin dilinden M.Fuad Köprülü , Türk Dili, sayı 421, 1987, 
S.55.) 

İlmi tenkit yazıları alanında da bir bakıma öncülük yapmış, Türki- 
yat Mecmuası, Betleten gibi yayın organlarında bu hususta güzel ör- 
nekler vermişse de, küçük istisnaları dışında bu sahada kendisini ta- 
kip edenlerin sayısı çok sınırlı kalmış, bu da kalitesiz yayınların art- 
masında âmil olmuştur. Köprülü'nün diğer bir özelliği de, kendisinin 
doğrudan doğruya öğrencisi olmayan kimselere de hocalık yapabilme- 
sidir. O, yazdığı kitap ve makalelerinde okuyanlara kendi görüşlerini 
ve vardığı neticeleri benimsetmekten çok, o sonuçlara nasıl bir me- 
todla vardığının yollarını göstermeye gayret etmiş, hemen bütün araş- 
tırmalarında problem çözmenin yanında yeni mes'eleler ortaya koya- 
rak, araştırıcılara üzerinde çalışılması gereken yeni konuları göstermiştir. 
Meselâ, Köprülü'ye göre, Osmanlı maliye sisteminde, Tanzimat dev- 
rine kadar mahalli alışkanlıklara çok riayet eden bir maliye sistemi ta- 
kip edildiği için, Osmanlı devri vergilerinin menşeğini araştıracakların 
bu hususu göz önünde tutmaları gerekmektedir. Yine Köprülü'ye gö- 
re, Selçuklu ordusunun esas kuvvetini teşkil eden askeri muka'taala- 
rın menşei mes'elesi de meçhul kalmış olup, bunun Partlar'dan beri 
mevcut İran feodalizminden mi ileri geldiği veya Türklerde İslâmiyet- 
ten öcne de böyle bir müessesenin bulunup bulunmadığı uzun incele- 
melere muhtaçtır. Yine ona göre, Anadolu'nun iskân tarihi de çok mü- 
him ve karışık meselelerden biri olup, göçebe Türk aşiretlerinin yer- 
leştirilmesi meselesi ve bu aşiretlerin gerek Selçuklulara, gerek Osman- 
lara çıkarttıkları zorluklar üzerinde de ehemmiyetle durulması icap 
eder (bk. Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri, 
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İstanbul 1981 - Yayımlayan Dr. Orhan F.Köprülü, Önsöz, Vİ). 

İşte bu yukarıda verdiğimiz bir kaç örnekte olduğu gibi yol göster- 
mesinden dolayıdır ki, öğrencisi olmadıkları halde Prof, Adnan Erzi, 
Prof. Ali Sevim, Prof. Faruk Sümer ve daha gençlerden Yılmaz Öztu- 
na, Prof.Kemal Özergin, Prof. Mehmed Çavuşoğlu gibi kintseler, ken- 
dilerini Köprülü'nün talebesi olarak görmüşler ve bu hususu her yerde 
açıklamaktan geri kalmamışlardır. 

Köprülü'nün edebiyat tarihi ve /loloji sahasında yetiştirdiği öğren- 
cileri arasında, hepsi aynı sınıftan olmak üzete Prof.Banguoğlu, Prof. 
Boratav, Orban Şaik Gökyay, merhum N.Atsız, merhum N.S. Banarlı 
ve merhum Ziya Karamuk'u sayabiliriz. Çeşitli devrelerdeki talebeleri 
arasında bulunan Abdülbaki Gölpınarlı, Rıfkı Melül Meriç, Fevziye 
A.Tansel, Prof. M.Mansuroğlu, Prof. Mehmet Kaplan, Prof. A.Ateş, 
Prof. Sükrü Elçin, Prof. A.Karahan çalıştıkları sahalarda isim yapmış 
olup, “Köprülü mektebi''nin önde gelen mensuplarıdır. 

Köprülü, adam çalıştırmakta ve ekip çalışması yapmakta da büyük 
başarı göstermiştir. Türkiyat Mecmuası ile Türkiyat Enstitüsü'nün 
neşriyatı hususunda, şimdi hepsi rahmetli olan Abdülkadir İnan, Prof. 
Ragıp Hulüsi Özden, Prof. Rahmeti Arat, diyanet işleri eski başkanla- 
rından Prof. Şerafeddin Yalıkaya, Kilisli Muallim Rifat, Prof. Ahmed 
Caferoğlu, eski asistanlarından Prof, Akdes Nimet Kurat ve Kıvamed- 
din Bey'in dil bilgilerinden ve çeşitli sahalardaki hususiyetlerinden ya- 
rarlarınıştır. İşte başta Köprülü olmak üzere bu ekip Türkiyat Enstitü- 
sü'nü, Türkoloji tetkiklerinin en mühim bir merkezi haline getirmişti. 
Ne yazık ki bugün bu müessese, aralıklarla çkarabildiği Türkiyat Mec- 
muası ve yıllık olarak tertiplediği kongreler dışında kayda değer bir 
yayını faaliyetinde bulunanamaktadır. (bk. Orhan Şaik Gökyay, aynı 
makale, 5.53). 

F. Köprülü ilmi tenkide örnek olabilecek birçok makalesini Türki- 
yat Mecmuası'nın çeşitli sayılarında yayımlanışur. Türk Tarih Ku- 
runtu'nun kurulmasından önce Türk Tarih Encümeni'nin başkanlığını 
da yapmış, daha sonra Türk Tarih Kurumu üyeliğine seçilen Köprülü 
ölünceye kadar bu kurunun üyesi olarak kalnıştır. Milletvekili seçil- 
dikten sonra Ankara'da yayımlanan Ülkü Mecmuası'nın müdürlüğünü 
de üzerine alan (1936-1941) Köprülü, uzun yıllar bu mecmuanın ilmi 
ve edebi bir mecmua olmasında büyük bir gayret göstermiştir. 

Köprülü'nün çok iyi toplanmış ve nâdir eserlerden oluşan özel kü- 
tüphanesi, velalından bir süre sonra Yapı Kredi Bankası tarafından sa- 
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tan alınmıştır. Köprülü'nün kitapları Hamdullah Suphi, Cavid Baysun 
ve diğer bazı kimselerin kitaplarıyla birlikte Yapı Kredi Bankası'nın Çem- 
berlitaş şubesi arkasında kurulmuş olan Yapı Kredi Kütüphanesi'nde 
bulunmaktadır. Ancak Haziran 1987 başında mevcut olan bu kü- 
tüphane aynı yıl sonlarında yıkılmıştır. 
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II 
KÖPRÜLÜ'NÜN BAŞLICA YAZILARI HAKKINDA 
KISA BİLGİ 


a) Kitaplar: 

Hayat-ı Fikriye, İstanbul 1909. 

F.Köprülü'nün 19 yaşında iken yazmış afuduğu kompilasyon ma- 
hiyetindeki bir eserdir. Bazı yabancı edip ve fikir adanılarının hayat 
ve fikirleri hakkında bilgi verir. 

Nasreddin Hoca, Manzüm hikâyeler, İstanbul, 1918. 

F.Köprülü, bu kitabıyla, Nasredin Hoca'nın 50 fıkrasını manzum 
olarak, ilk defa Türk edebiyatına maletmiştir. Kitabın başında ayrıca 
Nasredin Hoca'nın hayatı ve fıkraları hakkında yazılmış bir başlangıç 
bölümü yer alır. 

Köprülü'nün bu eseri Dr. Ata Çalıkkaş tarafından Manzüm Nas- 
reddin Hoca Fıkraları (İstanbul, 1980) adıyla yeni harflerle de 
yayımlanmıştır. 

Tevfik Fikret ve Ahlâkı, İstanbul 1918 

Küçük bir kitaptır. 

Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, İstanbul 19109. 

Köprülü'ye Avrupa ilini çevrelerinde büyük bir ün kazandıran bu 
eseri, 1918'de yazılmış ve 1919'da basılmıştır. Köprülü bu monogra- 
fisinde,Orta Asya'da yetişen ve Yeseviye tarikatının kurucusu olan Ah- 
med Yesevi ile, uzun bir fâsıladan sonra Anadolu'da yaşayan Yunus 
Emre arasındaki tarihi ve edebi bağları uzun uzadıya anlatmaktadır. 

Bu kitabın yeni harflerle 2. baskısı Köprülü'nün vefalından az ön- 
ce Diyanet İşleri Bakanlığı tarafından yayımlanmış ve F.A. Tansel bu- 
na bir de önsöz eklemiştir. Bu mongrafınin 3. baskısı Orhan F.Köprü- 
lü tarafından 1976'da yapılmış olup, evvelki baskıdaki bâzı yanlışlar 
burada düzeltilmiştir. 1981'deki 4. baskısı öncekinin tıpkı basınıdır. 
Bunlar da Diyanet İşleri Bakanlığı'nca yayımlanmıştır. 

Türkiye Tarihi, Kanaat Kütüphanesi, İstanbul 1923. 


Köprülü'nün bu eseri kısa bir Türk Tarihi olup, islâmiyetten ön- 


ceki devirden başlayarak Anadolu'nun istilâsına kadarki Türk tarihini 
bir bütün olarak ele alır. 


Bugünkü Edebiyat, İstanbul 1924. 

Bu kitaptaki başlıca makaleler, 1917 ve 1918'de Yeni Mecmua" 
da (1919'da ise, Büyük Mecmua'da yayımlanmış olan edebi tenkit 
yazılatıdır. 

Türk Tarih-i Dinisi, İstanbul 1925, Dârülfunün matbaası. 

Bu kitap Köprülü'nün öğrencileri tarafından toplanınış notlarla vü- 
cüde gelmiş olup, taş basması olarak basılmıştır. 
Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1926. 

1920'de birinci bölüyuü, 1921'de ikinci bölümü yayımlanan bu ki- 
tap 1926'da büyük bir cilt halinde eski harflerle çıkmıştır. 

Kitabm piyasada tükenmesinden çok sonra 1980'de Dr. Orhan 
F.Köprülü ve Nermin Pekin tarafından yayımlanan 2. baskısını, 1981'de 
yapılan 3. ve 1986'da yapılan 4. baskıları takip etmiştir. İkinci baskı- 
daki küçük bazı yanlışlıklar sonraki baskılarda düzeltilmiştir. 2. ve 3. 
baskılarda bazı farklarla Orhan F.Köprülü'nün, F.Köprülü ve eseri hak- 
kında yazdığı önsöz ve ve açıklamaları vardır. 4. baskı ise önceki bas- 
kının eşidir. Bu baskıların hepsi Ötüken Neşriyat A.Ş. tarafından 
gerçekleştirilmiştir. 

Bu eserde, Türk Edebiyatı Tarihi, İslâmiyetten önceki devreden baş- 
latılarak XIV. yüzyıla kadarki Türk Dünyasında bir bütün halinde ele 
alınarak incelenntiştir. Bu kitap gerçek mânadaki ilk Türk Edebiyatı 
Tarihidir. 

Milli Edebiyat Cereyanmın İlk Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit 
İstanbul 1928. 


Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman hikâyesi, İstanbul 1930. 
Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, İstanbul 1934. Bu 
eser, bir makaleler imecmuasıdır. Burada Köprülü'nün daha önce çe- 
şili yerlerde çıkmış ilmi makalelerine ilâveten üç yeni araşlırması da- 
ha yer alntışlır. 


Eski Şairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, İstanbul 1934. 

II küçük kitaptan oluşuyor. 12. kilap olan lugalçe ise 
yayımlanmaınıştır. 
Les Origines de İ'Empire Ottoman, Paris 1935. 

Köprülü'nün 1934'te Sorbonne Üniversitesi'nde Osmanlı Devleti'nin 
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kuruluşu hakkında verdiği 3 dersi bir araya getiren bu kitap, Fransız- 
ca olarak 1935'te Paris'te basılınıştır. Bu eser sonradan (Ankara 1959) 
Tarih Kurumu tarafından Türkçe olarak Osmanlı Devleti'nin Kuru- 
luşu adıyla. yayımlanmış, Dr. Orhan F.Köprülü'nün bir önsözü ile 
1972'de Ankara'da yeniden bastırılmıştır. Bu eser 1981'de Ötüken 
Neşriyat A.Ş. tarafından tekrar yayımlarırken Orhan F.Köprülü, bu- 
na yeni bir önsöz yazdığı gibi, kitabın arkasına Köprülü'nün Osmanlı 
İmparatorluğu'nun etnik menşei o(Belleten, 1943 VII/28, 

5.210-213) ve Kay kabilesi hakkında yeni notlar . (Belleten, 1944, 

VIL/31 5.421-457) adlı iki makalesini de eklemiştir. Bunun 1986'da 
yeni bir baskısı yine Ötüken Neşriyat A.Ş. tarafından gerçekleştiril- 
miştir, Tarih Kurumu da eserin £959 baskısını 1984 (Ankara)'te tıpkı 
basım usülü ile yeniden yayımlamıştır. 

islâm Medeniyeti Tarihi, İstanbul 1940. 

Aslında bu eser W.Barthold'ün ünlü kitabının bir tercümesi ise de 
Köprülü buna bir çok ilâvelerde bulunmuş, açıklamalar ve düzeltmeler 
yapmıştır, Bu kitabın 2. baskısı 1963'te Diyanet İşleri Başkanlığı ta- 
rafından gerçekleştirilirken Köprülü, ilâve ve açıklamalarını daha ge- 
nişletmiş, böylece kitap, W.Bartlold ile Köprülü'nün müşterek mo- 
nografisi haline gelmiştir. Kitabın 3. baskısı (Ankara 1973) da yine 
Diyanet İşleri Başkanlığı'nca yapılmıştır. 

Türk Saz Şairleri, Antoloji, Il ve (NI, İstanbul 1940-1941. 

O zaman bu eserin birinci cildi çıkmamıştı. Sonra birinci cildin bir 
özetini de içine almak üzere bu antoloji 5 köçük cilt halinde tekrar ya- 
yınlannıştır. (Atikara 1962-1965) 

Demokrasi Yolunda- On the way to Democracy, The Hauge 1964 
(nşr. 'T.Halasi - Kun). 

F.Köprülü'nün ,. 1945-1950 yılları arasında, bir çoğu baş makale 
olmak üzere, çeşitli gazetelerde yayımlanmış siyasi, likri ve edebi ma- 
kalelerini Prof. 'T.Halesi;Kun Türkçe ve İngilizce olarak yazılmış bir 
önsöz (XII1-XXXIN) ilâve etmek suretiyle 928 sayfalık kalın bir kitap 
halinde neşretmiştir. 

Edebiyat Araştırmaları, Ankara 1966. 

Köprülü'nün çeşitli yerlerde çıkan makaleleri, Türk Dili ve Edebi- 
yatı Hakkında Araştırmalar (istanbul 1934) adlı eserindekiler de dahil 
olmak üzere, kendisi tarafından yapılan bir çok düzeltme ve ilâvelerle 
bu isim altında Türk Tarih Kurumu tarafından basılmıştır. 1986 son- 
larında yine Tarili Kurumu bunun 2. baskısını da gerçekleştirmiştir. 
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Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri, İstan- 
bul 1981. 

Önce Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası (İstanbul, 1931, 
1, 165-313)'nda büyük bir makale şeklinde çıkan bu monografi daha 
sonra bazı küçük ilâvelerde Alcune Osservazioni intorno all' inu- 
enza delle istituzioni bizantine sulle istituzioni ottomane (Roma 
1953) adıyla İtalyancaya tercüme edilerek bir kitap halinde çıkmıştır. 

Daha solma Dr.Orhan Köprülü, İtalyancasında yapılan küçük ilâ- 
velere bazı yenileriyi de eklemek suretiyle aynı isimle müstakil bir ki- 
tap halinde yayınlamıştır. Eserin gerek bu baskısı gerek 1986'da ya- 
pılan ikinci baskısı Ötüken Neşriyat A .Ş. tarafından gerçekleştirilmiştir. 

İslâm ve Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları ve Vakıf Müessese- 
si, İstanbul (983. 

Köprülü'nün İslâm ve Türk Hukuku Tarihi ile Vakıf müessesesi hak- 
kında çeşitli yerlerde çıkmış olan makalelerini bir araya getirmek su- 
retiyle Dr. Orhan F.Köprülü tatafından tertiplenmiş ve yayunlarnmış- 
tır. Burada Köprülü'nün sağlığında kendisinin yayınladığı Edebiyat 
Araştırınaları (Ankara, 1966)'nda tuttuğu yol takip edilmiştir. 

Bu kitabun baskısı da Ötüken Neşriyat A.Ş. tarafından gerçekleşti- 
rilmiştir. Bu eserin bir çok nüshası dağıtılmadan, bü kaç yıl önceki Anda 
yangınında yok olup gitmiştir. 

b) Makaleler: 


“Türk Edebiyatı Tarihinde Usül, Bilgi Mecmuası, 1913, 5. 3-52. 
"“Türk Edebiyatında Âşık Tarzın Menşe ve Tekâmülü Hakkında Bir 
Tecrübe”, Mili Tetebbular Mecmuası, 1,1915, s. 5-46. 
“Türk Edebiyatının Menşei", Mili Tetebbular Mecmuası, N, 1915, 
Ss. 5-78. 
“Selçukiler Devrinde Anadolu'da Türk Medeniyeti", Milli Tetebbular 
Mecmuası N, 1916, 293-232. 
“Türk Edebiyatının Ermeni Edebiyatı Üzeine Tesiri", Edebiyat Fakül- 
tesi Mecmmtası, 1, 1922, 5. 1-30. 
Anadolu'da İslâmiyet"', Edebiyat Fakültesi Mecmuası, NU, 1922, $. 
281-511, 385-420, 457-486. 

Bu 5 makalede, Türk istilâsından sonraki Anadolu'nun dini tari- 
hinden ve bu tarihin kaynaklarından sözedilir. 
“Eski Türklerde Dini-Sihri bir An'ane;: Yağınur Taşı", Edebiyat Fa- 
kültesi Meciuası, IV, 1925, s, 1-11. 
“Azeri Edebiyatına ait Notlar: Hasanoğlu ve Habibi” Edebiyat Fakül- 
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tesi Mecmuası, IV, 1925, s. 68-77. , 
“Meddahlar, Türklerde: Halk hikâyeciliği tarihine ait bazı notlar? Tüuk- 
iyat Mecmuası, 1, 1925, S. 1-45. 

“Lutfi Faşa," Türkiyat Mecmuası, 1,1925, 5. 119-150. 

“Oğuz Etnolojisine ait Talihi Notlar”, Türkiyat Mecmuası, 1, 1925, 
s. 185-211. 

“Türk klâsik Edebiyatmda Nazım Şekilleri: Tuyuğ”, Türkiyat Mecmu- 
ası, Ni, 1928, s, 219-242. 

“ADÜ Ishâg Kâzerüni Und Islâgi Derwiche in Anatolien”,Der İslanı, 
XIX, 1930-1931, 5, 18-26. 

“Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osıan Hiyâyesi Hakkında Yeni Vesi- 
kalar”, Atsız Mecmua, 1, 1932, S. 239-246. 

“La Littörature Turgue Otlunanlı”, Escyclapödie de /'İslam, WV, 1931 
(1934). s. 988-1010. 

xi. yüzyılından XX. yüzyılın başlarına kadarki Osmanlı edebiya- 
tından söz eden bu makalenin Türkçesi kısmen ve bazı farklarla Yeni 
Türk Mecmuası (1933, 1.275-292; 375-394; 534-553)'nda da çık- 
TŞÜL. 


“Yıldırım Bayezid'in Esareti ve Imtihan Hakkında", Belleten, 1, 1937, 
591-603. 

“Orta Zaman Türk Hukuki Müesseseleri: İslâm Anime Hukukundan 
Ayn bir Türk Amme Hukuku yok mudur?" Belleten, Ni. 1938, 5.39-72, 
(Ayrıca Fransızcası da vardır). 

“Mısırda Bektaşilik", Türkiyat Mecmtası, VI, 1939 5. 13-31. 

“Orta Zaman Türk İslâm Feodalizmi; Le Fodalirente turc-musulman 
au Moyen-Âğe," Belleten V, 1941, s. 319-334; 335-350, 

“All Orduya ait Yeni Araştırmalar", Belleten, VI, 1941, s. 397-436. 

“XI. asırda Meraga Rasatlânesi Hakkında Bazı Notlar” ”, Belleten, 
VI. 1942, s. 207-227. 

“Yeni Fariside Türk Unsurlar", Türkiyat Mecnıuası, 1942, VU-VUI, 
s. 1-16. 

“Vakıf Müessesesinin Huküki Mahayeti ve Tarihi Takâmülü” , Vakıf 
lar Dergisi, N, 1942, 5. 1-35, 

Türk Etnolojisine ait Tarihli Notlar, Uran Kabilesi”, Belleten, VU, 
227-243. 

Anadolu Selçukluları tarihinin yerli Kaynakları, 1, Anis al-Kulüb. Kâzi 
Burhâneddin Abü Nasr b. Mes'üd Anevi”, Belleten VU, 1943, s. 
379-522. 

“Yıldırım Bâyezıd'in İntiharı Meselesi”, Belleten VU/27, 1943, s. 
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591-599. 

“Osmanlı imparatorluğunun Etnik Menşei Meseleleri”, Belleten, VU/28 
1943, s.219-313. 

“Kay Kabilesi Hakkında yeni Notlar”, Belleten, VM/31, 1944, s. 
421-452. 

“Türk ve Moğol Sülâlesinde Hânedan Azasının İdamında Kan Dökme 
Meninuiyeti”', Türk Hukuk Tarihi Dergisi, 1944, 5. 1-9. 

“Türk onomastigue'i Hakkında”, İst. Ünv. Ed. Fak, Tarih Dergisi, 
1950, 1, PIX-236. 

Köprülü'nün gazete ve dergilerde çıkan edebi, fikri ve ilmi yazıları- 
nın hepsinin bir listesini vermeye burada ne imkân ne de lüzum var- 
dır. Ancak araştırıcılara bir kolaylık olur ümidiyle, kendisinin çeşitli 
zamanlarda yazılarıyla katıldığı gazete ve dergilerden başlıcalarının ad- 
larını da şöylece sıralayabiliriz. 

Dergiler; Azerbeycan Yurt Bilgisi, Belleten, Bilgi Mecmuası, Büyük 
Mecmua, Edebiyat Fakültesi Mecmuası, Dergâlı Donanma, Halka Doğ- 
ru, Hayat, İçtihat, İslânı Mecmnası, Milli Mecmua, Milli Tetebbular 
Mecmuası, Servet-i Fünün (1909-1912 arasında burada 70 makale 
ve 25 şiiri çıkınıştır), Şâir, Türk Hukuk Tarihi Dergisi, Türk Hukuk 
ve İktisat Tarihi Mecmuası, Türk Yurdu, Türkiyat Mecmuası, Ülkü, 
Ümit, Vakıflar Dergisi, Yeni Mecmua, . 

Gazeteler: Akşanı, Cimlhuriyet, Dersaadet, Dikkat (başmakale), Hak 
(başmakale), İkdam (1914-1916 arasında 27 ve 1920-1922 arasın- 
da 77 makalesi, 1928'de de 7 makalesi çıkmıştır), Kudret (başmaka- 
le) Kuvvet (başmakale), Millet Yolu, Son Saat, Tanin, Tevhid-i Efkâr 
(aynı gazete daha önceleri Tasvir-i Efkâr, Tasfi-i Efkâr, Tenvir-i Ef- 
kâr ve İntihab-ı Efkâr isimleriyle de yayınılannış en sonunda Tevhid-i 
Efkâr adını almışur.) Vatan, Zafer. 
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IM 
FUAD KÖPRÜLÜ'NÜN YAZILARI HAKKINDAKİ 
BİBLİYOGRAFYALAR 


Prof. Fuad Köprülü'nun kitap ve mekaleleri hakkında 1935-1975 
yılları arasında çeşitli bibliyoğrafyalar yazılnışlr. Bunları şöylece 
sıralayabiliriz: 

Şerif Hulüsi Sayman, O. Prof Dr.Fuad Köprülü'nün yazıları için bir 
bibloyoğralya 1913-1914 (İstanbul 1935, Burhaneddin matbaası). 

19 sayfalık bu ilk bibliyoğıafya Köprülü'nün 1913-1934 arasında 
yayımlanmış olan 289 makale ve kilabınu içine alır. İlk deneme oldu- 
gu için tabiyatıyla çok noksandır. 

Şerif Hulüsi, O. Prof, Dr.Fuad Köprülü'nün yazıları için bir bibli- 
yogralya 1912-1940 (ikinci tabı İstanbul 1940, Ahmet Halit ku- 
tüphanesi) . 

24 sayfalık bu ikinci bibliyoğrafya yine Şerif Hulüsi laralından ha- 
zulannmış olup, ilk baskıdan biraz daha iyidir. Burada 325 makale ve 
kitabın adı geçmektedir. Ancak 325. sırada yer alan ve 1940'da ya- 
yımlanmış olduğu söylenen kitap, o yıl değil ancak 1962'de 
neşrolunmuştur. 

Sami N. Özerdim, Ord.Prof,Dr. M. Fuad Köprülü bibliyografyası 
1908-1950 (Ankara 1951) 

Milli kütüphane uzmanlarından Sami N. Özerdim tarafından hazır- 
lanan bu bibliyografya, Köprülü'nün 60, Doğum yıldönümünü kutla- 
mak için Türk Tarih ve Türk Dil Kurumlarınca çıkarılmış olup, Prof. 
Hasan Eren ve Prof. T. Halasi-kun tarafından hazırlanan Türk Dili ve 
Tarihi Araştırmalar 1, (Ankara 1951) adlı kilabın 159-248 sayfaları 
arasında yer alınıştır. Burada F. Köprülü'nün yazıları 1908'den baş- 
latılarak 1950 yılına kadar getirilmiştir. 

Osman Turan, Fuad Köprülü'nün ilmif neşriyatı (İstanbul 1953). Bu 
bibliyografya Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarafından çıkartılan 60. 
Doğu yılı münâsebetiyle Köprülü Armağanı (Melanges Fuad Köprü- 
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591-599. 

“Osmanlı imparatorluğunun Etnik Menşei Meseleleri”, Belleten, VIU28 
1943, s.219-313. 

“Kay Kabilesi Hakkında yeni Notlar”, Belleten, VM1/31, 1944, s. 
421-452. 

“Türk ve Moğol Sülâlesinde Hânedan Azasının damında Kan Dökme 
Memnuiyeti”, Türk Hukuk Tarihi Dergisi, 1944, 5. 1-9. 

“Türk onomastigue'i Hakkında", İst. Ünv. Ed. Fak. Tarih Dergisi, 
1950, 1, PIX-236. 

Köprülü'nün gazete ve dergilerde çıkan edebi, fikri ve ilmi yazıları- 
nın hepsinin bir listesini vermeye burada ne imkân ne de lüzum var- 
dır. Ancak araştırıcılara bir kolaylık olur ümidiyle, kendisinin çeşitli 
zamanlarda yazılarıyla katıldığı gazete ve dergilerden başlıcalarının ad- 
larını da şöylece sıralayabiliriz. 

Dergiler: Azerbeycan Yunt Bilgisi, Belleten, Bilgi Mecmuası, Büyük 
Mecmua, Edebiyat Fakültesi Mecmuası, Dergâlı Donanma, Halka Doğ- 
ru, Hayat, İçtihat, İslâm Mecmuası, Milli Mecmua, Milli Tetebbular 
Mecmuası, Servet-i Fünün (1909-1912 arasında bınada 70 makale 
ve 25 şiiri çıkmıştır), Şâir, Türk Hukuk Tarihi Dergisi, Türk Hukuk 
ve İktisat Tarihi Mecmuası, Türk Yurdu, Türkiyat Mecnması, Ülkü, 
Ümit, Vakıflar Dergisi, Yeni Mecmua, . 

Gazeteler: Akşan, Cumhuriyet, Dersaadet, Dikkat (başmakale), Hak 
(başmakale), İkdam (1914-1916 arasında 27 ve 1920-1922 arasın- 
da 77 makalesi, 1928'de de 7 makalesi çıkmıştır), Kudret (başmaka- 
le) Kuvvet (başmakale), Millet Yolu, Son Saat, Tanin, Tevhid-i Efkâr 
(aynı gazete dala önceleri Tasvir-i Efkâr, Taslir-i Efkâr, Tenvir-i Ef- 
kâr ve İntihab-ı Efkâr isimleriyle de yayunlanmış en sonunda Tevhid-i 
Efkâr adını alınıştır.) Vatan, Zafer. 
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lâ), İstanbul 1953 adlı eserin XXXV-L sayfaları arasında yer almıştır. 
Fuad Köprülü'nün ilmi neşriyatı başlığını taşıyan bu bibliyografyada 
Köprülü'nün 1912-1950 yılları arasında yayımlanmış 406 yazısına 
yer verilmiştir. Ancak bu bibliyografyada büyük yanlışlıklar ve karı- 
şıklıklar bulunduğu için (meselâ bk.s. XLVIN ve devamı) ihtiyatla ve 
karşılaşlırma yapmadan kullanılmamalıdır. 

Özerdim, $.N. F. Köprülü'nün yazıları Ek, Belleten, C. XXX,nu 120 
(Ekin 1966). s. 631-632. 

Bu bibliyoğralya Sami Özerdin'in 1951'de tertipleyip yayımladığı 
Köprülü Bibliyoğrafyası'na ek olarak tespit edilip Tarih Kurumu'na ve- 
rilmiş, ancak Fevziye Abdullah Tansel tarafından Memjeketimizin Acı 
kaybı Prof.Dr, Fuad Köprülü adlı makalenin sonunda yayımlanmıştır. 
Sayın Tansel, buna ilâveten Köprülü'nün 1950'den sonra çıkmış olan 
yazılarından 45 tanesinin adını ayru makalenin 633-635, sayfalarısı- 
da neşretmiştir. 

Tansel, Fevziye Abdullah, Prof, Dr.Fuad Köprülü'nün yazıları için 
basılmış bibliyogralyalar (Türk Kültüşü, sayı 68, Haziran 1968, 5. 
543-556). 

Tansel bu makalede, yukarıda söz ettiğimiz bibliyogralyaların ek- 
sik ve yanlışlıklarını düzelttiği gibi, burada Köprülü'nün ilk yazısının 
1905'te yayımlandığını belirtmiştir. Tansel bu makalesinde, Köprü- 
lü'nün o zamana kadar bibliyoğrafyalarda yer alınmayan yazılarını da 
maddeler halinde (5. 550-555) göslermiştir. 

Köprülü, Orhan E,Profesör Fuad Köprülü için yazılmış Bibliyograf- 

yalar ve bunlara bâzı ilâveler (Türk Kültürü, sayı 93, Temmuz 1970, 
arası 616-620). 
Bu makalede Köprülü Hakkında yazılmış eski bibliyografyalardan ayrı 
ayrı söz edildikten sonra Köprülü'nün 1950'den önceki 10 ve 
1950'dan sonraki 11 olmak üzere Bibliyografyalarda yer almamış olan 
21 yazısının adları verilmiştir. 

Köprülü, Orhan F,Fuad Köprülü Bibliyogıafyasına yeni ilâveler (Türk 
Kültürü, sayı 120, Ekim 1972, 5. 1242-4245). 

Burada, Köprülü'nün evvelki bibliyogra(larda bulunamayan 18 ya- 
zısı yer almaktadır. 

Köprülü, Orhan F. Köprülü Bibliyogıalyası'da yeni gelişmeler (Türk 
Kültürü, sayı 157, Kasım 1975, 5. 52-55), 

Bu yazıda Köprülü'nün daha önce gözden kaçmış veya daha son- 
raki yıllarda yeniden yayımlanmış yazılarma yer verilmiştir. 

Köprülü'nün yazıları hakkuda yayımlanmış olan yukarıdaki bibli- 
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yogralyalardan sona da çeşitli yazarlar tarafından Köprülü'nün kıyı- 
da kenarda kalmış ve unutulmuş yazılarından bahseden bâzı makele- 
ler de yayınılanmıştır. Böyle olmakla birlikte kanaalimizce F.Köprü- 
Yü'nün eksiksiz bir bibliyogralyasını hazılamak çeşitli sebeplerden do- 
layı hemen hemen imkânsız gibidir. Ancak şimdiye kadar yayımılan- 
nuş bülün bibliyogıalyalar bir araya getirilmek ve yeniden gözden ge- 
çirilmek suretiyle, Köprülü'nün sayıları 1500 civarında bulunan şiir, 
makale,terkil gibi çeşitli yazılarını bir arada ele alacak olan tahlili ye- 
ni bir Fuad Köprülü bibliygralyası araştıcılar için çok yatarlı olacaktır. 


Fuad Köprülü hakkında yazılmış kitap ve makaleler 


A- Kitaplar: Köprülü hakkında ilk kitap A. Cerrahoğlu tarafıtıdan 
yazılmış olup, Tarili anlayışı olmayan Tarihçi, Fuad Köprülü (Istanbul 
1964) adını taşır. Bu risale (amamen doktriner bir görüşle yazılmış- 
tır. George Paık'ın da belirttiği gibi Auf bir değeri yoktur. Taralımız- 
dan yayınlanan Köprülü'den seçmeler (Kültür yayınları, İstanbul 1972 
adli kitap, 1-X) sayfaları arasında yer alan Hayat ve şahsiyeti kısnu dı- 
şında Köprülü'nün edebi ve fikri makalelerinden seçmeleri içine alan 
birderlemedir. Ancak burada, Köprülü'nün varlığı unutulmuş ve bibli- 
yogralyalarda yer almamış bâzı gazete makaleleri de yayımlanmıştır. 
Köprülü hakkında üçüncü müstakil eser Amerika'da yaşayan Ali Ga- 
lip Erdican adlı bir Türk tarafından master tezi olarak verilmiş ve Mel- 
met Fuat Köprülü, A study of his contrihition to cultural Reform in 
modern Turkey (Hartford, Conmecticut, 1974) adıyla bastırılmıştır. Bu 
kitap hakkında daha fazla bilgi almak Türk Kültürü (Aralık 1975, sa- 
yı 158, s,58-60) 'da çıkan tenkit ve tanıtma yazımıza bakılabilir. 

Kanaatimce, Köprülü hakkında bugün için en iyi monografi George 
T.Paık'ın 1975'te fohn Hopkins (U.S. A ) Üniversitesi'nde doklora pâye- 
sini kazandığı basılmamış doktora tezidir. 7he Life and Writings ol Meh- 
met Fuad Köprülü, The intellevtual and Turkish Cultural Modernizati- 
on adını taşıyaa bu eser 432 büyük sayfadan meydana gelmiştir. Köp- 
tülü hakkında en son eser Halil Berktay adında genç bir ekonomisi ta- 
rafindan yazılmıştır. 109 sayfalık bu küçük ve tabiatıyla yazarın ken- 
di dünya görüşü çerçevesinde kalan kitap, Cumhuriyet İdeolojisi ve Fuad 
Köprülü (İstanbul 1983) ismiyle yayımlanmıştır. 

Kısaca belirtmek lâzım gelirse Köprülü hakkında ciddi bir monogra- 
finin eksikliği duyulmaktadır. Bu da Köprülü'nün alâka sahasının son 
derece geniş olmasından ileri gitmektedir. 
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B- Makaleler: Köprülü hakkında yazılmış olan müstakil makaleler ise 
oldukça büyük bir yekân tutmaktadır. Bu makaleler arasında Prof, Os- 
man Turan, Prof.Köyuten, Prof.Halil İnalçık, sayın F.Tansel'in ve kıs- 
men de benim makalelerim, üzerinde epeyce çalışılmış yazılardır. Ama 
bunların hiçbirisi yukarıda da belirttiğim gibi bir monografinin yerini 
tutamaz. Bu makalelerin adları aşağıda yazarların soyadı sırasına gö- 
re verilmiştir. 

Acaroğlu, M.Türker “Ord.Prof' Dr.M.Fuad Köprülü ve Eserleri"', Türk 
Yurdu, 5/7 (325), 1666,21. 

Akder, Necati, "Ord. Prof.Fuad Köprülü'nün İlmi Hayat ve Faaliye- 
tindeki Felseli Cepheye Umumi bir Bakış, ''Ankara Ünv. Dil ve Tarih 
- Coğrafa Fakültesi Dergisi, c.XU,nu. 1-2, Nisan-Haziran 1954, 33-39, 
Alpiskendeı, Ferid, Fuad Köprülü'nün Siyasi Şahsiyeti”, Türk Külü- 
rü,n. 81. 5. 653-655 .Bimark, İsmet, Ölümünün 2. Yıldönümünde bü- 
yük ilin adamız Prof. Fuad Köprülü'nün Ardından Önasya”, sayı 
3/34 (1968), s. 14-15. 

Banarfı, Nihat Sami, Türkiye'de Türkoloji Araştırmaların yorulmak 
Bilmez Kurucusu, Fuad Köptülü" Meydan Gazetesi nu. 77, 5 Tem- 
muz 1986. 

Banarlı, Nihat Sami,'“Avrpalı Âlimler ve Fuad Köprülü Meydan Ga- 
zetesi, nu. 82, 83, 84 Ağustos, 9, 16, 22. 196Ö 

Banarlı, Nihat Sami, “Avrupalı Âlimler ve Köprülü. Akademisiz millet 
ve Köprülü” Meydan Gazetesi, wi. 87, 13 Eylül, 1966. 

Banarlı, Nihat Sari, “Köprülü'nün Hayatından Çizgiler" Bilgi 20/232, 
1966. : 

Banaılı, Nihat Sâmi, “Köprülünün Hayatından Çizgiler" Türk Kültü- 
rü (Köprülü özel sayısı), nu 47, Eylül 1966, s 960-968. 

Banarlı, Nihât Sâmi, "Köprülü'nün Rubâileri”” Türk Kültürü, nu.59, 
Eylül 1967, s. 837-843. 

Baştav, “Fuad Köprülü'ye tevcih edilen yeni o Şeref Üyeliği Payesi"” 
Türk Kültürü sayı 27, Ocak 1965, 210-211. 

Bayrı, Mehmet Halit, Meşrutiyet devrinin ilk ilmi müessesesi Türk 
Tarih Ercümesi nasıl kınuldu? Kimler İdare ediyordu? Köprülü'nün Dü- 
şünceleri, Neştettiği Eserler.” Tarih Dünyası 30-31 (1952, 6. 
1211-1216. 

Caferoğlu, Ahmet, “Bilinmeyen tarafları ile Fuad Köprülü"'Türk Kül 
türü nu. 47, Eylül 1966, s.943-947. 

Caferoğlu, Ahmet, “Hakfki Köprülü", Türkiyat Mecmuası, XVI, 
1968,5. 1-10. 
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“Current Bioğraphıy, Fuad Köprülü, Vol. 14 (1953), s. 327-328. 
Eraslan, Kemal. “Fuad Köprülü, Edebiyat tarihçiliği ve bir eser” Türk 
Kültürü, (Köprülü özel sayısı) .nu 47. Eylül 1966,5.991-994. 
Es Hikmet Feridun, Sorbon Üniversitesi'ne Türk Bayrağını çektiren 
Adam, Yedigün, 5 Aralık 1939. 
Esemenli, Bilgay, Fuad Köprülü'nün ardından, Türk Kültürü, (Köptü- 
lü özel sayısı) .nu.(7, Eylül 1966) 5.983-984. 
Etingü, Turgut, Köprülülür türbesinde bir Köprülü daha. Hayat Mec- 
muası, nu. 29, 14 Temmuz, 1966, s. 36-37. 
Febvre, Luclen, Aux Origines de L'Empire Ottoman (Köprülü'nün,Les 
'Origines de L' Empire Ottoman'ı hakkında tanıtma yazısı). Annales 
de'Histoire Economigue et Sociale, IX nu 43 (1937 ), s. 100-101. 
FındıkoğluZiyaeddin, Fahri, Sorbon ve Köprülüoğlu, Iş ve Düşünce, 
sayı 19 (1939) s. 231-232. 
Fındıkoğlu, Ziyaeddin, F., Türk Sosyoloji tarihinde Prof. M.Tuad Köp- 
rülü'nün yeri ve hizmetleri, İst, Ünv.İktisat Fakültesi Mecmuası, c.XXV 
(Temmuz-Eylül 1966) s. 129-139, 
Fındıkoğlu, Ziyaeddin Fahri, Türk Sosyoloji tarihinde Prof. M.Fuad 
Köprülü'nün yeri ve hizmetleri, İş ve Düşünce, sayı 263 (1968) s 
17-27, 
Fındıkoğlu, Ziyaeddin Fahri, Afim-i mümtaz, İş ve Düşünce, sayı 265 
(1969)s. 43-44 (mezar taşı kitabesindeki yanlış dolayısıyle). 
Filipoviç, Nedim, Müellif hakkında not (Bu yazı Köprülü'nün Fransız- 
ca olarak yazıları Les Origines de L Empire Ottoman (Paris 1935) adı- 
nı taşıyan eserinin Porjeklo osmansle Carevine (Saray Bosna, 1955) 
ismiyle Sırpçaya tercüme edilirken, Köprülü hakkında Sırpça olarak ka- 
leme alınan bir makaledir. Nedim Filipoviç'in bu yazısı, Köprülü'nün 
eseri Osmanlı Devleti'nin Kuruluşu, 1959 adıyla Türkçeye tercüme edi- 
lirken XXXI-XXXIX. sayfaları arasında yer almıştır. Aynı eserin 1972 
(Ankara) basımında ve daha sonraki üç basımında da mevcuttur, 
Gökyay, Orhan Şaik,Bir öğrencisinin dilinden M.Fuad Köprülü, Türk 
Dili, sayı 421 ,Ocak 1987 s. 50-57 (Bu 17.4.1986 günü Dil Kuru- 
mun'ca düzenlenen Köprülü'yü anma töreninde yapılan konuşmadır. 
Fuad Köprülü ile Paris'te bir konuşma, Kurum, 15 Haziran 1935 
Bu konuşmanın aslı Fransızca olarak Tbime de Na- 
tion'da çıkmış, oradan Türkçe'ye tercüme edilmiş- 
tir, 
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Guillard, R. İnsitutions Byzantimes, ' İnstitutions Musulmanes, 
Annaies D.Histoire Ecönemigue et Sociale, Tem- 
muz 1934, 5. 426-427. Bu kısa tenkit yazısı Köp- 
rülü'nün, Bizans mieseselerinin Osmanlı müesse- 
selerine tesiri hakkında bâzı mülâhazalar. Türk Hu- 
kuk ve İktisat Tarihi Mecmuası c.1.1931) nda çı- 
kan uzun makalesi hakkındadır. 1981'de aynı isim- 
le ve bir takım ilâveler yapılarak tarafından kitap 
şeklinde yayımlanmış olup, 1986'da ikinci baskı 
yazılmıştır. 

Harunann, Martin, Die Osmanische Zeitschrift der Nationalen 
Forschungen,Der İslâm CcNU (1917), 5. 304-326, 
Bu yazı Köprülü tarafından yayımlanan ve keşdi- 
sinin de önemli makaleleri bulunan Mi/li Tetebbu- 
Jar Mecmuası (1915-16)'nin ilk dört sayısı hakkın- 
da yazılmış uzun bir tenkit yazısıdır. 

Huart Clement, Keuprulu-Zâde Muhammed Fu'âd, Turk edebiya- 
tında ilk Mutecavviller, journal Astatigue, CCN, 
January-March, o 1923, s. 146-150 (Bu tanıtma 
yazısı Köplülü'nün 1918'de yazılıp, 1919 'da ya- 
yımlanan #k mutasavvıflar adlı ünlü eseri hakkın- 
da bir tenkit ve tanıtma yazısıdır. Bu eser daha son- 
ra 1966'da yeni harflerle basılmıştır. Daha sonra 
1976'da tarafımdan bazı düzeltmelerle Diyanet İş- 
leri Başkanlığı'nca yeniden yayımlanmıştır. 
1981'de de'bir defa daha fotokopi olarak 
neşrolunmuşlur. 

İnalcık, Halil, Türk İlmi ve M.Fuad Köprülü, Türk Kültürü, nu, 
65, Mart 1968,5.289-294, 

İnan, Abdülkadir, Fuad Köprülü-Yusuf Ziya münakaşaları üzeri- 
ne, Türk Kültürü (Köprülü özel sayısı) nu. 47.Eylül 
1966-973. 

İnan, Abdülkadir, Fad Köprülü ve Sovyet İlimler Akademisi, Türk 
Kültürü, m.81. Temmuz 1969, s. 632-634. 

İzler, Aynur, Fuad Köprülü'nün ilk makaleleri İst.Üniversitesi 
Türkoloji bölümü, basılınamış mezunivet tezi, 
1966, 
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IV 
FUAD KÖPRÜLÜ'DEN SEÇMELER 


HECE VEZNİNE DAİR 


Bu vezin meselesi, uzun dedikodular arasında âdeta anlaşılmaz, an- 
latılmaz bir şekil aldı. Hece vezni taraftarı gençlerle aruz vezninin fe- 
dâkâr müdâfileri arasında birkaç seneden beri sürüklenip giden müna- 


kaşalar, hiçbir müsbet: netice Verememekle beraber hâlâ devam ediyor. 


Bence bunun sebebi gayet basit: Her iki tarafda kendi iddialarının doğ- 
ruluğundan henüz şüpheli görünüyorlar. Onun için aruz veznine tataf- 
tar genç ve milliyelperver şâirlere tesâdüf edildiği gibi hece veznini kul- 
lanmakta mahzur görmeyen müfrit aruz (araltarlarına da rast gelini- 
yor. Yalnız şurasını ayrıca belirtmeli ki Türk milliyetperverliğinin ileri 
gelen nazariyecileri yalnız hece veznini milli vezin telâkki etmekte he- 
men heinen müttelik oldukları halde “Fikret” gibi aruzun en büyük 
üstadı hece veznini kullanmaktan çekinmiyordu. il 

İstikbalde Türkçenin vezni aruz vezni mi olacak yoksa hece vezni 
mi? Bu iki iddianın da ayrı ayrı taraltarları var. Hattâ bunların orta- 
sında, üçüncü bir sınıf daha var ki her iki veznin de müştereken kulla- 
nılacağını kabul ettwek suretiyle fikri bir itidal göstermek istiyorlar fa- 
kat bu üç muhtelif iddiadan hiçbiri şimdiye kadar sâbit ve vâzıh ola- 
rak ortaya konamadı ki onlar hakkmda münakaşa kâbil olabilsin. İşte 
biz, giltikçe karışan bir mesele hakkındaki görüşümüzü meydana koy- 
makla ona muhalif diğer fikirlerin şerli ve müdafaasına da serbest bir 
saha açmak istiyoruz. 

Hece vezni, leh ve aleyhinde kaç senedir yürütülen mütalâlar ara- 
sında, dâima yürümekten, kendi tabii yolunu dâima takip etmekten hiç 
geri durmuyor. Bundan dört sene evvel yazılan nanzısm eserlerle bu- 
günkü eserler şekil itibariyle tetkik ve mukayese edilecek olursa milli 
veznin aruz veznine karşı daha fazla tahakküm ettiği, nlevkiini daha 
çok sağlamlaştırdığı derhal anlaşılır. Milli vezni ortadan kaldırmak is- 
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teyecek kadar aruz taraftarlığı gösterenlerin bile inkâr edemedikleri bu 
müspet hâdise tarafsız bir tetkikçi gözüyle uzun uzun tedkike değer. 
Fil hakika bugün hece vezninin aruza tamamiyle üstünlük gösterdiği 
iddia edilemez; yalnız, içtimaiyatta bu gibi hadiseleri ölçmeye yara- 
yan basit bir mikyası bu mesele hakkında da kullanırsak az çok müs- 
pet bir netice elde edebiliriz. Bakınız nasıl: İki aksi cereyandan han- 
gisinin diğerine üslünlük sağlayacağını anlamak için ikisinin hadisele- 
rinden de ayrı ayrı birer silsile teşkil edilir; bu silsilelerin uzun bir za- 
man zarfında ne derece ve ne nispette birbirine üstünlük sağladığı zapt 
ve tesbit olununca istikbalin vaziyeti de takribi bir vuzuh ve katiyetle 
anlaşılırış olur. 

Edebiyat tahimizin muhtelif devirlerinde hece ve aruz vezinlerinin 
karşılıklı vaziyetleri, bunların hangi devirler yadigârı olduğu, her de- 
virdeki mütekâbil vaziyetlerinin içtimâi sebepleri tarafsız bir gözle an- 
laşılacak olursa, mâziden hâle ve halden istikbâle doğru vâzılı bir fikir 
edinebilmek kabil olur, Sözü fazla uzatmadan yalnız şunu izah ile ikti- 
fâ edelim ki Türkçenin en eski ve tabii vezni hece veznidir; İran vası- 
tasıyla gelen İslâmiyet tesirleri altında aruz vezni yüksek sınıfların ede- 
biyatın girdikten hattâ süzülüp basitleşerek bir kısım halk arasma, halk 
edebiyalına sirayet ettikten sonra bile, hece vezni asırlarca yaşamış, 
halkın ebedi ihtiyaçlarını tatmin etmiş, tekkelerde, kahvelerde hat- 
tâ ebedidevlet büyüklerinin konaklarında bir kabul mevkii bulmuş 
tur. Yabancı tesirler altında kaldığımız uzun asırlar esnasında aruz vez- 
ninin yüksek sınıflar arasında hece veznine karşı çok üstünlük sağla- 
dığını büyük sanatkârların elinde asırlarca işlendiğini inkâr edemeyiz; 
hicri beşinci asırdan başlayarak Tevfik Fikret'e gelinceye kadar birçok 
nesillerin elinde en yüksek bir âhenk alan bu vezne nazaran hece vez- 
ninin şimdiki hâli, hattâ Aşık Paşa zamanını hatırlatabilir. Fakat ne 
kadar iptidâi bir hafde kalmış olursa olsun hece vezni bizim rultumuz- 
dan kopmuş samimi milli bir mahsüldür; Marmara kıyılarından Tibet 
hudutlarına kadar milyonlarca Türk Neşe ve kederini bu vezin ile te- 
rennüm ediyor. Artık buna karşı Acem şairlerinin eski âhenklerini bu 
vezin ile terennüm ediyor. artık buna karşı Acem şâirlerinin eski âhenk- 
lerini yaşatmak istersek Türk'ün ruhuna tamamen yabancı kalınak- 
tan ilelebed kurtulamayız. 

Lisanı sâdeleştiren, 'Türkçeyi. yabancı akidelerin hükmü altından çı- 
kararak müstakil bir dil hâline getiren milf cereyan pek tabii olarak, 
yeni kıymetler yaratıyor, yani milli vicdanın neye kıymet verdiğini -ara- 
yıp bularak yabancı tesirlerden her gün daha fazla kuvvetle ktrtulur- 
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yor. Her şeyin nülli bir renk ve mahiyet aldığı şu zamanda, Şiraz ve 
İsfahan nâmelerini tekrar etmek için zaman ve mekândan sıyrılarak 
yürümeyen bir mâziye saldırmak icap eder. Milli cereyanın şu üç dört 
senelik hayatı, aruzun üstadlarını susturdu, asuzu büyük bir o kud- 
retle kullanan gençlerin kalemlerini kudı, yeni yetişenlerin bu vezin 
ile Leremmüme mecbu etti. 

Milli hayatın bu pek zaruri ve âni-sadınesi neticesinde, bugün eski 
edebiyaltan tamamen ayrılmış ve çok uzaklaşmış bulunuyoruz. Artık 
aruzun eski muayyen kalıpları yıkılmış, *“Fikret -Halit Ziya" neslinin 
süslü ve yapmacıklı lisanı bırakılmış, Fransız edebiyatından alınan ör- 
nekler kiymetini kaybetmiştir. İtiraf edelim ki henüz sanatkârlık itiba- 
riyle onlar kadar zaril ve kıymetli eserler yazılmadı. Milli veznimiz he- 
nüz işlenmemiş, haşin sesli bir âletlir; ona yeni hayatın musikisini nefh 
edecek nesilleri istikbalin fecirlerindren bekliyoruz. Sonra, lisanımız bü- 
yük bir sanatkârın, üstat bir nesir yazarının elinde yumuşamış değil- 
dir; miki hikâyecilerimizde, üslüpcularımızda daha zaruri bir kabalık 
var. Biz bunların hepsini iliraf ediyoruz. Fakat ne beis var? Milli ha- 
yatın yaralıcı kuvveti yarın edebiyat sahasında da âbideler kurmaya 
başlayacak, milli şâirler milli mevzuları yaratırken hece veznini en uefis 
bir musiki âleti gibi maharetle kullanacaklardır. Yeni ihtiyaçların nasıl 
ve niçin doğduğunu, onlardan ne gibi neciteler çıkacağını anlayama- 
yarak gözlerini ölmüş asırlara dikenler her halde zamanlarının adamı 
sayılamazlar. 

..., | Teşrinievvel 1331 (1915) 


TÜRK—MACAR MÜNASEBETİNE DAİR 


Macaristan'da pek az devarı eden Türk hâkimiyeti, Macarlarla astı- 
larca süren muharebelerimiz, hiç şüphe yok ki bu iki kardeş milleti bir- 
birine daha iyi tatmış, birbirinin meziyetlerini daha yakından anlat- 
mıştır. Hudud boylarında uzun asırlar birbiri ile kaynaşan cengâver 
kanları, her iki milleti nasıl ruhen birbirine kaynaştırmışsa, karşılıklı 
olarak her iki millet edebiyatı da yek diğeri hakkında birçok hâtıraları 
ihtiva etmektedir. Eski müverrihlerimizin tantanalı zafernâmeleri klâ- 
sik şâirlerimizin birçok kaside ve mersiyeleri, şehrengizleri Türk hâki- 
miyeli alındaki Macaristanı bize ne samimi bir suretle anlatır! Ve biz 
bu tafsilâta ruhen ne kadar âşina çıkarız! Şüphe yok, eğer karşımıza 
damarlarında aym cengâver kanı dolaşan bu kahraman Asya milleti 
çıkmasa ve Türk istilâsını kendi kanı pahasına durdurmuş olmasaydı, 
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Altaylardan kopup gelen zafer nidalarımız çoklan Kızıl Elma (Roma) 
kapılarında işititir ve katedrallerin bütün çanları o nidaların akislerini 
bastırmaya muktedir olamazdı... 

Bugünkü Türk müttefikleri, Bizans'ın muazzam Fâtih'i gibi Tuna'yı 
tabii hudud addetmekten çok uzaktırlar... Fakat Balkanlarda, Tuna kı- 
yılarında, Macaristan ovalarında yatan milyonlarca Türk şehidini ta- 
bü unutamayız, Yalıuz biz değil, hatlâ tarih de unutamaz. Budin, Peşte 
bize hayâlen hiç yabancı değildir; ve işte bu âşinalık Macarlarla bizi 
yalnız ırken değil, ruhen de birbirimize yaklaştırıyor. Filhakika, Ru- 
melide kendileriyle çarpıştığımız milletler içinde Macarlardan başka sev- 
diğimiz yoktur; ve bu sevgi bize, daha ırki karâbetlerin meçhül olduğu 
zamanlardan kalnıştır. Hudutsuz ovalarda Macar kahramanlarıyla yan- 
yana yatan şehitlerimiz, Tuna'nın kayıtsız sularını hafif bir kırmızılık- 
la güzelleştiren kanlarımız, bu iki kardeş milleti birbirine bağlamak için 
tarihin bahşettiği kırılmaz bir bağ değil midir? 

Türk- Macar münasebetinir edebi vesikaları hakkırıda kâfi mâlümüt 
vermek, Macar ırkından yetişen Türk şâir ve âlimlerinin mahiyet ve 
kıymetini anlatmak, Macaristarın Türk idaresi altındaki mânevi sima- 
sını, ruhunu leşrih etmek, faydası nisbetinde uzun ve kıymetli biz tet- 
kike muhtaçtır. 


Cüybâr Tuna bir Nemçe görünmez gözüme 
“Nemçe" hübânı havâsiyle akan gözyaşına 
Ol kadar kesreti var “Beç”' de civânânın kim 
Bin peri düştü disenı, var yeri, âdem vaşma 


gibi Peşte güzellerinin tavsiflerine âid klâsik şiirlerimiz, ““Âli''nin, “Ke- 
mâl Paşa-zâde'nin, “Fütühi''nin zalernâmeleri, birçok gazeller, şeh- 
rengizler, hattâ ““Râki''nin büyük Süleyman hakkındaki edebi mersi- 
yesi, müverrihlerimizin birçok nefis sayfaları nasıl Macarlarla müna- 
sebetimizin yâdigârları ise, ““Peçüyi"', “Hisâli” gibi Macaristan'da ye- 
tişmiş birçok büyük adamlarımız da hep o münasebetlerin mahsulü- 
dür. Fakat biz burada bu uzun meselelerden bahsedecek değiliz! Halk 
edebiyatınızın eski mahsulleri arasından Macaristan hâtıralarını nak- 
leden birkaç ufak nuwüne göstermekle iktifa edeceğiz. 

Macaristan Türk hâkimiyeti altında bulunduğu zaman Türk âdetle- 
ri pek az zamanda yayılmış, aslen Macar olan birçok adamlar ihtida 
eylemişlerdi. İşte onlar arasından halk şâirleri yetişmiş, kendi memle- 
ketlerinin güzelliği hakkında birçok eserler vücude getirmişler ve o eser-. 
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leri muharrik bestelerle asırlarca terennüm edilmiştir. Başlarında be- 
yaz kapakları, bellerinde murassa palhenkleri, yeşinı ve balganıi taşlı 
kuşakları, ıwüzeyyen bıçaklarıyle dikkati celbeden Peşte gâzilerinin 
“kopuz” çalımakdaki maharetlerini Evliya Çelebi tavsif ede-ede bitire- 
miyor. Peşle'nin yelmiş lane “'Tâlezâr ve mürgzâr” mesirelerinde dâ- 
ima söylenen şarkılardan biri mutlaka *“Derdli Âşık''ım şu türküsü 
olacak: 


Şol âlemde güzellerden 
Senin gibi güzel alınaz 
Yedi iklim memlekette 
Senin gibi güzel olmaz 


Benim ey cânınlın cân 
Güzellik sana erzâni 

Kime teşbih edem seni 
Senin gibi güzel olmaz 


Ne hürisin ne perisin 
İki güzelin birisin 
Şimdi cihanın varısın 
Senin gibi güzel olmaz 


Ey benim canın cân 
Hep güzellerin hünkârı 
“Peçuy” şehrinin sultanı 
Senin gibi güzel olmaz 


“Dertli Aşık Eydür Cânânüm 
Kerenyer ettin sultanım 

Bu lenin içinde canım 

Senin gibi güzel olmaz. 


Şâir Revâni'nin “İşret-nâme"'sinde 
“Kopuz” gibi bir hüb-âvâz 


Ki sazın cümlesinden ola mümtâz 


beytiyle methetliği kopuzu Macaristandaki gâziler yalnız mesirelerde 
değil, serhad kalelerinde de çalarlardı. “Eğri” kalesi hakkında söyle- 
nen “yoktur sizinle viremiz gidi Eğreli Eğreli'? varsağısı kim bilir ne 
cengcüyâne bir beşte ile söylenirdi! Hudud boylarında olan her vaka- 
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run böylece halk şâirlerine dâimi birer mevzu teşkil etmesi gayet tâbii- 
dir. Kale hayatı bilhassa âşık âlemleri için en müsâit bir saha demekti; 
asıl teesüfe şayan olan cihet, o zamanın terennümlerinden bize pek 
az bir şey intikal etimş olmasıdır. 

Şarkiyatçı “Dr. Kunos"'un Zigetvâr veya Tamışvar'da Osmanlılar- 
dan kalma eski kayıtlar içinde bulmuş olduğu “Budin” şarkısı bizim 
için çok müessir ve çok kıymetlidir. İki asra yakın Türk hâkimiyeti al- 
tında kaldıktan sonranihayetdüşen “'Budin”in hâlırası, zapt edilmiş 
şekli, bu ufak manzumede çok canlı bit surette yaşattırılmış! Sege - 
din'de Tamışvar'da ve en sonra Tuna kıyılarında kim bilir ne melül 
bir beste ile okunan bu şarkı, müverrih Râşid Efendi"ninuzun sayfa- 
larla anlattığı Budin'in düşüşünü birkaç kıta ile ne beliğ hülâsa ediyor. 


Ötme bülbül ötme yaz bahar oldu 
Bülbülün figanı bağrımı deldi 

Gül alup-satmanın zamanı geçti 
Aldı Nemçe bizim nazlı Budini 


Budinin içinde uzun çarşısı 

Orta yerde “Sultan Melhmed'' câmisi 
Kâbe suretine benzer yapısı 

Aldı Nemçe bizin nazlı Budini 


Çeşmelerde âbdest alınmaz oldu 
Câmilerde namaz kılınmaz oldu 
Mâmur olan yerler hep harâb oldu 
Aldı Nemçe nazlı Budini 


Cephâne tutuştu aklınız şaştı 
Selâtin Câmiler yanıp tuluştu 
Hep sabi sübyân âteşe düştü 
Aldı Nemçe bizim nazlı Budini 


Serhadlar içinde Budindir başı 
Kan ile yuğrulmuş toprağı taşı 
Çerkes alemdâr şehidler başı 

Aldı Nemçe bizim nazlı Budini 
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Kıble tarafından üç top atıldı 
Perşembe günüydü, güneş tutuldu 
Cuma günü idi Budin alındı 

Aldı Neniçe Bizim nazlı Budini 


Dala pek küçükken, Rumeli'den hicret etmiş ihtiyar ninelerimiz- 
den “'Budin”'in zaptı hakkında bazı hikâyeler ve şarkılar dinlediğimi 
pek âlâ hatırlıyorum: orada bir mültü kızı esir edilmiş, onun için “ben 
bir müftü kızıydım..”* diye başlayan pek müessir bir türkü mevcud ol- 
duğunu o ihüyarlar daha eskilerin ağzınan naklederlerdi. Sonra: 


Budin'in kalesi dörltür biri sahraya bakar 
Sokakları sel sel olmuş su yerine kan akar 
Al beni küllâr elinden Padişâhın der Budin 


türküsü gibi yalnız üç müsrasını hatırlayabildiğim eski bir türlü söy- 
lerlerdi... Uzun asırlar, sanki yabancı imişler gibi çarpışan iki kardeş 
millet için acı ve tatlı hâtıralar!... Her ikimizin damarlarımızda da ay- 
nrateşli Asya kanının kaynadığıntanlamak için yıllarca döğüşmek icap 
etti. Fakat ne beis var! Macaristan ovalarına, Tuna sularına dökülen o 
kardeş kanları bugün Macarlarla bizin aramızda o kadar kuvvetli, o 
kadar kırılmaz bir bağ teşkil ediyor ki eski müşterek hâtıralarımızın yâdı 
- o hâtıralar ne mahiyette olursa olsun - ruhlarımızı birbirine daha 
yaklaştıracak ve kalplerimizi aynı hislerle çarptıracaktır. 


Turan, 13 Teşrinisâni, yılı belli değil 
(1914 — 1918 arası olmalı) 


OSMANLILIK TELAKKİSİ 


“Osmaulı” kelimesi bir devlet, yani bir siyâsi hey'et adıdır; yoksa bu 
kelime Tanzimâtçıların zannı gibi **dinde, lisanda ve netice olarak his- 
siyalta müşterek” bir ımillet unvanı değildir. Binaenaleyh Osınanlılık 
demek Türklüğün, Araplığını, Runıluğun, Ermeniliğin, v.s. toplu hey'eti 
demektir. Yani bunlarıtı haricinde ve buulardan ayrı hakiki bir Osman- 
lık mefhumu anlaşılmaz. 

Her şeyde olduğu gibi, içlimâiyat sahasında da bir kuvvetler muvâ- 
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zenesi vardır. Ferdi hayat nasıl hayati kuvvetlerin tevazüniyle kâim 
oluyorsa, içtimâi hayat da içtimâi kuvvetlerin tevazüniyle kâimdir. Os- 
manlı devleti muhtelif unsurlardan, yani muhtelif kuvvelerden mey- 
dana geliyor. Devletimizi büyük bir içtimâi dâireye benzetecek olur- 
sak, merkezi dâireyi Türklük, onun etrafındaki birinci dâireyi ilkine sı- 
kı bir sürette merbut olarak İslâmlık, son dâireyi de Türk ve İslâm câzi- 
be kuvvetine tabiatiyle boyun eğmeye mecbur olan Hıristiyan unsur- 
lar teşkil eder. Osmanlı devletinin şimdiye kadar vatanın parçaların- 
dan bir çocuğunu kaybetmesi, Türk merkezi kuvvetinin zaafından ile- 
ri gelmektedir. Eski zamanlarda Türk-İslâm kuvveti, etraftaki Hıristi- 
yan unsurları-hattâ merkezden geler temâyüllere sahip oldukları hal- 
de bile-muhafaza edebiliyordu. 

Fakat bir çok âmillerin tesiriyle o merkezi kuvvet zaafa uğramaya 
başlayınca, Avrupa diplomatlarının enirikaları ve Hıristiyan unşurlar 
arasında milli fikirlerin inkişafı sebebiyle,en harici kısımlardan baş- 
layarak zaruri bir ayrılma ve dağılma meydana geldi. Yunanistan, Sır- 
bistan, Romanya, Bulgaristan istiklâlleri bu telâkki tarzı ile pek kolay 
tefsir olunabilir. 

Siyasi tarih tetkikatı bize isbat ediyorki Osmanlı devleti kuvvetliiken, 
yâri Türk-İslâm merkezi kuvveti salâberini henüz kaybetmediği za- 
manlarda, memleketimizdeki Hıristiyan unsurlar maddi refaha, sükün 
ve saadete mâliktirler. Islhat gürültüleri ancak biz kuvvetimizi kay- 
bettiktern sonra Avrupa devletlerinin topraklarımıza karşı besledikleri 
ihtiraslar neticesinde ve milliyet ekonomilerinin inkişâfını müteakıp 
meydana çıktı ve muhtelif milleyetlerin vatanın cüz'lerinden ayrılma- 
ları tabii devletin bünyesinde bir takım buhranlar doğurdu ki bundan, 
Türk'lerle beraber diğer unsurlar da-maddeten-zarar gördüler. 


Tanzimat devresi, Hıristiyan unsurları İslâm kavimleriyle aynı hu- 
kuka kavuşturacak meydana muhtelif din ve milliyetlere mensup in- 
sânlardan mürekkep bir halita çıkarmak istediyse de, tabii bu hülya 
tahakkuk edemedi. Hükümet şeklinin müstabidâme olması, urısurlar ara- 
sında serbest bir cidal sahası ve inkişâf hazırlanmasını men etmekle 
beraber,bundan bilhassa Türkler ve İslâmlar zarar görüyorlardı. Hal- 
buki Hıristiyan unsurlar asırlardanberi alıştkları cemaat hayatını git- 
tikçe takviye ediyor, o cemaat fertleri arasındaki milli tesanüdü kuv- 
vetlendirerek istikbal için hazırlamyordu. İşte Meşrutiyet'in ilânı bü- 
tün unsurlara müştak oldukları o zaruri fırsatı verdi; fakat eski Os- 
manlılık telâkkisinin devamı Rumeli'nin ziyai ve bilhassa iki İslâm mille- 
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tin, Türklerle Arnavulların, telâfi edilemez zararlara uğramasıyle 
neticelendi. 

Osmanlı devleti herşeyden evvel bir Türk-İslâm saltanatıdır. Mer- 
kezi kuvveti ibtida Türklük ve İslâmlık teşkil eder. Halbuki henüz ken- 
di milliyetini idrak edemediği için ““manevi bir birlik” kuvvetini haiz 
olmayan bir Türklük ile ayrı ayrı mill hayattan mahrum ve binaena- 
leyh dağılmaya mahküm âciz bir İslâmlık, Osmanlı devletinin muh- 
taç olduğu merkezi kuvveti teşkil edemezdi. Böyle kendisini muhâfa- 
zadan âciz bir kuvvet, nasıl olur da milliyetlerini anlamış ve manevi 
bir birlik vücüde getirmiş unsurları etrafında muhâfaza edebilir? Hele 
o unsurlar, merkezi kuvvetin zaafını görerek esasen ayrılıkçı oları emel- 
lerini bir an evvel tahakkuk ettirmeye çalışırlarken! 

Türkçülerin daha Balkan Harbi'nin ferdasında kendileri için tayin 
ettikleri siyâsi esaslar hülâsaten şunlardı: 

I- Memlekelimizdeki bülün unsurların saadeti, ancak kuvvetli bir 
Osmanlı devletinin mevcudiyetiyle kabilidir. Osmanlı saltanatının sar- 
sılnuş istinatgâhlarını kuvvetlendirmek için alınacak başlıca tedbir, bu 
saltanatın esasını teşkil eden Türklerin milli bir uyarışa mazhatiyeti 
sebeplerini temindir. 

1- Dini bağların İslâm milletler arasında çok kuvvetli olması hase- 
biyle Türklerle, Türkiye'deki sâir İslâm milletler arasında sıkı bir his 
iştirâki vardır. Binaenaleyh imparatorluğun en mühim bir dayanağı 
olan ve Türklerden ayrı bir coğrafi sâhada oturan Arapların da milli 
bir uyanışa mazhariyetlerine, yani Osnranlılığın hakiki menfaatleriyle 
ve Türk milliyetçiliğiyle tamamiyle telifi kabil, hattâ elzem ve zaruri 
bir (Arap) milliyetçiliğinin teşekkül ve inkişalına çalışmalıdır. 

H- Memleketteki başlıca gayr-i müslim unsurlar Rumlar, Ermeniler 
ve Yahudilerdir. Halbuki bunlar tamamiyle Türk ve İslâmlarla karış- 
mış bir halde olup, tarihi ve iktisâdi zaturetler o süretle yaşamalarını 
icap ettiriyor. Asrın icaplarını müdrik ve başka milliyetlerin hukukuna 
hürmetkâr olan Türkçülere göre, devlet hayatında Türk-İslâmlarla ay- 
nı haklarave vazifelere malik olmaları lâzını gelen bu cemaatler, kendi 
hürriyetlerinin inkişalını temin hususunda da tamamiyle serbest 
bulunmalıdırlar. 

İşte biz bundan altı sene evvel bu kadar geniş bir program meyda- 
na koyduğumuz halde, bu programın hiçbir noktası o zamandan beri 
memleketi idare eden hükümetler tarafından tatbik mevktine konma- 
dı, eğer o hükümetler Türkçü olsaydı, yukarıdaki esaslara tamamıyle 
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zıt hareketlerde olsun bulunmazdı. 

Altı seneden beri zuhur eden hâdiseler, yukarıda hülâsa ettiğimiz 
eski Türkçülük programının memleketin ihtiyaçlarına ne kadar uygun 
olduğunu gösterdiği cihetle burada onu tekrar nüdafaa lüzümunu his- 
setmiyoruz, yalnız bugünkü ahvale nazaren ufak bir iki mülâhaza da- 
ha serd ve ilâve etmekten kendimizi alamadık. 

Bugünkü Osmanlı devleti arazisi etnogıafya noklasından başlıca iki- 
ye aytılır: 1- Hemen kâmilen düşman istilâsı altında bulunan Arap 
memleketleri 2- Trakya ve Anadolu'dan mürekkep Türk vilâyetleri. 
Türkçülüğün Arap meselesi hakkındaki görüşünü gelecek makalemiz- 
de izah edeceğiz. Türk vilâyetlerine gelince, Türkler ve dini ve vata- 
ni hisleri itibariyle Türklerden hiçbir süretle tefrik edemeyeceğimiz, 
Kürtler, Lazlar, Çerkesler gibi İslâm kavimlerin büyük ve kat'i ekseri- 
yeti haiz olduğu bu kısınıda gayr-i müslün olatak Rulular, Ermeniler, 
Yalıudiler vardır. 

Bunlardan Yahudilerin hiçbir ayrılma emeli beslemedikleri muhak- 
kaktır. Rumlara gelince, Yunanistan'a karşı büyük bir bağlılık besle- 
nıelerini gayet tabii gördüğümüz bu vatandaşlardan pek hareretli olan- 
lar Yunan tâbiyetine geçebilirler;! fakat maddi ve iktisâdi menfaatler 
ile Osmanlılığa bağlı olan ve her yerde ekalliyet teşkil eden sâir Rum- 
ların kendilerine hukuki müsavaat, milli inkişaflarının serbestliğini te- 
min edecek, ekalliyetlerin hukukuna riayetkâr kuvvetli ve âdil bir dev- 
lete merbut olmamalarına ihtimal verilemez. Bilhassa Yunanistan ile 
Osmanlı devletinin coğrafi vaziyetleri itibâriyle tabi müttefik oldukla- 
u, istikbalde her ekisinin de aym Slav tehlikesine mâruz bulundukları 
düşünülünce, Rumların Yunanistan'a mânen bağlı olmakla beraber, 
aynı zamanda iyi bir Osmanlı vatandaşı olabilecekleri de uzak bir ihti- 
mal değildir. Fakat bunun için, evvelâ, Osmanlı devletinin her türlü 
ayrılık emellerini kaldıracak derecede kuvvetli olması, sâniyen de Yu- 
nanistan ricâlinini realist bir siyaset takibi füzumunu idrak etmeleri 
icapeder. 


Ermenilere gelince, burada maziyi uzun uzun karıştırmak isteme- 
yiz. islâmların Ermenilere, Ermenilerin İslâmlara yaptıkları cahilâne 
fenalıklar, kaliâmlar arık bundan böyle ebediyen silinmelidir. Her iki 
tarafın harici tahriklere kapılarak hakiki menfaatlerini bir türlü anla- 
yamamaları, Ermeniler kadar Türkler için de meş'üm oldu. Asırlarca 
beraber yaşayan, dost geçinen bu iki millet,mukadderalının birbirine 
bağlı olduğunu ortik anlamalıdır. Bundan böyle câhil, menfaatperest 
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komiteciler yerine, milletinin menfaatini müdrik, uzağı gören müte- 
fekkirler bu iki milletin münasebetlerini tanzim ederlerse, şimdiye ka- 
dar olan zararlı yanlış anlamalara bir nihayet verilmiş olur, Ermenile- 
re hukuki müsavat, milli inkişaflarıın sel besiliğini temin edecek âdil 
ve kuvvetli bir Osmanlı devletine onların maddi ve iktisâdi pek sıkı 
bağlarla bağlı olacakları tebiidir. 

Bundan başka cenübi Kafkasya'daki Ermeni Cumhuriyeti, coğrafi 
mevki itibârıyle Osnanlı Devleti'nin samimi bir dostu olacağı için Os- 
manlfı Ermenilerinin Türklere karşı daha dostâne hisler beslemeleri de 
kuvvetle me'muldur. 

İşte bu izahat gösteriyor ki Türkçülerin Osımanlılık telâkkisi hem hâ- 
diselerin hakikatine mutabık ve hem de "“Wilson”'un istediği kadar 
hürriyetçidir. 

Ondan başka: Bu hittriyetçi telâkkilerimizin hâdiselerin tesiri altın- 
da yeni meydana gelmiş değil, altı sene evvel ileri sürülmüş olduğu 
da düşünülünce bu husustaki samimiyetimizden hiçbir suretle süphe 
edilemez. Yine (ckrar ediyoruz: Osmanlı Devlelinin kendini terkip eden 
unsurların saadet ve refahını, milli inkişallarını temin edecek tam bir 
ahenk dairesinde ilerliyebilmesi için, her şeyden evvel 'Türklerin milli 
bir vicdana malikiyelleri elzemdir; eğer Türk mütefekkirleri bu haki- 
kalı anlayarak Türklüğün uyanmasına bütün kuvvetleriyle çalışmaz- 
larsa, ne Osmanlılığın bekası, ne de sâir unsurların refah ve saadeti 
temin olunabilir. 

Akşam, 28 Teşrinievvel, 1333 (1918) 


HAYAT VE EDEBİYAT 


Hayatın en büyük esası samimiliklir. Bu itibarla , hayat ile rabılası 
olan edebiyat, mutlaka samimi bir edebiyattır denilebilir. Hayatı er gizli, 
en karışık köşelerine kadar göstermeyen, ruhumuzun hamlelerini an- 
latmayan, duygularınızı Upkı hayatta olduğu gibi saf ve derin bir su- 
retle duyurmayan, elemlerimizi, felâketlerimizi, ahlâki yaralarımızı açık- 
açık aksettirmeyen bir edebiyat,hayat ile rabıtasız ve sahte bir edebi- 
yatır, Öyle bir edebiyat, kelimeleri dizip, onlar üzerinde işlemek hu- 
susutda belki pek mâhir kuyumcular çıkarabilir; belki onlar çok süs- 
lü, çok göze çarpacak şeyler yapabilirler; fakat ne kadar yazık ki bü- 
tün bu sahte mahsuller wuntazam kış bahçelerinde yetişen iri yaprak- 
lı, parlak renkli çiçeklere benzer: Uzaklığından dolayı bize çok cazibe- 
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li, çok harikulâde görünen o meçhül sıcak iklimlerin bu göz kamaştı- 
ran mahsulleri. nasi açık bir havaya sert bir rüzgâra dayanamazsa, 
hayat ile alâkası olmayan böyle bir edebiyat da zamanın nihayetsiz 
kasırgaları önünde süprülüp gitmeye, yahut limouluğun dar, sahte ha- 
vası içinde yaşamaya mahkumdur... Halbuki bedii his, hisletimizin en 
ilâhi ve en derunisi yani en samimisidir: Akşam rüzgârı ile inleyen bir 
çam ormanın karanlık hışıltıları ne kadar tabii ise, ruhun güzellik kar- 
şısında duyduğu hisler de hayatın en derin ve anlaşılmaz köşelerin- 
den birden bire fırlayıp çıktığı için, her şeyden çok samimidir. İşte bu- 
nun gibi cemiyetler, milletler için de “güzel” ve *“iyi" telâkkilerinden 
daha “'milli* hiçbir şey yoktur. Bir cemiyeti başkalarından ayırmak 
isterseniz onun din ve ahlâk hakkındaki, güzellik hakkındaki saminii 
duygularını arayınız. Çünkü bunlar doğrudan doğruya ruhundan kop- 
tuğu için hayatının en samimi cihetleridir. 

Bizim daha İslâmiyet dâiresine girmeden evvelki edebiyatımız, mu- 
sikimiz,iptidâi olmakla beraber cemiyetin sinesinden kopan ve bun- 
dan dolayı işitildiği zaman gögüsleri heyecanla kabartabilen basit bir 
dağ edebiyatı,bir yayla havası idi. Yiğitlik hâtıraları bütün halkın ru- 
hunda yaşayan eski kahramanların destanları okundukça, altın direk- 
li otağındaki hakandan kısrak sütü sağan kadınlara kadar bütün Tür- 
keliruhlarında aynı dalganın kabardığını duyarlardı. Dağdan dağa or- 
man petileti gibi keskin ıslıklarla seslenen beyaz . gocuklu çobanların ka- 
mış düdüklerle çaldıkları o havalar, “Tekin: Prens"'lerin Hint ve İran 
eşyasıyla süslenmiş poltrelerinde de aynı tesiri yapardı. Yani o zamanki 
edebiyat bütün ruhları bir noktaya toplayabilen, hepsine aynı heyeca- 
yu veren, onlara müşterek bir zevk hayatı yaşatan sağlam bir edebi- 
yattı, Kır çiçekleri kadar basit, dağ havaları kadar vahşi olmakla bera- 
ber, doğrudan doğruya 'Türkelinin ruhundan kopan saf , samimi bir 
edebiyat... Bunda bitip tükenmez belgat, kâideli, muayyen ve maz 
but şekiller çok kullanılmaktan artık kalıp haline gelmiş istâreler, di- 
mağın, uzun uzun düşünerek bulduğu işitilmemiş teşbihler, yoktu; 
“ozan” denilen halk şairleri onlardan nümüneler saklayan, kitaplı, 
kütüphaneli adamlar değildi. Bozkırların kül rengi gökleri altında, esen 
rüzgârlardan bir ses, akan sulardan bir âhenk, dağ çiçeklerinden renk 
ve koku alan bu iptidâi sanatkârlar, belki, sırtında koştukları kısrak- 
lardan daha başı boş, daha kendi temayüllerine tâbi yaşıyorlardı. Sa- 
natın bütün unsurlarını, lisarını, veznini,mevzularını dâima halktan 
aldığından dolayı, “ozan"'ın basit ezgileri Türkeli'nin nihayetsiz ova- 
larında, karlı dağların tepelerinde, karanlık ormanların pınarlarında yıl- 
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larca yaşadı ve hâlâ «la yaşıyor... Hakikaten,yabancıların gögsünden 
kopan seslere dâima kayıtsız kalan halk. kendi #uhununnağmelerini 
pek iyi bildiği için onu duyar duymaz derhal yüreği kabarır ve açık kal- 
binin bütün safvet ve samimiyeti ile o nağmelerin geldiği (arafa koşar. 
Estetikçilerin uzun talılillerke pek müşkül bulabilecekleri bir hakikati, 
halk çok defa, litri bir aşinalıkla derhal duyabilmiştir! 

İran numünelerini taklit ederek sat aylarda ve medreselerde vücüda 
getirdiğimiz eski edebiyat, gazel ve kaside edebiyatı,bu ilk devirlerin 
tamamen zıddı sayılabilecek bir mahiyeti hâizdir. Bozkırların, dağla- 
rn vahşi ve yapmacıksız seslerini Kaval ve kopuzla inleten edebiyat, 
nası) doğrudan doğruya ınillelin hayatından dağnıuşsa, bu gazel ve 
kaside edebiyatı da o kadar halk hayatından uzaktır. Bir defa lisan hal- 
kın lisanından bambaşka olduğu gibi, vezin ve mevzu halk ile hiç te- 
mas etmeyecek kadar ayrıdır. Zevklerini medrese ve saraylarda Acenı 
şâirlerinin divanfarı ile terbiye eden eski şâirlerimiz halktan her suret- 
leayrılmayıkendilerine büyük bir şeref biliyorladı. Halkın söylediği bir 
lisan ve âhengini anladığı bir vezinle yazı yazmak, onlar için barbar- 
lıktan başka bir şey sayılmazdı. İşte “halkı sürünen hayvanlara ben- 
zettikleri için” eski şâirler mülemâdiyen hayattan uzaklaştılar; mille- 
tin ruhundan kopan sesleri duymamak maksadı ile kulaklarını tıkadı- 
lar; dışardaki âlemi görmemek için gözlerini kapadılar; nihayet, kör, 
sağır bir halde, eski Acem diyanlarında gördükleri yapmacıklı,sahte 
âlemi kendi hakiki muhitleri addederek onun gülleri, bülbülleri, akar- 
suları, pervaneleri arasında kayıtsız terennümlere daldılar. Gazelleri, 
şarkıları, sâkinâmeleri, terkip ve lerci-i bendleri ile, bütün eski edebi- 
yalımız kökü havada Tübâ ağacına benzer. Şâirler, içinde yaşadıkları 
muhit ve mensup oldukları milletle o kadar az alâkadardırlar ki, di- 
vanları dolduran ince ve yapmacıklı binlerce beyit arasında uzun uzun 
araştırdıktan sonra belki mahalli bir renge, milli bir hususiyete tesâ- 
düf olunabilir. Çünkü onlar “hayat"' deyince etraflarındaki âlemi de- 
gil, Acem diyanlarında ve kendi kafalarında yaşayanmuhayyel bir kâi- 
natı görüyorlar, onun seslerini terennüm ediyorlardır. İlk İran üstad- 
larınm renkti fırçaları ile bu âlemi anlatmak o kadar müşkül sayılamaz 
elimizdeki binlerce divanın her sahifesinde bunu görmek ve göstermek 
mümkündür... 

Kütüphaneler imizdeki mütcaddid resimli kitapların birinde meselâ 
ya eski bir “Şehnâme'' yahut bir “'lamse"' nüshasında bir kaç kıy- 
metli Acem minyatürü görmüşünüzdür. İşte eski şâirlerimizin haya- 
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linde yaşayan kâinat onlardan tamamiyle farksızdır. Hakiki hayatta 
hiç yeri olmayan çok koyu yahut çok açık malıdut renkler, dalların, 
yaprakların, kostümlerin en ince teferrualına kadar gösteren dikkatli 
ve yorucu bir itina,uzun selviler, selvilerin üzerinde rengârenk kuşlar, 
yerde bütün nakışları en kusursuz bir surette gösterilmiş parlak halı- 
lar... En sabırlı adamı çıldırtmaya kâfi gelebilecek bu inanılmaz dikkat 
ve itina, teferruat itibariyle çok nefis ve çok hârikulâde şeyler vücüda 
gelirebildiği halde, ne kadaı yazık ki eserin umumi heyetine yüksek 
bir kıymet verememektedir. Çünkü hayaltan ve hareketten-kelimenin 
en geniş mânasıyle-mahrunıdur. Manzara kaidelerinin mevcudiyetin- 
den tamamen gaflet edilerek yapılan bu resimler, birbiriyle çarpışmış 
iki satıh arasında ezilen, yassılan şeylere benzer: Atı üzerine binmiş 
bir cengâver görürsünüz ki ne atında ne de kendisinde bir hayat eseri 
vardır. Uçan kuşlar, akan dereler, açılmış çiçekler kâmilen cansız ve 
yapmadır. Sonra meselâ nispelsizlik o kadar hayret vericidir ki, dağ- 
dan büyük atlara, selvilerden boylu âhülara rast gelinir. Böyle bir sa- 
nat, kim ne derse desin,nihayet tezyini bir sanat addolunabilir ki bu 
da asla sanatın en yüksek şekli değildir. Yüksek ve hakiki sanat asıl 
ona derler ki hayatı bütün genişliği ve bütün samimiliğiyle okuyucuya 
duyurabilsin. Ancak yapmacığın bittiği yerde sanatın, başlayabile- 
ceğini, nedense, hâlâ anlayamadık! 


Tevhidi Fikâr: 18 Mart 1922 


MESLEK İNTİBAT 


Yeni ders yılının başlamak üzere bulunduğu şu sonu günler, lise tah- 
silini bitirip ark kendilerine bir meslek intihabı mecburiyeti karşısın- 
da bulunan gençler için çok üzüntülü, hâttâ buhranlı bir mevsimdir. 
Kayıt ve kabul namelesine başlanış olan Darülfünün şubelerinin, yük- 
sek mekteplerin ilânları karşısında, onlar uzun uzun düşünürler, mü- 
şâvere ederler, tereddüd ve üzüntü içinde saatler, günler geçirirler. 

Ve bunda, şüphesiz çok haklıdılar. Çünkü atacakları adım, hayat- 
larının sonuna kadar müessir olacaktır. Çok defa tabii istidatlarının ken- 
dilerini sevkettiği mesleğe girecek yerde, hayatta kendilerine daha çok 
kazandıracağını, daha çok refah ve saadet temin edeceğini ümid ey- 
ledikleri başla bit mesleğe girmek zaturetini duyarlar. Aile muhitinin, 
dost ve arkadaşlarının birtakım unun telâkkileri kertdi iradeleri üzü- 
rinde müessir olur; müthiş bir şaşkınlık, bir buhran içinde kalırlar. 
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Bu mevsinılerde gençliğin bu butıranını,bu üzüntülerini pek yakın- 
dan bildiğim için; onlarla küçük bir hasbıhalde bulunmak istiyor. Eski 
bir hoca sıfatıyla,onların dertlerine bu tereddütlerine tamamen âşına- 
yım. Eğer uzun senelerin tecrübelerinden doğan bu satırlar, bir kaç 
genci tereddüt ve ızdıraptan kurtarabilirse, onlara müstakbel hayatla- 
rında takip edeceleri doğru yolu gösterebilirse, bu bence en büyük sa- 
adet olur. 

Meslek intihabında gençlerin her şeyden evvel dikkat nazarına al- 
maları icap eden şey, kendi fıtri temayülleri, istidatlarıdır. Kendi te- 
maytil ve istidadını hiç düşünmeyerek, hayalta daha çok refah ve sa- 
adett temin edeceği zannedilen başka bir mesleğe intisap edenler, hüs- 
rana mahkâm olurlar.Herşeyden evvel şunu bilmeli ki mesleğin iyisi 
fenası, kârlısı kârsızı yoktur; yalnız o mesleğe intisap edenlerin liyâ- 
katsızı vardır. Hayatta muvallakiyet ve refah, mesleklerinde sivrilen, 
kudret ve liyakat gösteren, çalışan insanlara mahsustur; yoksa en kârlı 
addedilen bir mesleğin bile değersiz, hattâ vasat bir müntesibi kendi- 
sine parlak bir hayat temin edemez. Meselâ doktorluk yahut avukat- 
lık, memlekette hâkim olan umumi kanaate göre kârlı bir iştir; halbuki 
hocalık veya felsele, tarih, edebiyat, arkeoloji gibi nazari ilimler, yine 
umumi kanaate göre insanı beslemeyen şeylerdir. Ben eminim ki genç- 
lerimizin yüzde doksanı bu fikir ve kanaattedir. Halbuki hayat, gözü- 
müzün önünde bu telâkkilerin ne kadar yanlış ve esassız olduğunu gös- 
terip duruyor; hayatta muvallak olan doktorlar veya avukatlar, an- 
cak kendi mesleklerinde sivrilmiş olan mahdud insanlardan ibarettir; 
sây ve kabiliyetleri o dereceye yelişemeyen ne kadar doktor ve hu- 
kukçu görürsünüz ki, hayatları hiç de parlak değildir. Bilakis en kâr- 
sız addedilen nazari meslekler müntesipleri arasında, kudret ve faali- 
yetleri sayesinde çok yüksek bir refahı mertebesine erişmiş insanlar da 
zonnolunduğundan fazladır. 

Sonra, burada, hiç unutulmaması icap eden bir kaç nokta daha var- 
dır, hayatta saadet ve muvallakiyet yalnız maddi mikyaslarla, yani 
kazanılan para ile ölçülmemelidir. Maddi sefâlet, şüphe yok, çok kor- 
kunç bir felâkettir; lâkin saadet ve muvaffakiyet, şeref ve haysiyet de, 
hiçbir zaman paradan ibaret değildir. Memleketimizin hattâ bütün dün- 
yanın bugünkü iktisâdi şartları ne kadar ağır olursa olsun, gençleri- 
miz mânevi saadetleri büsbütün de hiçe saymamalıdır. Bir tefeci her- 
hangi birborsadalaveresindeki kazancından dolayı büyük bir memnu- 
niyet hissedebilir, lâkin umumi takdire mazlıar yeni bir eser yaralan 
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müellifin, ilmi bir keşifte bulunan âlimin, memleketine büyük bir mu- 
valfakiyet kazandıran kumandanın vicdani saadeti ondan yüz kere daha 
büyük, daha derin ve daha asil değil midir? Gençlik ve bilhassa kan 
ve demir tazyiki altında, milletimizin bin bir fedâkârlığına şahid ota- 
rak yetişmiş bugünkü Türk gençliği herşeyden evvel “'melfküreci"” ol- 
malıdır. Maddi refah, cismâni ihtiyaçlarımızı tatmin edebilir; o 

“cismâni” ihtiyaçların yanında ve onun fevkinde bir de*'ruhâni"” ih- 
tiyaçlar vardır. Bunu temin edebilen mesut insanlar, ancak 
“mefküreciler” dir. 

Genç Türkiye Cumhuriyeti bugün her cinsten meslek ve ihtisas adam- 
larına muhtaçtır: Ziraatçi, bankacı, iktisatçı, mühendis, mimar, tabib, 
hukukçu ihtiyacı nasıl hissedilmiş ise, aynı süretle meselâ tatihçilere, 
lisancılara, sanatkârlara, âlimlere, hocalara v.s. da muhtaç bulunur 
yor. Memlekette içtimâi iş bölümü derecesi süretle yükselmektedir; 
ve bu ihtiyaçlar hergün daha şiddetle kendini duyurmaktadır. Bu mes- 
leklerdeni her biri kendisine intisap eden bir insanı, memleketin iktisâ- 
di seviyesine göre, nisbi bir refah ve saadete mazhar edebilir, Binâe- 
naleyh gençler,yüksek mesleklerdenbirine girecekleri sırada, âmiyâne 
fikirlere uymayarak yalnız kendi temâyül ve istidadlarına tâbi olmalı- 
dırlar. Hayatta muvalfakiyetin ilk ve son şartı budur. Yanlış telâkkiler 
ve telkinlere kapılarak bu büyük hakikatten tegâfül etmiş ne kadar bed- 
bahlar tanıyorunı ki onların bu yanlış hareketleri yüzünden yalnız ken- 
dileri değil, memleket de zarar görmüş, bir çok istidadlar boşu boşuna 
mahv ve heder olmuştur. 


Yeni Ses, 3 Eylül, 1926 


XVII. ASIR SAZ ŞAİRLERİMİZDEN KULOĞLU 


Evliya Çelebi, Seyahatnâmesi'ninbeşinci cildinde bir münasebetle 
saz şâirlerinden bahsederken, onlar arasında Kuloğlu'nu da zikreder, 
Bu kayda nazaran XVI. asır sazşâirlerinden olduğu kat'i sürette an- 
laşılan bu Kuloğlu'nun-eski mecmualarda birtakım eserlerine tesadüf 
edilmektedir. 1914'te saz şairlerimize âit olan, Ikdam'da neşrettiğim 
makaleler silsilesinde bu Kuloğlu hakkında şu mütalâalarda 
bulunmuştum: 

Bu devir saz şâtrleri arasında en çok şöliret kazanan ve eserlerinde 
cidden samimi bir ruh ve sanatkârâne bir edâ bulunan şâir Kuloğlu" 
dur. Acaba bu Kuloğlu kimdir? Alelâde ümmi bir sazşâiri mi? Yoksa 
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ilim ve edebiyata vâkıf olduğu halde sırf bir hevesle o tarzda yazı ya- 
zan bir adamı mı? Evliya Çelebi'nin onu zuunen hakiki :sazşâirlerin- 

den göslermek istemesine rağmen, bilakis ikinci ihtimali daha kuvvetli 
buluyorum. Filhakika, dördüncü Murat devri ricalinden ve Halvetiye-i 
uşşakiye meşâyinhinden Gelibolulu Sinan Efendi halifesi bir Kuloğlu 
Mustala vardır ki, Mesabihı i şerif'i nazmen tercüme etmiş ve 1045'te 
ikmal ettiği divanma Divan-ı Mümâyun nâmın vermiştir. Bu noktai 
nazarı kuvvetlendiren diğer bir delil de o devirde Tükçe parmak hesa- 
bı ile şiirler yazmanın âdeta moda olmasıdır. Filltakika, II, ve VW. Mu- 
rat hece vezniyle ilâhiler, varsağılar yazmaktan mahzuz oluyorlar, Kı- 
rm Hanlarından Mehmet Giray milli şiirler yazıyordu. Hükümdarların 
bile bu modaya uydukları bu devirde, esasen meşâyihden olan Kuloğ- 
l'nun bilhassa Yunus ve Kaygusuz feyziyle, milli şiirler yazması ga- 
yet tabiidir... 

Bu Kuloğlu Mustafa Efendi ve eserleri hakkında Osmanlı müelliferi 
(c. 1, s. 146)' nde malümât vardır. Halbuki sonradan, Kuloğlu'nun 
daha çok eserlerini gördükten ve Mustafa Efendi'nin divanını tetkik 
ettikten sonra, bu eski fikrimden vazgeçmeğe mecbur oldun: Sazşâiri 
Kuloğlu, münhasıran aşk ve kahramanlık hislerini terennüm eden, halk 
zevkinin bülün inceliklerini ve güzelliklerini eserlerinde azami muvaf- 
fakiyette tespit ve temsil eden bir sazşâiridir: Halbuki Mustafa Efen- 
di'de hâkim olan. bilhassa tasavvuf ruhudur. Mahlasları birbirinden 
farksız olmakla beraber, bu iki şâirin şahsiyetleri arasında uzak yakın 
hiç bir benzeyiş yoktur. Kuloğlu'nun, IV. Murat'ın ölümü münâsebe- 
tiyle söylediği güzel bir mersiye, onun (1640 milâdi: 1049 hicri)'den 
sonra hayatta olduğunu anlatmaktadır. 


Sultan Murat eydür şimdi zamâne 
Bana da kalmadı beyler elvedâ 
Büküldü kâmetim döndü kemâne 
Gezüp seypeteiin yollar elvedâ 


Ardımca yürüdü zülf-i melekler 
Tersine devretti çarlı-ı felekler 
Yeniçeri Sipahiler Solaklar 
Önümce yürüyen kullar elvedâ 


Gazaya gitmeğe Tl dizilsün 
Kulların hep esâmisi yazılsun 
Tabutun düzülsün kabrun kazılsun 
Varup seytelliğim çöller elvedâ 
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kk 
Ecelim yetişti yıldızım indi 
Dostların ağladı düşmanım güldü 
Yapılan kadirgam deryada kaldı 
Şu Malta'ya giden yollar etvedâ 
44 


Kuloğlu kulların yüzü ak olsun 
Düşman olanların bağrı dağ olsun 
Sultan İbrahim Han şimdi sağ olsun 
Harben fethettiğim eller etvedâ 


Kuloğlu nun elime geçen muhtelif manzumeleri arasında, onun za- 
anımı gösterebilen, yalnız bu mersiyeye tesadüf ettim ki, Evliya Çe- 
lebi'nin verdiği malümal ile pek iyi tetabuk etmekte ve şâirin zatmanı- 
nı daha iyi anlatmaktadır. Nihayet Silâhdâr Tarihi'nde gördüğün bir 
kayıt, bana bu nıes'eleyi daha sarih olarak tenvir etli. Burada, IV. Meh- 
met zamanında 109 ,'de ölen vezir ve şâir meşhur Musahip Mustafa 
Paşa'dan bahsedilirken, Zafranbolu'da doğduğuve Kuloğlu nani ile'şöb- 
ret bulan şâir Süleyman Ağa'nın mahtümu olduğu tasrih edilmekte- 
dir. Mustafa Paşa'nın vefatında henüz kırk yaşlarını geçliği tasrih edil- 
diğine göre, şâir Kuloğlu Süleyman Ağa'nın (1050-1057 Hicri) tarih- 
lerinde Zafranbolu'da bulunduğu ve orada bir çocuğu doğduğu anla- 
şılmaktadır. İşle bu izahat, yukarıda zikretfiğimiz mersiyeden ve Evli- 
ya Çelebi'nin ifadesinden çıkan malümat ile birleştirilince, Kuloğlu Sü- 
leyman Ağa'nın zamanı ve hayalı hakkında umumi bir fikir edinmek 
kabil olur. | 

Kuloğlu gibi, Gevheri ve Âşık Ömer'den evvel Anadolu sazşâirleri- 
nin en marulu sayılan ve eserlerinin samimi cazibesi ve kuvvetli liriz- 
mi ile bu şöhrete cidden lâyık olan bir şâir hakkında bu kadar küçük 
malümat elde etmek bile edebiyat tarihimiz için büyük bir şeydir. Onun 
eserlerinden ve şahsiyetinden ileride ayrıca bahsetmek istetini. Kuloğlu, 
böyle bir hususi tetkike her suretle lâyıktır. Yalnız burada, Kuloğlu' 
nun, muâsırları ve halefleri üzerinde kuvvetli tesirler icra elmiş oldu- 
ğunu ve Mesalâ meşhur Gevheri üzerinde bu nüftuzun derhal göze çarp- 
tığını ayrıca kaydedeyini ki, : sazşâirimizin tarihi tekâmülünde onun 
işgal ettiği mevkiin ehemmiyeti daha iyi anlaşılsın. 


Hayat Mecmuası, Sene 1929, sayı 132 
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XXIL ASIR SAZ ŞAİRLERİMİZDEN KAMİL 
KIRIM HANI IV. MEHMET GİRAY 


Bundan on yedi sene evvel eski bir mecmuada, Kırım hanlarından 
(V. Mehinet Giray nânuna mukayyed olarak hece vezniyle yazılmış 
bir manzüme bulmuştum. Mecmuayı yazan adam, manzümenin ba- 
şında onun Mehmet Giray'a âit olduğunu bilhassa tasrih ediyordu. Milli 
Tetebbular'ıtı ilk sayısında Âşık tarzının menşe ve tekâmülü adlı ma- 
kalemde bu manzümeden bahis ve hattâ ilk kıtasını neşretmiştim (5. 
17-18 notlar kısmında), Muahhacen bâzı mecmualarda dala tesadüf 
eltigim bu güzel manzüme şudur; 


Bu dehrin haline eyledim nazar 
Her biri bir derde giriftar ancak 
Kemiâle erince har ile gülzar 

Bülbülün âdeti ahh ü zar ancak 


Eğer padişah ol eğer kim gedâ 
Edegör borcunu vaktinde edâ 
Kimini sefaya düşürdü hüdâ 
Kiminin kismeti zehr-i mâr ancak 


Yeter olmadın mu ey dil-i âkil 
Nice bir gezersin dünyada gâfil 
Baksana çalındı Sur-ı İsrafil 
Oldu olanlara intizar ancak 


Kimi Mâil olnuş mâl-i dünyaya 
Kimi nâil olmuş tâc ü kabâya 
Kimi devriş olınuş gitmiş abâya 
Kimi âşık olmuş hâkisar ancak 


Aşk-ı ilâhiden alıgörse bak 
Ârif ol dünyaya ibretile bak 
İşiten yârâyanlar dediler elhak 
Kânıil'in bu sözü yadigâr ancak 
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Gördüğüm üç mecnianın ikisinde şâirin mahlası Kâmil olarak, bi- 
rinde de Kâmil olarak kaydedilmiştir. Dernek oluyor ki, IV. Murat Gi- 
ray'ın mahlası Kâmil veya Kâmili'dir. Sazşâirlerinin, mahlaslarının 
sonuna bazı mnanzümelerinde-şüphesiz vezin zaruretiyle-nisbet yâsı ilâ- 
ve etmeleri dajma görüldüğü için, bunun o kadar ehemmiyeti yoktur. 

Mehmet Giray'ın hayatı ve şahsiyeti hakkında kâfi derecede malü- 
mata malikiz: İptida 1642'den 1644'e ikinci defa 1654'den 1655 se- 
nesine kadar Kırım hanlığında bulunan Mehmet Giray b, Selâmet Gi- 
ray, hanlıktan azli üzerine, maiyetiyle beraber Dağıstan taraflarına sı- 
Şunmış ve 1674'de orada vefat eylemiştir. Siyasi ve askeri hayatı hak- 
kında Essebu' s-seyyâr, Gülbün-i Hânân gibi Kırım tarihleri ile Si- 
lâhdar Tarihi'nde malâmat vardır. Evliva Çelebi, onun hanlığı zama- 
nında Kırım'a geldiği gibi, Dağıstan seyahatinde de hanın yanında bu- 
lunduğundan, seksen yaşında vefat eden bu ihtiyar hükümdarı pek iyi 
tasvir etinektedir. 

Gerek diğer men'baların, gerek Evliya Çelebi'nin ifadeleri, Mehmet 
Giray'ın Şiir ile iştigâli olduğunu sarahaten anlatıyor: Evliya Çelebi, 
onun “Hâni"' mahlasıyle şiir yazdığını, divân terlip eltiğini ve Çağa- 
tay lehçesiyle beliğ manzümeleri olduğunu söylediği gibi (c. VI, 5. 605), 
Gülbün iHânân müellifi de “Arif” mahlasıyla bazı ilâhileri ve Türk 
vezniyle bazı şiirleti mevcut ise de, yazmaya değer olınadığını kayde- 
diyor. Bahsettiği her şâir hakkındâ daima çok mubâlağalı medihler ib- 
zal eden, bilhassa lütuf ve ikramını gördüğü ricale karşı çok sitayişkâr 
davranan Evliya'nın medihlerine daima 'inanmak doğru değildir. 
“Gülbün-i Hânân”ın ifadesine gelince, klâsik tarzda güzel şiirler ya- 
zan Gazi Girav gibi, Resmi gibi Kırın'ın şâir hükümdarları için haklı 
sitâ yişler yağdıran müellifin, Mehmet Giray'ın şiirlerini nakle bile lâyık 
görmemesi, onların hece vezniyle ve haik şiirleri tarzında Yazıl 
mış olmasındandır. 

Yalnız burada halli icap eden bir nokta vardır: Mehmed Giray'ın 
“Kâmil” yahut ““Kâmili" mahlasını kullandığı eserleriyle malhmdur. 
Nasıl oluyot da Gülbün-i Hâsân müellifi onun mahlasını “Ârif” ola- 
tak gösteriyor? Ben bu yanlışlığın sebebini şu suretle izah ediyorum: 
Yukarıda zikretiğimiz manzümenin son kıt'asında “ârif” kelimesi var- 
dır; Gülbün-i Hânân müellifi, belki bu manzümeyi görmüş ve “ârif” 
kelimesi şâirin mahlası olarak hatırında kalmıştır. Evliya Çelebi'nin balhı- 
settiği ““Hâni' mafılasına ve Çağatayca şiirlere gelince, bunlar hak- 
kında şimdilik başka hiçbir malümât yoktur. Kırım hanları arasında 
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daha Mehiuet Giray'dan evvel hen Çağatayca, hemi de Anadolu leh- 
çesiyle şii yazan muhtelif şâirler yetiştiğinden, Evliya Çelebi'nin bu 
rivayeti tamamıyle ihtimal dahilindedir. Ancak, Mehmet Giray'ın eli- 
mize geçen eserleri, münhasıran Anadolu İehçesiyle ve sazşâirleri ile 
tekke şâirleri vâdisinde yazılmış mahdut parçalardan ibaret bulunur 
yor. Onun Çağatayca eserlerinin de, daha ziyade, Yesevi ve muakkib- 
lerini takliden yazılnuş sofiyane halk şiirleri olduğu kolayca tahmin 
edebiliriz. 

Filhakika onun sofiyane mizaca mâlik, daima mutasavyıflarla dü- 
şüp kalkar, sülrik sahibi bir adanı olduğunu Evliya Çelebi söylediği gi- 
bi, Gülbün-i Hânân'da da Mevleviliğe intisap ederek, külah ve hırka 
giydiği, hâtlâ bâzen içki meclislerinde bile sema'a' kalktığı ve Bağçe 
sarav civarında bir Mevlevi tekkesi inşaa ettirdiği yazılıdır işte bu te- 
mayül onu ilâhiler yazmaya, halk veznini ve halk lisanını kullanmaya 
sevketmiştir, Mâmalih, o devirlerde nıoda olan bu zâhiri Lasavvuf ci- 
lâsına bakarak, onu tam manâsıyla bir zâhit, bir del viş,bir tekke şâiri 
addemek çok yanlış olur. Her mâtnâsıyle haris, siyasi wecvkie ve pa- 
raya düşkün olan Mehmet Giray, sâir sazşâlıleri gibi aşk şiitleri yaz- 
maktan geri kalmamıştır. Onun: 


Güş eyle sevdiğim dinle vâhımı 
Hiç bundan ziyade âh ü zâr olnaz 
Sakın hazer eyle alma âlımm 
Bendesin ağlatan berhüdâr olmaz 


kıLasıyle başlayan güzel manzümesi, sontadan-büyük şöhreti 
dolayısıyle-Gevheri' ye isnat olunmuştur (Sadettin Nüzhet Bey'in neş- 
rettiği şiirler arasında, 47. numarada). Bu manzümenin esasen Gev- 
heri'ye âit olup da yanlışlıkla Mehmet Giray'a isnat edilmesi pek varit 
değildir: Çünkü, Mehmet Giray zaman itibariyle Gevheri'den evvel ol- 
duğu gibi, hiçbir zaman da Gevheri'nin şöhreline yaklaşabilecek bir 
şöhrete mâlik olmamıştır. İsmi unutulan eski şâirlere âit manzümele- 
rin, muahharan büyük şöhret kazanan san'atkârlara isnadı ise, âdeta 
umumi bir kâidedir. 

Mehmet Giray'a âit olan bu Kâmil mahlaslı manzümeler arasında 
Bursa'dan bahseden bir manzüme vardır ki, şâirin bir aralık Bursa'da 
bulunduğunu gösteriyor. Mehmet Giray'ın Bursa'da oturduğuna dair 
malümatımız yoksa da, bu onun Bursa'yı görmüş olmasına bir mâni 
teşkil edemez. Onun aşağıya nakletliğimiz bir manzümesinde, şâirin 
soliyâne temayülleri de göze çarpmaktadır: 


52 


Dertliyim derünum ganı ile doldu 
Aşk elinden hâlim yamandır benim 
Tutuştu vücüdum püryâna döndü 
Büküldü kametim kemandır benim 


Bir fidan irişti rüây-i zeminden 
Mürde hayat bulur emse lebinden 
Bir âhu gözlünün derdü gamından 
İflâh olacağım gümandır şimdi 


Aşkın düşeli kılarım zâti 
Bırakmam dilimden ism-i Settârı 
Sual edersen bu garip diyârı 
çevre yanım alan dumandır şimdi 


Ezelden Kâmil'in aşkı ziyâde 

Muhabbet önünde kaldımı piyâde 
Kerem kıl yâ Gani irgör murâda 
Senden istediğim imândır benim 


Bu manzüme, belki de ihtiyar şâirin Kafkasya'nın dumanlı dağları 
arasında, ihtiyarlık ve felâketle dini hislerinin büsbütün kuvvetlendiği 
bir sırada yazmış olduğu şiirdir. Eserlerinde zarâfet, safvet ve sami- 
milik eksik olmayan Mehmet Giray, Kuloğlu yahut Gevheri gibi büyük 
bir şöhret kazanamamış, şâirliği az zamanda unutulmuştur. Fakat, bir 
hükümdarın halk zevkine göre şiir yazması garip bir hâdiseyi temsil 
ettiğinden dolayı da, ona ayrı bir makele tahsis etmeyi fazla görmedik. 


Hayat Mecmuası, Sene 1929,sayı 134 


İLİM VE TENKİT 


Güzel sanatların inkişâfında, hakiki ve geniş mânasıyle “'tenkid'- 
'din bir rolü olup olmadığı meselesi, çok münakaşa edilmiştir. Bu role 
büyük bir ehemmiyet atfedenler olduğu gibi, büsbütün inkâr edenler, 
hattâ san'at tenkidini tamamiyle mânaşız ve zararlı bulanlar da yok 
değildir. Bence hakikat bu iki zıt iddianın ortasında bulunuyor: Mü- 
nekkidin de bir san'atkâr olduğunu düşünmek, bu hakikatı anlamaya 
kâfidir. 

Tenkidin san'at sahasında faydalı veya Faydasız olduğumu iddia 
edenler münakaşalarında devam ede dursunlar. Fakat meseleyi ilim 


53 


sahasma naklederek tenkidin ilmi hayatın inkişâfi için lâzım olup ol- 
madığını soracak olursak,buna hiç kimse menfi bir cevap veremez. 
İlmi tenkid olmadan, ilim hayatının inkişâfına, ilmi cereyanların mey- 
dana çıkmasına, hakiki ilim adamlarının yetişmesine imkân yoktur. 
Misâl aramağa hiç lüzum yok: Etrafımıza bir göz gezdirmekle bu ha- 
kikatı derhal anlayabiliriz. 


Bizde, san'at sahasında olduğu gibi ilim sahasında da hakiki mâ-- 
nasıyle tenkid yoktur. Meydana çıkan herhangi bir eser, herhangi bir 
telkik hakkında yazılan şeyler, eserden ziyade müellilin şahsına âit- 
lir: Müellifi ya yedi kat göğün üstüne çıkarırız, yahut yedi kat yerin 
dibine indiririz. Yani, tenkid namına yazdımız şey, hakikatte ya bir 
takriz yahut bir hiciv'dir. Tanzimat'tan evvel ve sonra edebiyatımız- 
da pek makbül olan bu iki nev'i, yani Orta-zaman zihniyetinin bu iki 
iptidai mahsülü, aramızda hâlâ kıymetini kaybetmemiştir. San'at ten- 
kidi namına yazılan yazılar gibi ilim tenkidi altındaki mahsüller de, hâlâ 
bundan başka bir şey değildir. 

San'at tenkidinde sübjektil unsur oldukça mühim bir yer alabilir; 
(akat ilmi tenkidde birinci şart objektif olmaktadır. Bir eserin yarlışla- 
rını, eksiklerini, gösterip, tamamlamak münekkid için nasıl bir vazife 
ise, onun kıymetini, ehemmiyetini tebârüz etlirmek, meydana koydu- 
gu yenilikleri anlatmak da o vazife cümlesindendir. Bunu Jâyıkıyle ya- 
pabilmek için, münekkidin o meseleler üzerinde çok geniş bilgisi ve 
hususi tetkikleri olmak şarttır. İşte bundan dolayıdır ki ilim hayatında 
tenkid, yeni başlayan gençlere değil, muayyen sahalar üzetinde yıl- 
larca müsbet mahsüller vermiş ve salâhiyeti kabül edilmiş insanlara 
düşen bir iştir. Yoksa, mahiyetini ve kıyınetini lâyıkıyle anlayamaya- 
cağı bir eser hakkında yalar yanlış hükümler vermek, yazanın ciddi- 
yetsizliğini ve bilgisizliğini göstermekten başka bir şeye yaramaz. Ha- 
kiki mânasiyle ilmi tenkidden çok uzak olan böyle işlere kalkışacak 
yerde sadece kısa bir tahlil ile iktifa ederek hükümden sakınmak en 
doğru yoldur. 

Bizim ilim âlemimizde, hatlâ en geniş ve en yeni fikirli geçinmek 
isteyenlerimiz bile, şarkın kötü itiyallarından kendilerini hâlâ kurtara- 
mamışlardır; bundan dolayı, en objektil tenkidlere karşı derhal sinir- 
lenirler, asabi müdafaalara kalkarlar; en objektif bir meselenin müna- 
kaşası, derhal şahsi bir sögüşnme mahiyetini alır. Her iki taraf da ken- 
disini medhe ve karşısındakini techile kalkışır. İşte eski şark zihniyeti- 
vin ve şark ahlâkının hâlâ kurlulamadığınız meş'um bur mirası... Hak 
buki garpta, birbirini çok takdir eden iki âlinı, birbirlerinin fikirlerini, 
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nazariyelerini, eserlerini samimi bir surette tenkid ederler; uzun mü- 
nakaşalara girişirler; hatlâ bazı defalar çok sert hükünuler de verebilir- 
lir. Fakat bundan dolayı münakaşanın söğüşme ile ve techil ile neti- 
celenmesi icap etmez. Çunkü orada bir ilim ahlâkı, bir ilim an'anesi 
vardır. 

Memleketimizde ilim hayatının inkişafı için birinci şart, hakiki mâ- 
nasıyle ilmi ve objektil tenkidlerin meydana gelntesidir. Bunun için, 
yüksek ilin #nüesseselerindeki gençlerimize şiindiden, objektif müna- 
kaşalara sükünetle girişebilmek için lâzım olan (ikıi ve ruhi terbiyeyi 
vermeye çalışmalıyız. 


Ülkü Mecmuası, Eylül 1939, sayı 79 


MİLLİYETÇİLİK VE IRKÇILIK 


İçlimâi ve mânevi bir realite olan milliyet ile teşrihi ve zoolojik bir 
realite olan ırk mefhtınları arasındaki derin fark antropoloji ve sosyo- 
loji âlimlerinin bütün gayretlerine rağmen, hâlâ birbiriyle karıştırılmak- 
tadır. Siyasetle ve tarihle uğraşan sathi bilgili bir çok müellifler, bazı 
bilmeyerek, bazı da eski bir alışkanlık neticesi olarak rk ve millet keli- 
nielerini birbiri yerinde kullamrlar: Türk milleti yerine Türk ırkı tâbi- 
rini kullananlarımız hâlâ yok değildir. Yine bunun gibi Slav ırkı, Cer- 
men ırkı, Lâtin ırkı gibi ıstılâhlara da, yalnız bizde değil, garp müellif- 
lerinin yazılarında da sık sık tesadüf olunur, Hâlbuki asıl antropolojik 
mânasıyle bir Slav, bir Cermen, bir Lâtin ırkı mevcüd olmadığı ve bu 
tâbirlerin sadece bir dil âilesini ifade ettiği artık bir müteârifedir. Bunu 
bilmemelerine imkân olmayan birtakım âlimlerin yazılarında bu tâ- 
birlere hâlâ tesâdüf edilmesi, lena bir alışkanlık neticesinden başka bir 
şey «değildir. 

Tarihi birer teşekkül olan milletlerin, ne gibi maddi ve mânevi un- 
surları kaynaşmasıyle vücüde geldiğini, burada izaha kalkışacak de- 
gilim. Büyük âlim ve mütefekkir E. Renan'ın yine bu sahillerde neş- 
redilen çok mühim bir makalesi, bu mes'eleyi en güzel, en vâzıh bir 
şekilde anlatmıştır; ve onu dikkatle okumuş olanlar, milletlerin teşek- 
külünde ırk'ın rölüne de pek iyi öğrenmekle beraber, millet O mefhu- 
munun ark melhumundan tamamiyle ayrı olduğuna kat'i sürette idrâk 
etmişlerdir. 

XIX. asırın ikinci yarısından başlayarak Almanya'da büyük bir 
ehemmiyet alan ve bügün Alman nasyonal-sosyalisi ideolojisinin Le- 
nielini teşkil eden ırkçılık, ilim bakımından ne kadar yanlış ise, siyasi 
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ve ahlâki bakımlardan da, doğurduğu neticeler itibâriyle çok korkunç 
bir dalâletten başka bir şey değildir. Cermen ırkını yer yüzündeki bü- 
tünirkların üstünde gören bu ideolojiye göre “dünya hâkimiyeti mün- 
hasıran bu yüksek ırka âit olmalıdır; ve başka ırklara mensup milletler 
derece derece onun tâbi, malhıkümu, esiri mertebesine inmelidir! Da- 
ha imparatorluk zamanında, Alman emperyalizmini körükleyen bir la- 
kım filozofların, tarihçilerin siyasetçilerin inceden inceye işledikleri bu 
mütecaviz ırkçılık nazariyesi, Almanya'da nihayet nasyonal-sosyalizm 
dalâletini doğurmuş ve dünyanın başına bugünkü korkunç harp felâ- 
ketini getirmiştir! 

Türk milliyetçiliği, dar ve müteassıp ırkçılık nazariyesine tamamiy- 
le muhalif telâkkilere mâlik ve tamamiyle meşru” ve insani mâhiyette 
bir milliyetçiliktir. Çünkü yer yüzündeki bütün milliyetlerin müsavi hak- 
larmı tanımakta hiçbir milletin başka milletlerden üstünlüğü ve bağ- 
kalarına tahakküni ve tecavüzünü kabul etmemektedir. Yeı yüzündeki 
bütün demokrat milletlerde gördüğümüz bu meşru' milliyetçilik telâk- 
kisi ile, ırkçılık dalâletine dayanan mütccaviz ve gayr-ı insani telâkki- 
ler arasmda ne mülhiş bir tezat olduğunu izaha bile lüzüni görmüyoruz. 

Ülkü Mecmuası, Nisan 1940, sayı 86 


TÜRK DİLİ HAKKINDA 
NAMIK KEMAL'İN BAZI DÜŞÜNCELERİ 


Nâmık Kemal, bir fikir adanu için çok kısa sayılabilecek hayatında, 
memleketin bütün meseleleri gibi dil mes'elesi ile uğraştı; ve muhtelif 
zamanlarda, muhtelif vesilelelerle yazdığı bir çok yazılarda, zaman za- 
man, türlü düşünceler ileri sürdü. Vatanını aleşli bir aşkla seven bü- 
yük edibin, devrinin bütün içtimâi mes'eleleriyle uğraştığı hâlde, en 
sevgili mevzu'u olan dil ve edebiyat sahaları üzerinde uzun uzun dur- 
mamasına imkân yoktu. Ne yazık ki, onun, muhtelif edebi ınes'eleler 
hakkındaki fikirleri az çok tahlil ve tespit edildiği hâlde,dil hakkındaki 
düşünceleri pek az mâlüm bulunuyor. 1928'de çıkan Milli Edebiyat 
Cereyanmın İlk Mübeşirleri adlı kitabımda, bu mes'eleye biraz te- 
mas etmiştim; lâkin mevzü'un ehemmiyeti, onu başlı başına, etrallı 
bir sürette tedkike mecbüriyet göstermektedir. 

Dil bayranu münasebetiyle yazdığımız şı küçük müsâhabede böyle 
bir tetkike girişmek imkânı olamayacağını söylemek bile fazladır. Nâ- 
nuk Kemal'in dil hakkındaki uinumü düşünceleri nedir? Türk diliniv umu- 
mi tekâmülü hakkında neler düşünmüştür? Alfabe mes'elesinden baş- 
layarak edebi dilin ıslâhı dâvâlarına kadar bir yığın dil ve edebiyat mes' 
eleleri hakkında ne gibi mütalâalarda bulunmuştur? Kemal'in bu hu- 
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suslardaki fikirlerinde bir âhenk, bir ıltırad, bir muntazam tekâmül var 

mıdır? O devrin müşterek ve hâkinı düşünceleriyle Kemal'in likirleri 
arasındaki alâkaların mâhiyeti nedir? Kemal'in umumi ideolojisi için- 
de dil hakkındaki düşüncelerinin mevki'i nasıldır? İşle bir yığın mü- 
him sualler ki, küçük bir makale çerçevesi içinde bunları izâha kalkış- 
mak elbette imkânsızdır. Nâmık Kemal hakkında şimdiye kadar yazı- 
lan şeyler, ya mübalâğalı medhiyelerden, ya mânasız hücunilardan, 
yahut birtakını sathi ve umumi fikirleriin bayağı tekrarından ibâet ol. 
duğu için bu suallerin cevabını onlarda aramak abestir. Biz burada he 

nüz düşünülmemiş ve üzerinde çalışılmanış olan bu mes'eleleiiti eheni- 
miyetini tebârüz ettirdikten sonra, Kemal'in dil mes'elesi hakkında- 
nedense, şimdiye kadar kinısenin dikkatine çarpınamış-bazı esas dü- 
şüncelerini meydana koymakla iklifâ edeceğiz. 

Kemal'a göre, insan cemiyetlerinin terakkisi, herşeyden evvel dil 
ve edebiyatlarının ilerlemesine bağlıdır. Mezhep, din, miltiyet ayrılık- 
ları, ticaret, san'at, ziraat sahalarındaki geriHik, bunların hiçbiri bir 
cemiyet için hakiki bir inhitaun sebebi değil, neticesidir; asıl sebep dil- 
deki kusurdur, geriliklir. Leibniz'in “Bana mükemmel bir lisan ver, 
sana büyük bir millet teşkil edeyim" sözünü tekrar eden Kemal, Os- 
manlı devletinin başlıca inhitat sebebini dilde buluyor. Ona göre, eski 
âlimlerin yalnız Arapçaya ve yüksek ilimlere (kelâm ve fıkıh gibi) eheni- 
miyet vermeleri, Türkçeye hiç ehemmiyet vermeyerek, haltâ bir gra- 
nter vücüde getirmemeleri, ıyaârilin geniş bir tabakaya yayılmasına 
mâni olmuş ve böylece milleti harâb elmiştir; kelime oyuncuklarıyle, 
yabancı kelinielerle dolu olan eski dil, “Türkçe addolunabilmek selâ- 
hiyetinden bile mahrumdur... Rumeli'de memleketlerimiz bulundu ki 
âlimleri din ilimlerini Arapça tahsil eder, halka Rumca anlatırdı. Dev- 
letin resmi dili olan Türkçe, bu suretle, Müslümanlar arasında bile umu- 
mi bir hâl alamadı; ihtiyaçlar ve menfaatler birbiriyle bağfananıadı. Her 
kavmin bir hususiyeti olduğundan, hey'et-i içtinâiyeden ayrılmak, o 
hususiyete kuvvet vermek itibarında tutuldu. Umumi vatan, müşte- 
rek vatan hissinin gönüllerde hiçbir te'siri olmadı... Hülâsa, müken- 
mel bir lisana mâlik Imadığımız için büyüklüğümüzü muhafaza ede- 
medik. Millete lisansızlık, muvafTakiyetsizliği ve muvafTakiyetsizlik kuv- 
vetsizlikği intaç etti.”... 


Nâmık Kemal'in dil mes'elesine çok büyük eheminiyet verdiği, mil- 
letlerin yükselmesinde onu en esaslı âmil addelliği, şu yukarıdaki dü- 
şüncelerinden pek iyi anlaşılıyor. Bu likirler tamamiyle doğru mudur? 
Milletler için en büyük terakki âmili dil midir? Burada bunları araştır a- 
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cak değiliz. Maksadunuz, sâdece, büyük edibimizin nülli dil mes'elesi 
hakkındaki-herhalde içinde büyük bir hakikat hissesi sakiayan-ana dü- 
şüncelerini ortaya koyarak, bu hususta ne mühim araştırmalar yapı- 


labileceğini göstermektir. 
Ülkü Mecmuası, Eylül 1940, sayı 91 


İSLÂMİ TÜRK EDEBİYATININ BAŞLANGICI 


1. Türkler Arasında İslâmiyetin İnkişafı 

“Mâverâünehir'” dışında kalan Türk zümreleri arasında İslâmiye- 
tin kuvvetle yayılması, ““Şâmâniler”'in hâkimeyeti devrine tesâdüf eder. 
Sâmâni hükümdarları “Seyhun sahasındaki Türk memleketlerine se- 
ferler yaparak “'Talas: Taraz"' şehiini zapt ettikleri gibi, Türklerin de- 
vamlı saldırılarını önlemek için “Seyhun''un ötesinde bir istihkâmlar 
silsilesi vücüde getirdiler. Maamafih bu askeri çarpışmalardan ziyâde, 
asıl medeni ve iktisâdi münasebetler Türklerin İslâmlaşması üzerine 
tesirli oldu: ““Mâverâünnelir'in İslâmlaşmış tâcirleri henüz İslâm ol- 
mamış “Oğuzlar"'a tâbi bulunan Seyhun'un aşığı kısmında, onların 
muvâfakatiyle “'Cend, Yeni-kend" gibi epey mühim ticâret merkezle- 
ri vücüde getirdiler. Gerek "“Talas"'dan, gerek "'Yeni-kend''den “irtiş"”' 
nelıri havâlisindeki Türklere kadar giden muntazam ticâret yolları var- 
dır. Türk zümreleri arasında İslânı medeniyetini yayan diğer bir mer- 
kez de eskidenberi göçebelerle henı-hudud olan ve onlarla çok faal ik- 
tisâdi münasebetlerde bulunan “*Hârizm” idi; fakat Hârizmliler daha 
ziyade batı ve kuzeybatı sahalarındaki Türklerle yani “İdil” havza- 
sındaki ““Hazer"' ve "'Bulgar"'larla temasta idiler. Bilhassa "'İdil 
Bulgarları”" “'Hârizm” ile bu sıkı münasebetler neticesinde pek erken- 
den İslâm medeniyeti dâiresine girdiler. M. 921'de Abbasi halifesi 
““Muktedir'"'e Bulgar elçileri gelerek kal'eler yapabilecek askeri müte- 
hassıslarla din âlimleri istediler ki bu talebe karşı *““Buhârâ-Hâriznı” 
yoluyla gönderilen sefâret heyetinden “'İbn Fadlân'ın seyahâtnamesi 
pek mühimdir; X. yüzyıl Bulgarlarınn sikkelerinde bile ''Sâmâni” te- 
siri göze çarpar. Bir taraftan bu iktisâdi bağlar, diğer taraftan ““Tari- 
kat lerin teşekkülü ile İslâm sülilerinin dinin yayılması için göçebe 
Türkler arasında faal bir propagandaya başlamaları, bu İslâmlaşımak 
cereyânını kuvvetlendirdi. İslâm dininin, sâde bir millete mahsus ol- 
mayıp daha ziyâde “'âlem-şümül'” bir mâhiyette olması ''Dbasitleştiril- 
miş İslâmiyet” mefkütesinin muhtelif bakış noktalarından göçebe Türk- 
lerin eski dini tasavvurlarıyla ve içtimâi an'aneleriyle uyması ve hep- 
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sinin üstünde olarak, o asırda İslâmı medeniyelinin-yalnız *'Sâmâni” 
değil "'Nesturi, “Budf', ''Mani” medeniyetlerinden de-ileri gilmiş bu- 
lunması, bu büyük hâdiseyi açıkça izâl edebilir. İşte bu gibi âmillerin 
te'siri le M, 960 -H.349'da "Taşkend"' ve "Fârâb"' arasndaki mi- 
dâfaa hattının ölesindeki ikiyüzbin çadır halkından meydana gelen bü- 
yük bir Türk zünnesinin İslâmiyeti kabul ettiğini bildiğimiz gibi, yine 
aynı yüzyılda, ““Seyhun”'ur aşağısında oturan bir kısım “'Oğuzların"' 
da Müslüman olarak e zamana kadar Müslüman olmayan göçebe Türk- 
lere muntazaman vergi veren hudud şehirlerini bu vergiden kurtardık- 
larını biliyoruz, 


2.H.İV.-V.Yüzyıllarda Türk Lehçeleri 

Muhtelif târihi âmiller sebebiyle Türkçenin ayrı ayrı lehçelere ayrıl- 
dığı ve onlardan bazısının “Edebi dil” hâline getirildiğini yukarıda söy- 
lemiştik (İkinci bölüm, paragraf 2). Tıpkı eski Çin kaynakları gibi, İs- 
lâm devri coğrafyacılarımın ve tarih yazarlarının Türk lehçeleri hak- 
kında verdikleri bilgiler de umümiyelle çok karışık ve mübhenidir. Me- 
selâ ““İstahri"” ““Dokuzoğuz, Kırgız, Kimak, Oğuz, Karluk” Türkleri- 
nin bir lisanı olup birbirleriyle anlaştıklarını söylüyorsa da, Türkçe bil- 
meyen İslânı coğrafyacısının bu mutâlcası henüz birbirleriyle temâsı- 
rı kaybetmemiş olan bu Türk zümrelerinin, aralarında pek kolayca an- 
laştıkları tarzında tefsir olunmalıdır. Muhtelil Türk lehçeleri hakkında 
nispeten en Sarih ve en itimad edilir bilgileri Kâşgarlı bir 'Türk olan 
“Malımud Kâşgari"'nin H.V. yüzyılda yazdığı “Divânü Lügât'it 
Türk”te bulabiliyoruz. Buna göre, V. yüzyılda Türk lisânım “Doğu” 
ve “Batı” olarak başlıca iki büyük zümreye ayırmak laznndır.Doğu 
Türkçesi veya “Mahmüd'un tabiri ile Türkçenin” ““Kâşgar, Bala- 
sagun” ve havalisinde yâni "Karahanlılar devletinin nülüz sahasın- 
da kullanılan “Edebi dil” dir ki “Karluk, Çigil, Yağma. Argu, Tohsi, 
Uy gur Türklerinin lehçelerinin bununla büyük yakınlığı vardır. “*Mah- 
mud''a göre, Türkçenin en fasihi, ancak bir dil bilen, Acemlerle karış 
mayan şehirlere inmeyenlerin lisânıydı; halbuki o yüzyılda, Türkçeyi 
öğrenmekle berâber henüz kendi eski İrâni lehçelerini unutmayan “Bâ- 
lasagun”'daki '“Taraz" ve ““Sayram"'daki “Soğdlular'', Doğu Türkis- 
tan'da epeyce bir ekseriyet teşkil eden *“Gencaklar"' sonra “Argufar” 
tabiatıyle saf ve hâlis Türkçeye mâlik değildiler. Bu ifâde V. yüzyılda 
bile Doğu Türkistan şehirlerinde “Türkleşme”' işinin henüz tanıanlan- 
madığını göstermektedir. Yine aynı müellif göçebelerden “'Cumul, Kay, 
Yakubu, Basil, Tatar” kabilelerinin Türkçe'yi iyi bilmekle beraber 
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ayrı dilleri de olduğunu söyleyerek, yalnız şehirlerde değil göçeheler 
arasında da''Türkleşme" nin devârı ettiğini anlatıyor. “Mahmud” a 
göre “Kugız, Kıpçak, Oğuz, Tohsi, Yağma, Çiği, Uğlak, Catuk.” ların 
dili hâlis Türkçedir, “Yimek, Başkırd" lehçesi bunlarınkine yakın o- 
lup, batıya doğru uzayan, “Bulgar, Savur, Peçenek” lisanı Türkçe ise 
de biraz hafletilmiştir. Bu çeşitli lehçeler arasında en hafifi Oğurzların- 
ki, en doğrusu “Yağma, Tohsi lerle"'İlâ, İrtiş, Yamar, idil” nehirleri 
kenarında yaşayanlarınki en fasihi de ''mülük-i Hâkâniye''nin onlar. 
la beraber bulunanlaınkidir. Hülâsa Hicri IV.-V. yüzyıllarda biri 
“Oğuzca” diğeri "Ilâkâniye Türkçesi” olmak üzere başlıca iki bü- 
yük zümre vaıdır ki bunların birincisi eski Kuzey Türkçesi'nin (Gök 
Türkçe) ikinci ise Güney Uygur lehçesinin (Mâkâniye Türkçesi) bir 
nevi devânmı demektir. 


3. Hakaniyet Türkçesi ve Oğuzcu Arasındaki Farklar 

Bu iki büyük zümte arasında daha H. V. asırda bile ““Morfoloji” 
ve "Fonetik" bakıınıdan açık farklar vardır. ““Divânü Lügât''ın bir 
çok yerlerinde verilen (alsilât bunu açıkça gösteriyor. Meselâ müellif, 
lehçe ihtilâflarından bahsederken, Doğu Türkleri arasında “'Y” ile baş- 
layan kelimelerin Oğuz ve Kıpçaklarda “Elif” veya “C", bunun gibi 
Doğu Türkleri'nin “M”' ile başlayan kelimelerinleki “M"'nin Oğuz, 
Kıpçak, Suvar'larda “B'ye *“D''nin “Tye dönüştüğü, Doğu Türkle- 
rinde “Fa'i Türkiye" denen ve “F” ile “B” arasında bir ses veren 
üç noktalı “F“lerin Oğuz Tükmenleri'nde “V"ye dönüştüğünü 
söylüyor. 

Bu aynılık isini, zaman ve mekânlarda da masdar nimilerde Çatinti 
mastarlarda) muttarid bir surette mevcuddur. Meselâ, Hâkâniye Türk- 
leri, Çiğiller, Yağımalar, Tohsiler, Argular, Uygurlar “bir gu yir: vara- 
cak yer” dedikleri halde, “Oğuz, Kıpçak, Peçenek Bulgarlar ““barası 
yü” diyorlar. Bunun gibi doğu lehçelerinde “bu turgu yir irmas: bu 
duracak yer değil” denildiği halde batı şubeleri bunu *“bu turası yir 
tekül”" şeklinde söylüyorlar. Bu ayrılık âlet isimlerinde de mevcuttu. 
Hâkâniye Türklerinin, “yıgaç biçğu uanıt.ağaç biçecek şey” deme- 
lerine mukabil, Oğuzlar “yıgaç biçası namun"' diyorlar. Bundan baş- 
ka Oğuzlarla Kıpcakların kelime ortasındaki “galan kakhı dıklarımı me- 
selâ diğer Türkler *tamgak:tamak” dedikleri halle bunların *temak” 
onun gibi ““bargan:varan” yerinde “bârân” dediklerini biliyoruz. Ke- 
za lügatlarda da"'Malımud Kâşgari”” yalınız Oğuzlara veya sadece Türk 
zümtelerinden birine veya birkaçına âid olan kelimeleri açıklamak su- 
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retiyle *'lügat”' bakımından mevcut ayrılıkları da gösteriyor. Daha bu 
yüzyılda bile “Oğuzlar” Acemlerle fazla karıştıklarından dolayı, bir- 
çok eski Türkçe kelimeleri unutarak onların yerine Acem kelimeleri 
almışlardır. 

4. Türkçenin Gelişmesinde İslâmiyetin 'Tesiri 

Bir kavim yeni bir dini kabtl ettiği zaman; yeni dinin mefhumları 
ile beraber o dinin mukaddes kitâblarının lisâni tesirini de kabul etmek 
mecburiyetinde kalır. Yeni bir din ve yeni bir mecleniyetin baskısı al- 
tında eski mânevi kıyttetlerir değiştirilmesi, yeni mefküreler ve yeni 
kıymetler kabulü demektir. Türkler meselâ *“Maniheiznı"'i kabul et- 
tikleri zaıan nasıl “sog” medeniyetinin ve bu dinin mukaddes lisâ- 
nt olan “sogd" lehçesinin tesiri altında kalmışlarsa, "*BudisU” eserle- 
rini Çin veya Hind asıllarından tercüme ederken nasıl o lisanlara aid 
terimleri kullanmışlarsa, İslâmiyelten sonra da “Kur'an” lisanı olan 
“Arabça'nın ve Arab-Aceni tesirlerinden mürekkep İslâm medeniye- 
tinin baskısı alma düştüler. Milli lisan hazinesinin Hâde edemediği mef- 
kumları, İster istemez, Arapça veya Farsçadan aldılar. Bilhassa İslâm 
medeniyeti merkezlerinde medreseler ve hankâhlar (esis ettikten son- 
ra, din lisanı olan Arapça ile edebiyat lisanı olan Farsçasının nülüzu 
günden güne çoğaldı. Edebiyatımızın gelişme salhalarını tetkik eder- 
ken bu nülüzların günden güne nasıl ve niçin atığın daha açık ola- 
rak anlayabiliriz. 

5. Orta-Asya'da Lişanlar Mücadelesi 

İslâmi'yetin Orta-Asya'da gelişmesi, Müslüman İran bu sâlada 
yeniden nüfüz kazanması mucib oldu. Çünkü “Setefekivan”'dan sonra 
ilk defa olarak İran ile Mâverâünnehir İrânileri siyasi bir hâkimiyet al- 
unda birleşiyorlardı. İslâm istilâsı neticesi olarak İranilerden büyük 
bir kitle “Mâverâünnebr"'e gelip yerleşti. Orla-Asya'nın eski İsâni leli- 
çeleri ve bilhassa eski edebi ““Sogd"' lisanı yerine yavaş yavaş “Farisi” 
geçti. İdare ve medeniyet sâhasında Farsçanm en büyük rakibi, 
“Arabça” idi. Farsça eski “Zetdüştülik"' hâlıralarını uyandırdığı için 
“Tâhiriler”' zamanında (akibe uğramış İran, Horasan ve Mâveraüu- 
nehirde Arab lisan ve edebiyatı (evkalâde yayılmıştır. 

Hicri M. yüzy sonlarında ““Sâmaâniler” bir aralık Farsçayi idâre iş- 
lerinde kullanmaya başlamışlarsa da, bu pek az sürmüş ve tekrar 
“Arabça” resmi lisan olmuştur. ''Gazneli"”” devleti de, saray ve kıs- 
len ordu Jisamı Türkçe olduğu halde, resmi lisan olarak “Arabça''yı 
kabul etti. Farsça” kısa bir müddet idâre işlerinde kullanlmakla be- 
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raber derhal te; kedildi. Lâkin buna rağmen H. IV. yüzyıldan başlaya- 


rak. , Farisi edebivalının ilerlemesi, yavaş yavaş Arabçanın mevkiini 
sarsmaya başlamıştı. Vakliyle *Sâmâniler"” zamanmda Arabça yazıl- 
nuş olan eserler, halkın o Ksana rağbet etmemesinden, Farsçaya ter- 
cüme etlildiği gibi, medreselerde de din öğretimi Farsça olarak yapıl- 
maya başlanır. 

Selçuklu hükümdârı “Alp Arslan”'ın veziri “Amidü'l-Mülk Ebü Nasr 
Kündeti”' Tarsçayı resimi Jisan haline koydu ki, muârızları bunu Arab- 
çadaki kudıetsizliğine verdiler. Böyle olmakla beraber, Doğu Türkis- 
lan'daki İslân merkezlerinde din ve ilim lisanı olarak, Arabçanmn ehem- 
miyeti sarsılmamıştı. “Kâşgar” ve ““Balasagıun"'da Karahanlıların mah- 
kene ilâmlarınla Arabça ve bazen Türkçe, kullanıldığı gibi, oralarda 
“Mahmud Kâşgari"* gibi Arab lisanı çak iyi bilen âlimler de yetişi- 
yordu. İlini ve medeniyet lisanı olarak "Farsça" ilkin mahalli İran leli- 
çelerini ortadan kaldırdı, hattâ Arabçayı da -daimâ artan bir surette- 
başarı ile sıkıştırmaya başladı ise de, halk lisanı olmak üzere büyük 
ve kuvvetli rakibi “Türkçe” ile başa çıkamadı; müthiş bir temsil kuv- 
veline ve çok zengin alk edebiyatına mâlik olan Türkçe, bir taraftan 
Doğu Türkistan'daki İranlılar Türkleştirdiği gibi onun arkasından 
Mâverâünnclır”" ayn işi başan ile tatbike başladı. İlerdeki bölümler- 
de, İslâmiyetin ilk asırlarından bugüne kadar muvaffakiyet ile devam 
eden bu “Türkleştirmek”” ameliyesini asıl “İran” “Azerbaycan” 
“Elcezire"' “Anadolu” sahalarında da bütün sebepleri ve neticeleriy- 
le adm adım takip edeceğiz. 
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KARAHANLILAR DEVRİNDE TÜRK EDEBİYATI 
i 


SİYASİ VE MEDENİ HAYAT 


1. Karahamlılar Devleti 


“Gazneliler” gibi yalınız bükümdar hâncdânı değil, devletin dayan- 
dığı halk kitlesi de Türk olmak üzere ilk kurulan Türk devleli *'Kara- 
hanlılar''dır. İlk devirleri hakkında daha ziyâde menkıbelere mâlik ol- 
duğumuz bu devletin herhalde iki yüzyıldan fazla (10. 380-609)” Do- 
ğu Türkistan'da ve "'Sâmântler''den zaptetliği “'Mâverâünnehr"'de 
hükünr sördüğü ve bunların Türkleşmesine hizmet etmekle berabet 
Türkler arasında İslâm medeniyetinin yayılmasına muvalTak olduğu 
ve "Uygurlar, Basmıllar, Yabakular” gibi daha doğudaki "Budist" 
Türklerle mücadele ettiği de muhakkaktır . Birbirinden epey farklıca 
muhlelif yazma şekilleri bulunan bir menkibeye göre, bunların ceddi 
“Abdülkerim Satuk Buğra Han" İslâmiyeti kabul ederek sonradan 
“Kâşgar"' halkına da kabul ettirmiş ve orada bir devlet kurmuştur. 
Bu Türklerin H. 389'da İslâmiyeti kabul ettikleri söylenen ikiyüzbin 
çadır halkından mürekkep büyük zümre olması ihtimali vardır; bunta- 
rın: “Karluk, Yagına, Argu” Türklerinderi olduklarını tahmin edebiliriz. 

Saltuk Buğra Han'ın torunları H. 3839'da Sâmâni devletini walıv 
ile Ceyhun kıyılarına kadar Mâverâünnelir'i elde ettiler. Sâmâniler, 
Oğuzların yardımıyla, tekrar buraları Zaptetmeye çalıştılar; lâkin bu 
gaytel neticesizdi. Mâveraünnehr'in içtimâi şartları tesiriyle, halk, çift- 
çiler, âlimler yeni hâkimiyeti iyi karşıladılar. “Karahanlılar” bundan 
sonra Horasan'ı da cide etmek istedilerse de *““Gazneniler"'e karşı ye- 
nildiler ve iç duy nmları bakımından da bundan vazgeçtiler. Nihâyet bu 
devlet ““Tiyenşan”'ın her iki tarafında başlıca *“Doğu"' ve “Balı” ol- 
mak üzere ikiye ayrıldı; doğudakilerin merkezi ilkin “*Balasagun” ve 
sonra da "'Kâşgar” idi. İslâm medeniyetinin ve dilinin âdeta doğu bek- 
çisi olası bu şube, H. Vİ. yüzyilm ilk yarısında ““KarahMay''lar tara- 
fından “Selçuklular''a **Karahıtaylar''a ve sona da “Hâriznışahlar' 
'a vergiye bağlı yaşayarak, son hâkanınnı başşehir olan "Sone kad” 
da idâmu üzerine yıkıldı. 
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2. İdare Teşkilatı ve İçtimai Sınıflar 


Kendilerini “Âl-i Efrâsyâb''dan yani Türk hanları silsilesinden sa- 
yan “Karahanlılar”, yukarıda anlattığımız gibi, etnoloji bakımından 
“Karlık” veya “Yağma Türklerinden olup vaktiyle “Tu-kiüe” Hâ- 
kanlığı birleşik topluluğuna dâhil idiler. Bunların devlet hakkındaki (e- 
lâkkileri eski *“'Tu-kite''lerinkine benzediğinden devlet,saltanat âilesi- 
nin müşterek malı sayılıyordu. en başta âilenin büyüğü demek olan 
“Hâkan"” bulunmakla berâber, hânedânm muhtelif âzası çeşidi yer- 
lerde âdeta mustakil suretle hüküni sürüyorlar, isimlerine sikkler bas- 
tırıyorlardı. Hükümdar, kavim üzerinde ''Babalık velâyeti"'ni hâiz ol- 
duğu için, halka, bayranlarda-Acemlerin “Hân-ı Yağma" dedikleri 
unlümi bir ziyafet yani *““Şölen'” yapıyor, yemek yendikten sonra sof- 
radaki bütün kab kacaklar yağma ediliyordu. Ordu teşkilâtı pek mun- 
tazamılı. Erzak ve isim defteri mevcüd olduğu gibi, akıncı tertibâtı ge- 
ce düşman karakollarını yakalamaya mahsus süvârı kuvvetleri, ordu- 
yu baskından korumaya mahsus tertibler,düşmanın gelişini haber ver 
mek için, dağların tepesinde minâre şeklinde ateş kuleleri vardı ki 
““Kâşgar” Hâkâniye mülükünde pek mükemmel olan bu teşkilât ta- 
mamiyle eski Türk an'anesinden alınmıştır. Hâkânın bayrağı YAL” de- 
nileri turuncu ipek kumaştan yapılır ve dokuz tane olurdu; başında dâ- 
imâ aynı kumaştan bir çadır tutulduğu gibi, karşısında da, yine eski 
Türk devletlerinde olduğu gibi “Kös”ve “Davnl''yani növbet (nöbet) 
çalırırdı. Hâkândan sonra “Yugruş” lâkabını hâiz ve hanedâna men- 
sup olanlara ipekten bir siyah çadır verilir ve yaz kış başında tutulur- 


du, “Âl-i Efrâsyâb"'dan olan erkeklere "'Teğin"' kadınlara “Katun (Ha- 


tun”; ahâliden olan vezirlere *““Noyin'? deılerdi. Tarihi vesikalar o 
devirde'' “'Kâşgar "daki Türk cemiyetinin her suretle yükselmiş oldu- 
gunu, “Mülki memurlar; Tapukçu" ve “Kumandanlar; Subaşı''dan 
başka ““Tiyangu; Hâdb", “İmga: Tahsildar” gibi birçok saray ve mâ- 
liye memurları bulunduğnu hüküntdarın hattâ “Döşemeci Başısı" bile 
olduğunu, “Ulağ" denilen posta düzeninin varlığını, tâcirlere, ekinci- 
lere, sanâyi” erbâbına, efsünculara, hekimlere tesâdüf edildiğini 
gösteriyor. 


“Semerkand Hanları üzerinde Arab-Acem medeniyetinin daha be- 
lirli ve daha kuvvetli izleri okluğu halde, “Kâşgar” Hâkanlarında, kuv- 
vetli İslâm tesirleri ile berâber milli husüsiyet ve kısmen Çin-Hind te- 
sirleri daha fazladır. 
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3. Maversünnehir'de Medeni Müesseseler 


“Mâverâünnelir"' Hâkacıları âsâyişi korumaya dikkat, âlimlere ve 
şâirlere riâyet ellikleri gibi, memlekette birçok medeni müesseseler de 
vücüde getirdiler. Şehirlerde yaptıkları medrese ve Lürbeler, câmiler, 
saraylardan başka, yollarda da kervansaı aylar, köprüler yapmaya gay- 
ret etiler, '“Tamgaç İbrahim”in *“*Semerkand”'da ve "'Şenisü'l- 
Mülkün “Buhârâ"'da yaptırmış oldukları saraylar, pek muhteşet ol- 
duğu gibi, sonradan ““Alınıct'de ayrıca bir saray yapırmştu. Bu sü- 
lâleden bilhassa *“Arslan Han'ın yaptı dığı medeni müesseseler pek 
çoklur, M, 1080'de "Şenisü'l Mülk"'ün yerine geçen "Hızır Han'ın 
Saray hayatı, söylentiye göre, fevkalâde meilteşcin, şâirlere ve âlim- 
lere iltifâtı da pek büyüktü. Ayni yüzyılda yaşamış olan bir müellif pâ- 
dişâlun ziyâretçileri kabul ettiği husüsi dâirede altın ve gümüş dolu (ep- 
siler bulunduğunu ve “Hızır'ın bir gün, herbirinde ikiyüz dinar bulur 
nan dört tepsiyi bir şâire bediye ettiğini ehemmiyetle kaydediyor. Mü- 
him günlerde ve bayramlarda büyük kabul törenleri ve alayları da pek 
parlak olurdu. 


4. Fikir ve San'at Hayatı 


“Karahanlılar” zamanında Türkler arasında oldukça geniş bir fikri 
faaliyet vardı, yalnız Batı Türkistan'da değil hattâ “'Balasagım'" ve 
“Kâşgar” gibi doğru sâhalarda bile İslâmi ilimleri iyi bilen büyük âlimler 
yetişmişse de çeşitli istilâlar ve harpler sebebiyle bunlardan ancak pek 
azının isimleri ve eserleri . bize kadar gelebilmiştir; bunların zama: 
nında *“Buhârâ" ve “Semerkand'' medreselerinde binlerce talebe is- 
lâmi iliriler tahsil ederlerdi, Buhârâ'daki Hanefiü'l-mezheb ““Sadr-t Ci- 
hân''lar, tahsil ve geçim masrafları sırf kendi ceplerinden olmak üze- 
re binlerce talebe okuturlardı. “Semerkand Hâkanları Acem şâirleri- 
ne bir çok bağışlarda bulunduklarından “Reşidi-i Semerkandi” 
““Muhlari-i Gaznevi, Suzeni-i Semerkandi" gibi birçok şâirlerin bun- 
lar vasfında muhtelif kasideleri vardır. Bilhassa bu sülâleden “Kılıç 
Tanıgaç Han İbrahim'* nâmına larihe, edebiyâla, siyâsiyâta âid birta- 
kım mühim eserler de yazılnıştır. Kâşgar Hâkanları zamanında devle- 
tin resmi lisânı Türkce olduğu gibi “Yarlıg: Ferman''Jarda defterlerde 
kullanılan yazı da-Arab yazısının malâm olmasına rağınen-Uygur ya- 
zısı idi. Haltâ Türkçe haberleşmeleri idâre eden memura “İlmiga”* der- 
lerdi. Bu devirde birçok Türkçe eserler yazıldığı nuhakkak ise de, ya- 
zık ki bize bunlardan pek azı gelebilmiştir (Dokuzuncu bölüm, 23. pa- 
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rağraf). Maamifih “Sem'âni-nin “Kitâbül-| Ensâb'ıyla “Cemâl Kar- 
şi'nin ““Mülhakatüs-Sarah"' adlı escri “'Karalıanlılar'' devrinde Do- 
Şu Türkistan'da İslâmi ilimlerin mühiru bir gelişmeye eriştiğini bura- 
lardaki büyük medeni merkezi merkezlerde Türkler arasında müleş- 
sitler, muhaddisler, fisan ve edebiyat mütehassısları yetiştiğini gös- 
ermektedir. İleri de yapılacak tetkikler sonunda bu devrin fikir hayatı 
hakkında daha açık bilgiler edinilebileceği tabidir. 
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2 
HALK EDEBİYATININ DEVAMI 


1. Divanü Lügâti't-Türk'deki Manzumeler 


Daha İstâmiyetlen evvel halk arasında çok kuvvetle yaşayan ve yal- 
niz eski an'aneleri değil her günkü hayâtı da lerennüm ettiği için ya- 
bancı dinlerin ve onlara âid “Dini Edebiyat” verimlerinin yanında - 
daha doğrusu üstünde-canlı kalan “Halk Edebiyâtı””, Müslüman Türkler 
arasında da kiymet ve ehemmiyetini kaybetmedi. 

““Malımud Kâşgari''nin 466'da Bağdad'da tamamladığı Divânü 
Lugâti't-Türk'de misâl olarak, birçok Türkçe manzüme parçaları vardır 
ki, V. yüzyıldaki Müslüman Türk zümreleri arasında bunlar yaşıyor- 
du. Bunları sıralayıp düzenleyerek. kısmen toplu ve büyük parçalar 
hâlinde incelemek için başladığınız, çalışmaya sonradan Profesör Broc- 
kelmasun da katılmıştır. Bunların zamarı ve hangi Türk şubesine âid 
oldukları hakkında kesin olarak bir fikir edinebilmek imkânsızdır: Me- 
selâ “Alp Er Tunga'' adında bir kahıraman için söylenmiş olan metsi- 
yeyi *“'Mahmüd Kâşgari" Acem destanındaki Turan hükündârı **“Ef- 
râsyâb'a isnad etmek suretiyle, bu mersiyenin eski bir zamana âid ol- 
duğunu anlatmaktadır; demek oluyor ki o zaman Doğu Türkistan'ın 
Müslüman Türkleri “Alp Er Tunga"'nın hâlıresını unutmayarak, onu 
İlan destanının “Efrâsyâb'ıyla karıştırmışlardı. Meselâ “Karahanlılar” 
sülâlesinin, İslâmi İran tesiriyle, milli an'aneyi unulmamakla berâber 
kendilerini "“Efrâsyâb”' torunları saymaları da bunu gösterir. Esasen 
yukarda (Üçüncü bölüm, 6. paragıaf) Türkler arasında “Alp Er 
Tunga" menkıbesinin, ehemmiyetini ve devamını ayrıca göslermiş- 
tik, O sırada, belki de, İslâm tesirinin dışında kalan göçebe Türkler da- 
hi henüz “Tunga Tekin'in an'anesini, bu mersiye ile berâber muha- 
faza ediyorlardı.. Diğer taraltan *“Yabaku"'larla ““Karahanlılar”' âile- 
sinden *'Gazi Arslan Tegin'' arasındaki harbe âid bir manzüne vardır 
ki, “Mahmüd''un zamanından uzak olmayan bir devre âiddir. Bu ba- 
kımdan ““Divânü Lugât daki muhtelif manzümelerin İslâm devit de 
dahil olmak üzere çeşitli devrelere ve kezalik, Müslüman Türk zümre- 
lerine âid olduğunu kabul edebiliriz. 
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2. debi Nev'iler: Mersiye, Destan, Av Şarkıları, Aşk ve 

Şarab Şiirleri, ilikemiyat 

Bu manzumeleri, ihtiva etikleri esas unsur bakınından edebi nevi- 
lere ayıracak olusak, oldukça büyük bir çeşitlilik göze çarpacaklır. 
O zamana gelinceye kadar yüzyıllarca edebi faaliyetlerde bulunan, 
epeyce eski bir 'Yazılı Edebiya(”“ vucüde getiren Türkler için bunu fazla 
görmemeliyiz. ““Mahmüd''un ayrıca “Cücü” isminde bir Türk şâirin- 
den bahsetmesi, Türkler arasında bazı tanınmış şâirlerin de mevcüdi- 
yetini anlatıyor. Mevzüları bakımından, bu manzümeler arasında, mer- 
siyeler, cenk hikâyelerini tasvir eden destanlar, sonra hayatın hergünkü 
hâdiselerinden ilhamı alınmış olan av şiirleri, aşk ve şarab şiirleri, hik- 
netler, darb-ı meseleler, ayrıca büyüklere verilen “*'Koşuk;: Kaside''ler 
vardır. “Divanü Ltgât'da epeyce bir yekün (utan tabiat tasvirleri, hat 
tâ meselâ yaz ve kış arasında imünâzana tarzında yazılmış bâzı şeyler, 
müstakil eserler değil mersiyelerden veya aşk şiirlerinden ayrılmış par- 
çalardır. Bütün bu eserlerde, hattâ bugün Türklerin halk edebiyatında 
gördüğümüz umumi müşterek seciyeler tamamiyle mevcüddur.Yuka- 
rıda İslâmiyet tesirinden evvelki şiirlerimizden bahsederken (Dördün- 
cü bölüm, 7.paragral) tespit ettiğimiz vasıllar ve o devir hayatı hak- 
kındaki muuâlcalar bunlara da tatbik edilebilir. 

Cenk vak'aların anlatan destanların biri *““Tangul'larla'' Kalım Sini" 
arasındaki bir hube, ikincisi Müslüman Türklerin Budist Uygarlarla 
ve diğer ikisi de yine “Arslan Tegin” kumandasındaki Karahanlılar 
ordusunun **“Yabaku''larla harbine dâirdir. Bunlarda Orhun Kilâbele- 
rindeki cenkçi, ateşli rut tantarmiyle göründüğü gibi, “Budist Uygur 
lar''ın pullarına ve ma'bedlerinc karşı Müslüman “Türkün müdhiş bir 
düşmanlık beslediği de anlaşılıyor. Diğer av, aşk ve şarab şiirleri de, 
derin ve samimi bir “lirizm” ile dotudur. Bütün bunlarda, göçebe Türk 
hayatının bülün usüsiyetleri, halâ arada eski ““Şâmâni" itikâdları- 
nın izleri göze çarpıyor. Bülün (abiat (asvitlerinde, yaz kış mü âzara- 
larında âzami derecede “hakiki” ve “Âfâki" lik fakat onunla uygun 
olarak. tahassüs tarzı itibariyle derin bir “enfüsi" lik duyulmaktadır. 

Hulasa, gerek “görüş ve duyuş” gerek ''anlatış”” bakımından ya- 
bancı din ve medeniyetlerin telâkkilerinden hemen büsbütün azâde 
olan bu şiir, tamamiyle “orjinal!” ve tamamiyle “Türk"tür, Kopuzlarla 
terennüni edilen bu nağmelerde, genç, zevk ve hayal dolu gururlu ve 
kuvvetli bir kavmin ruhu kaynamaktadır. “Lirizm" ile alâkası olma- 
makla beraber nasihat tarzındaki parçalar darb-ı meseller, muhtelif 
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Türk şubelerinde hâlâ mevcüd olan-bu çins verimlerden farksızdır di- 
yebiliriz. Ekserisi mevzün olan bu darb-ı meseller, belki de eski man - 
zümelerden kalmıs bakiyelerdir. Vezin, şekil, kafiye itibâriyle dördün- 
cü bölümde verilen izahâttan fazla birşey söylemeye lüzum yoktur. 


3. Manas Destanı 


Karahanlılar devrinin en belirgin bir husüsiyetli olan “'İslânı Mede- 
niyeti dâiresine giriş'' olayı, o devri Türk hayalı için çok büyük ve de- 
rin bir inkilâptı; “Şamanizm"'den haltâ onun çeşitli şekilerinden baş- 
layarak “Budizm, Manihcizm, Hıristiyanlık” gibi muhtelif dinlere sâ- 
lik ve ma'nen tamamiyle ''Gayra mülecânis"” bir halila haline gelen 
“Doğu Türkistan” ve “'Yedi-su'' Türklerinin bütün bu dinlerinkinden 
üstün yeni bir medeniyet yaratan “İslâm dini"' dâiresine sokmak, şüp- 
hesiz, kolayca ve kendi kendine vücuda gelmiş basit bir hareket sayı- 
lamaz. Bu dini. ve medeni inkilap, Türk cemiyetinin içlimâi bünye- 
sinde elbette büyük sarsıntılar, buhranlar doğurmuş ve hu yeni mef 
kürenin tahakkuku için, elbette bir takım kalıramanlar çalışmıştı. Aşa- 
gıda göreceğimiz üzere “* Satuk Buğra Han” gibi hükümdarlar, birta- 
kımı “Veli"” lerle beraber “'Ermanas'' kabilinde kahramanlar da işle 
bu hâtıraların “menkıbevi-tâcihi'birer kalıntısıdır. Bunlardan bilhas- 
sa “Manas”, “Doğu Tiyenşan"'dan tâ “Kırım'a kadar bütün Türk 
sâhalarında, hattâ “'Çungarya''da, “Kuzey Kafkasya'da, “Anado- 
lu"'da hâlırası yaşamış en büyük kahramandır: *“Talas'ın baş larafin- 
daki bir mezar-aslı olmayarak-hâlâ ona nispet edildiği gibi, yukarıda 
zikrettiğimiz Türk sâhalarında da onun ismine tesadül olunuyor, *'Malı- 
müd Kâşgari"' zamanında henüz teşükkül etmemiş bulunan bu des- 
tan “Cengiz” «devrinden evvel teşekkül etmiştir ki, bu itibarla, onu 
M.S. 11-12 yüzyıllar arasında vücüda gelmiş saymak zaruridir. Bu- 
gün yalnız “Kara Kırgızlar” arasında yaşayan ve bazı parçalarına ayrı 
ayrı ''Kazaklar"' arasında da tesadüf olunan "'Manas Destanı'nın baş- 
langıçta bütün orta Türklerin müşterek destanı olduğu kabul olunabi- 
lir, İlkin “Radloff tarafından toplanıp yayımlanan ve daha sonra başka 
rivâyetleri de zapı ve tespit edilen, bu destan “Cengiz evlâdı ismiyle 
alâkadar olmayan bütün tarihi ve menkıbevi kahramanlara ail parça- 
ları ihtivâ eden karışık bir eserdir. Sonradan bu destan M.S. 16-17 
yüzyıllara âid bâzı ““Noğay"' ve "'kalmuk”"” kahramanlarının menkıbe- 
leri de girmiş ve hattâ 'Radlol” eserdeki ““dini"' seciye"'yi sonraki 
zamanların mahsülü saynışsa da, doğru değildir. Bugünkü “Kara 
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Kırgız” rivâyetlerinde bile *“Ermanas'Karaharldardevletinetizmeteden 
bir kalıraman, bir “Subaşı” oktuğu gibi, onun İslâmiyet nâmına kâfir 
“Türk-kalmuk”'lafa mücâdeleleri kabilinden birçok husüsiyetler de, 
eserin şüphesiz o devre âid oluşunu gösteriyor. Hakikatte ''Kara Kar- 
gız ların 16-18 yüzyıllardaki içtimâi hayatı, Lıpkı *“Manas” destanında 
olduğu gibi Müslümanlık (Sartlık) ile “*“Kalmukluk” arasında devarılı 
çarpışmalardan ibaret ise de Karahanlılar zamanındaki " Yedi-su Türk- 
lerinin” vaziyeti de aynen böyle idi. Bundan dolayı bu eseri, İslâm 
medeniyeti ile diğer İslâm olmayan medeniyetlerin ve göçebe haya- 
tıyla medeni şehir hayatımn mücâdelesini gösteren bir destan olarak 
kabul etmek zarureti vardır. 

“Manas Deslanı”' bugün billigssa “Kara Kırgızlar" arasında çok 
zengin ve kıymetli rivâyetler hâlinde yaşamakladır. Onların "Akın" 
adı verilen şâirler snulı, bunu inşâdda ustadırlar. ““Tiyenşan'' da tam 
bir göçebe hayalı süren ve coğrafi menkibeninde yardımıyla ızun nüd- 
det komşularının tecavüzlerine karşı istiklâllerini koruyan bu “Kara 
Kırgız''larda, bu eski destanın canlı bir halde devamı etmesi gayet ta- 
biidir. Onların destani hayâtı, bütün halk şiiletini umumi bir destan 
şeklinde “Batur: Bahadur, kalıraman, er'* Manas'ın etrafında toplan- 
mıştır. “Manas” bütün dünya kahramanlarının en kuvvetlisidir. 
“Çura”" (arkadaş hâdim) larıyla beraber bülün dünyayı dolaşır; her 
yerde her kavme karşı gâlip gelir, Çinliler, Sartlar, İranlılar onun kılı- 
cını tecrübe elmişlerdir. Manas'ın atı “Ak bozdur ki dünyada eşi yok- 
tur. Kahraman dâtma demir zırh giyer, kendisine hiçbir ok işlemez. O- 
ür önünde yalnız düşmanları değil, ak sakallı babası, sevgili annesi 
titrer. Ona küfr olabilecek yegâne kahramatı, Mecüsiler reisi “Eryulay"” 
dır,bu da harikulâde kuvvete mâlik ve oburdu. Bir defa oburlukta sonra 
derin uykuya daklı ve Manas'a mağlub oldu. Bunun atı olan 
““Açbudan"' da çok üstün vasıflara mâlik biri hayvandır. Asıl mevzuu 
islâm uğrunda mücadeleden ibaret olan, bu destanda daha birçok İs- 
fâm ve putperest kahtamanlarının adları ve menkıbeleri zikrolunur; hâ- 
kin destan başlıca *“Manas”, *“Yulay ve Erlüştük" parçalarından ibaret 
sayılabilir. 

Radloff topladığı rivâyetleri ““Manas"'ın hayal sahalarına göre sı- 
ralayıp düzenlemeye çalışmışlır; İlkin Manas'ın doğumu, sonra “Al 
mambet''in İslâmiyeti kabtilü ve Manas'a inlisabı, Manas ile Alman- 
bet'in eski putperest arkadaşı ““Ergökçe" arasındaki muharebe, Ma- 
nas'ın evlenmesi ve vefatı; bu münasebetle ailesinin sergüzeşli ve Sonra 
tekrar dirilmesi, ilk parçaları teşkil eder, Dördüncü parça, İslâm ve put- 
perest kahramanlarının hazır bulundukları bir ziyâlet meclisini tasvir 
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eder. Beşinci parça, “Manas'ın vefatı sebebini izâh etmektedir: Kah- 
taman, zevcesinin karşı koymasına rağmen, babasına "'Kalmuk"'dan 
gelen kardeşini kabul etmiş ve işte bunun neticesinde helâk olmuştur. 
6. ve 7. fıkralarda ““Manas”'ın vefât ve oğlu “Simatay"'la torunu '“Se- 
yetek"'in başından geçenler tasvir olunur.Bunu takip eden “Eryulay” 
parçası ile ““Ertüştük"' kısmı, Radlofl neşrinde o kadar mufassal değil- 
dir. “Ertüştük” diğer Türklerde meselâ'“Yobol"' Tatarlarında bir hi- 
kâye şeklinde mevcud ise de Kara Kırgız'larda lamamiyle destâni 
naâhiyettedir. i 

Yeraltı kahramanı olan Ertüştük'ün yeraltı seferileti *“Kohol''Ta- 
tarlarının rivâvelerinde, oldukça zengin ve canlı olduğu halde Radloff 
neşrinde renksiz ve hatlâ biraz can sıkıcıdır. Nazım itibariyle, yedi he- 
celi “Cır, Yır, Türkü” vezniyle söylenen bu destanda diğer Kırgız ve 
Kazak destanlarında mevcud husnsiyetlere tesadüf olunur: Kafiyeler 
bazen fasılalı bir şekilde ve yarını kafiyeler hâlinde olduğu gibi bâzen 
de "Redil''li ve çok musra başlarda “AlltĞation"' mahiyetinde mev- 
cuddur. Tasvirler göçebe Kara Kırgız hayâlımın bütün hususiyellerini 
pek canlı bir surette içine alır. İslâmdan evvelki Türk halk şiirinin bü- 
tün hususiyellerini bu destanda da buluruz. Kırgız “Akın'ı vak'aları 
hikâye ederken, süratli bir sesle söyler; fâkin meselâ kalıramanların 
konuşmaları, alçak sesle fakat yavaş ve azanıetli bir ahenkle *'anlatı- 
lr; arada bir şâir doğrudan doğruya kahramana hitap ederek söyler, 
Destanın bütün teferrualına ait şiirler, şâirin dimağında yaşamakla- 
dır: Kahramanın doğuşu, büyümesi, harb âletl&rinin medhi, mücadele 
hazırlıkları, çarpışma sahneleri, kahramanların karşılıklı konuşmala- 
yı, onların şahsi seciyeleri, atları hakkında (afsilât ,sevgililerinmedhi, 
yurdların tavsili, tabiat manzaraları, vefat ve mateni sahücleri, v.b... 
Hülâsa iç ve c1ş hayata âid bütün bu safhalar hakkında şâirin dima- 
ğında, birçok parçalar mevçudedur, Tecrübeli şâir kendisine ilham gelin- 
ce, bütün bu parçaları birbirine ekliyevek irticalen destanını söyler, Esa- 
sen gerek Kırgızlarda, gerek Kazaklarda,şâirin "'Arvağ” denilen bir 
ruh koruyucusunun yardınına mazhar olduğu kanaati vardır. “Akın” 
herhangi bir sebeple şiir söylemek istidâdını duymadığı Zaman,bu ru- 
han ilhhanuna e emediğini söyler. Hülâsa bu Kara Kırgız destanı; Şekil 
ve lisanı bakımından - hâlâ destan devrinin yaşayan-Kırgızların bugünkü 
hayatıma ve lisanına hiç yabancı olmamakla berâber, mevzu itibâriyle 
M.S. XI-XIL. yüzyıllarda çok zengin ve çok değeribir Türk destanıdır. 


Türk Edebiyatı Tarihi (1926 IV (1980) 
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TÜRK EDEBİYATINDA Âşık TARZININ MENŞE VE 
'TEKAMULU 

Sazşâirleri, bugün ve dün: Anadolu'nun muhtelil köşelerinde hat 
lâ bugün bile Âşık ünvanını taşıyan ve çaldığı sazla kendisinin veva 
başkalarının şiirlerini terennüm eden şâir-çalgıcı'lara, yâni saz Şdirle- 
rine tesadüf olunmakladır. panayırlarda, kahvelıânelenle, düğünler 
de, bir kelime ile urunmü toplantılarda eskiden daha sık rasllandığı  hal- 
de, son senelerde gittikçe azalan, içtimâ mevkilerini ve ehemmiyetle- 
rini kaybeden bu âşıklar, Osmanlı imparatorluğu memleketlerinde, hat- 
tâ Tanzimat'tan sonra bile, XX-asır başlarına kadar, mühim bir mes- 
leki zümue halinde devam etmekle ve imparatorluğun her tarafında bun- 
lara (esâdül oltunmakla idi. Araşlırmalarımızı daha evvelki asırlara doğ- 
nu uzalacak olursak, maddi ve mânevi mütecânis bir medeniyet sisle- 
mi icinde, yaşayan bu büyük imparatorluğun içtimâi yapısı içinden bu 
saz şâirlerinin, hükümetin kontrolü altında teşkilâtlanmış hususi bir 
zümre teşkil ettiğini ve cemiyetin bâzı belli snflarının bedii ihtiyaçla- 
rını karşılayan hususi bir organizma mahiyetinde olduğunu çok açık 
bir sürelle görürüz. 

XIX. asır sonlarında. garp cmperyalizwinin siyâsi ve iklisâdi tazyi- 
ki altında maddi ve mânevi müesseseleri bozulmaya başlayan ve yeni 
bir hayat şekli arayan Osmanlı cemiyetinde, Orlaçağ an'anelerini sak- 
layan bu âşıklar zümresinin de artık o şekilde yaşayamayacağı pek ta- 
bü idi; İkinci Meşrüliyet hareketinin ve bilhassa Cunhuriyet rejimi- 
nin kuruluşundan sonraki maddi ve mânevi inkılâblar hu zümreyi ya- 
şatan içlimâi şartları kökünden sarsmıştır. Tanzimât'tan beri merkez- 
den muhite doğru yayılmaya çalışan yeni ideolojiler, mektep ve gazele 
hattâ şu son senelcıde sinema ve radyo-gibi çok kuvvetli ve 1e'sirli 
yeni telkin ve terbiye vasıtaları, eski hayat görüşünü tamamiyle «e- 
ğiştirmeye başlamıştır. Memleket içinde her türlü münakale şebekele- 
rinin ve vasıtalarının ütemâdi çoğalması, bittakıın merkezlerde dev- 
tet kapitatizmine dayanan büyük sanayileşme faaliyetinin kuvvetle baş- 
laması, medrese ve (ckke gibi Ortaçağ an'anelerini saklayan eski mü- 
esseselerin kaldırılması, halk terbiyesine giltikçe daha büyfik bir elcin: 
miyet verilmesi, bütün memlekette maddi ve mânevi yeni bir hayat 
görüşünün başladığını ve yeni bir içtimâi nizamın kurulmak üzere ol- 
duğunu kavi süretle anlamaktadır. 
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İçtimâi bünyenin bu derin değişmeleri karşısında, Orlaçağ Osmanlı 
esnaf teşkilâtı kadrosu içinde hususi bir sınıf teşkil eden ve kendisine 
hâs ideolojik ve edebi an'aneleri saklayan âşık zümresi artık yavaş 
yavaş ortadan kalkmaya başlamıştır. Esasen daha XX. asır başların- 
da mesleki teşkilâtları tamanıiyle bozulmuş ve büyük merkezlerde 
ehemmiyetlerini kaybetmiş olan bu sâşıklar, ancak, menileketin daha 
içerilerinde, henüz Ortaçağ hayat şartlarını saklayan küçük merkez- 
lerde, ölmüş bir mâzinin kalıntıları hâlinde yaşamakta idiler. Medrese 
ve lekkenin devam ettirdiği İslânı kültürü XIX. asırdan kalan âşık- 
lann yaşatmaya çalıştığı edebi an'ane, bu zümrenin büsbütün inkı- 
tâplarından sonra, bu yeni hayat şartları içinde, Ortaçağ yâdişdn olan 
bu zümrenin ve âşık (arzı dediğimiz-belli kaidelere ve wefhumlara bağ. 
kamış, kendi nev'i içinde âdeta klâsik hir mâhiyet alınış şiir nev'inin 
o şekilde devamına artık imkân kalmanıştı. Esasen her san'at şeklinin, 
maddi ve mâneyi muayyen içtimâi âmiller te'siriyle vücüda geldiğini 
ve hayalının, e şartların devamına bağlı olduğunu düşünürsek, bunu 
daha iyi anlarız; benzer şartlar allında, aynı hâdiseye başka edebiyal- 
larda da tesâdüt edildiğini söyleyebiliriz. 


Halk kitlesinin Âşıklar hakkındaki telâkkisi: Âşık kelimesinin 
tarili bir ıslâh olarak asulardan beri Tütk edebiyatının muhtelif şü- 
belerinde ne gibi mefhumlar ifâde ettiğini ileride göreceğiz. Ancak bu- 
rada, bu kelimenin XIX ve XX. asırlarda Osmanlı imparatorluğu mem- 
leketlerinde ifâde ettiği umumi mânayı kısaca anlatalım, Âşık, halk ara- 
sında, umumiyetle saz şâirlerine verilen bir isimdir. Yine halk arasın- 
da dolaşan birçok menkıbeler, bunların maddi ve cismâni aşktan mâ- 
nevi ve ruhâni aşk derecesine yükseldiklerini, saz, çalıp şiir söyleme- 
yi de ilâhi vasıtalarla- yâni ya bir mürşidin, pit'in yahut Hızır Peygam- 
ber'in rüyada, veya hakikatte tecellisi ile-öğrendiklerini anlatır. Görü- 
lüyor ki bunlar, halkım telâkkisine göre Hak Âşıkları'dır ve itham kay- 
nakları dâima ilâhidir, Çok serseri ve sefih hit hayat geçiren ve bundan 
dolayı medi ese âlimlerinin şiddetli hücumlarma uğrayan hir takımı aşık- 
far hakkında bile, ölümlerinden soura-hatâ bâzen hayatlarında bu türlü 
halk menkibelerinin teşekkül ettiğini, tarihi şahsiyetlerinin bir kudsi- 
yet hâlesiyle çerçevelendiğini biliyoruz. İletide talsilâtıyla göreceğimiz 
gibi, bütün bunlar, aşıkların tasavvuf tarikâtlarıyle-ve bilhassa 
Bektaşilikle-siki alâkalarnıdan dolayı vücüde gelmiş telâkkilerdir ki, on- 
ların halk nazatındaki içtimâi mevkilerini göstermek bakımından çok 
dikkate değer. 

7/5 


Münevver sınıfın âşıklar hakkındaki telâkkisi: Âşıklara karşı 
halkın beslediği bu takdir ve hürmet hislerine, yüksek sımfın asla işti- 
rak edemeyeceğini söylemek bile (azladır:Fikir ve zevk seviyesi hakı- 
nundan halktan tamamiyle ayrılmış olan bn sınıf, medresede, İslâm 
ilimlerinin, Arap ve İraiı edebiyatlarının en yüksek mahsüllerine iyi- 
den iyiye alışmış bulunuyordu. Daha Xi. asırda İran edebiyatı örmek- 
lerine göre klâsik edebiyat süratle inkişâla başlamış ve klâsik Türk şii- 
ti KVEXVIL asırlarda ent yüksek eserlerini yaratmıştı. Bedii ihtiyaçla- 
rını pek tabii olarak bu klâsik edebiyat mahsülleriyle tatmin eden yük- 
sek kültür sâhipleri, İslâm medeniyetinin Ortodoks ideolojisinden ve 
dünya görüşünden, şüphesiz ayrılamazlardı, Halbuki, Ortaçağ İslâm 
iozollarının ve ahlâkçılarının nazari sistemlerine göre, avam sımlı, 
yâni geniş halk zümlesi, sâdece bir koyun sürüsünden ibârettir; onla- 
ru adâletle idâre etmek, yâni çobanlık, yüksek sınılın vazilesidir. 

Bütün bâkimiyetin ve bütün kudretin, kendisini Allah'ın gölgesi ve 
bütün halkı kendi kulu sayan mutlak bir hikündârın şahsında top- 
lantdığı bir Oraçağ İmparatorluğunda, geniş halk tabakasına karşı bun- 
dan başka türlü bir telâkki münkün olamazdı: alk müsikisine ve halk 
şiirine mahsus her tünlü şekiller (ezgi, deyiş, türkü, tülkmâni, varsağı 
v.s), halk arasında rağbet kazanan mevzular (Geyik destanı, Hanıza 
ve Battal hikâyeleri v.s.) halk şiirlerinin umunü öküsü olan hece vezni 
dâima hakir görülmüştür. Şiirlerinin geniş halk tabakası arasında okun- 
ması ve anlaşılması klâsik bir şâir için âdeta bir hakaret vesilesi olu- 
yordu. Büyük Fransız ihtilâtinin yaydığı demokratik prensiplere ya- 
bancı olmayan Tanzimat devri mütefekkir ve şâtlerinin hattâ bu ara- 
da Ziya paşa gibi “milli dil ve edebiyat”' mes'elelerinde ileri ve geniş 
düşüncelere sâhip olduğunu göslermiş bir adamın bile sazşâirleri ve 
onların şiirleri hakkında lezyif ve hakir görücü hisler besledikleri dü- 
şünülürse, bu hususta açık bir fikir edinilebilir. 

Âşıkların kendi haklarındaki telâkkileri: Âşıklar arasında * son 
zamanlara kadar devam eden bir telâkkiye göre, umumiyetle şâirler 
iki kısıma ayrılır: 

a) Kalem şâirleri; yâni, yüksek sınıfa mahsus şiirler yazan klâsik 
şâirler. 

b) Meydan şâirleri; yâni, halk toplantılarında irticâlen de şiirler ter- 
tip eden ve onları sazları ile çalıp söyleyen sazşâitleri . 

Sazşâirleri, kendilerini, Cürlü baknulardan, klâsik şâirlerden üstün 
sayarlar: Evvelâ herhangi bir mevzü üzerme herhangi hir kafiye ile der- 
hal bir manzüme söyleyivermek kudteti, onların başka övünme sebep- 
leridir. Hakikaten, klâsik şâller arasında, irtical denilen bu kudret. çok 
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nâdirdir; Klâsik nazım kaidelerinin bütün inceliklerine riayet şartiyle 
irticâlin gayet müşkil olduğunu, gerek İran, gerek Türk edebiyat mü- 
ellifleri daima itiraf etmişler ve her iki edebiyatla da. bu kudrete mâlik 
olan pek az şâir göslerebilmişlerdir. Halbuki bu kadar sıkı ve zor kai- 
delere bağlı olmayan, vezin ve kafiye kusurlatını tabii gören sazşâir- 
leri arasında, irticâl, bir istisnâ değil, âdela bir kâidedir. İleride sebep- 
İcrini ve mâlıiyetini uzun uzadıya izah edeceğimiz bu hususiyetten do- 
layı Azerbaycan Türkleri bir kısmı halk şâiilerine bedyeci adını verir- 
ler ki bu bediheci (yâni bi'bedâhe şiir söyleyen) kelimesinin halk dilin- 
de bozulmuş şeklidir. Sazşâirlerinin klâsik şâirlere üstünlük iddiasın- 
da bulunmalarının ikinci sebebi de, şiirlerini sazları ile çalıp söyleye- 
bilmeleridir. Gerçi XIX. ve XX. asırdaki bâzı âşıkların saz çalamadık- 
larını biliyorsak da, bunun daha çok, meslekten yelişmeyenlerde rast- 
lanan müstesna bir hâl olduğunu derhâl ilâve etmeliyiz. Esasen saz 
şâirleri tâbirinden de çok iyi anlaşıldığı gibi, meslekten yetişmiş asıl 
âşıklar arasında sazı olrayan, saz çalmayan bir şâir tasavvur oluna- 
maz. Klâsik şâirlerimizden Sünbül-zâde Vehbi'nin Manisa'da, Keçeci- 
zâde İzzet Molla'nın da Keşan'da başlarından geçen mâcerâlar, bu- 
nun çok açık delilleridir. Sazşâirleri, ileride görüleceği gibi, muhtelif 
devirlerde türlü çalgılar (meselâ kıbuz, kara düzen, bozuk, tanbura, 
v.s.) kullanmakla berâber, xXV1, XVIN, asırlarda en ziyâde çöğür'e rağ- 
bet ettiklerinden âşık ve sazşâirleri tâbirleri ile aynı mânada olarak 
çöğürcü kelimesi de dilimizde uzun zamandan beri yerleşmiştir. 

Kahvehânelerde, bozâhânelerde, mesirelerde, panayırlarda, hülâ- 
sa, kalabalık ve hayran dinleyici züntresi karşısında çalıp söyledikle- 
rinden birbirleriyle karşılıklı şiir okumalarında bulunduklarından dola- 
yı da âşıklar kendilerini klâsik şâirlerin üstünde tutarlar, Geniş halk 
tabakası içinde âşıkların kazandıkları şöhret ve rağbel, eserleri çok mah- 
dut bir sınıf arasında yayılmış klâsik şâirlerden daha fazla olmuştur. 
XVii, asıdan başlayarak, imparatorluğun büyük merkezlerinde yeti- 
şen sazşâirlerinin, klâsik şâirlere benzemek ve onlardan geri kalma- 
mak gayretiyle, oldukça kuvvetli klâsik edebiyat. kültürüne sâlip ol- 
maları, artiz veznini (bilhassa kullanılması nisbeten kolay olanları) ve 
bâzı klâsik nazını şekilleri çgazel, murabba, müseddes, müslezad gi- 
bi) kullanmaya başlamaları, yabancı terkip ve kelimelere ve klâsik şii- 
re mahsus mefhumlara manzümelerde gitgide daha geniş bir yer ver- 
meleri, âşıklar arasında kendilerinin artık bu cihetlerden de klâsik şâ- 
ilerden geri kalmadıkları kanaâtini doğurdu; bu kanaât, onlar arasın- 
da, yavaş yavaş büsbütün kuvvetlendi. 
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Aşıklar, hangi içtimâi mufhitlerde ve nasıl yetişir? Muhtelif içti- 
mai fabakalar arasında nasıl bir gözle görüldüklerini kısaca anlatlığı- 
mız aşıklar hakkında daha etral bir fikir edinebilmek için, bunların 
hangi içtilnâi çevrelerde, He gibi içtimâf şartlar dahilinde yetiştiklerini, 
mesleki yetişme (ızlarını, edebi terbiyelerinin mahiyetini bilmek icap 
eder. Herhangi bir san'at şeklini anlamak için, her şeyden önce, ko- 
nu yaralan içtimrâi çevreyi maddi ve mânevi bütün sartları ile öğren- 
imek zarureti, edebiyat tarihinin bir müleârilesidir. Bu bakınıdan, Âşık 
tarzı (yalut Âşık edebiyatı, Âşık şiiri) dediğimiz san,at şekfini daha 
iyi anlamak için bunu yaralan saz şâirlerinin hangi içtimâi çevrelerde 
ve nasıl şartlar altında yetiştiklerini izah edelim: 

Şehir muhitinde Âşıklar: XVH(-XVU. asırlardan son yıllara ka- 
dar, Osmanlı imparatorluğunun her köşesinde gördüğümüz âşıklar ve 
âşık tarzı, bilhassa şehir hayatının verimidir. Muazzam imparatorhuk 
ilaresi Atladoflu'da ve bilhassa Rumeli'de şehir hayatım büyük nis- 
bette inkişâl ettirmiş askeri ve siyasi merkezler imparatoluğun aza- 
metiyle mütenasip şekilde büyümüş, iç ve dış licaret hayatmın ve hiç 
eksik olmayan askeri münakalelerin can damarları olan büyük kervan 
yolları üzerinde yeni yeni kasabalar kurulmuştu. Balkan yarımada- 
sında yaşayan bütün Iiristiyan kavimlerin *'şehir hayatına âit nıaddi 
kültür kelimelerini"? Türklerden almış olmaları, bunun açık delillerin- 
den birisidir. 

İslâm medeniyetini bilhassa Büyük Selçuklu imparalorluğumun ku- 
rulduğu XI. asırdan beri iyice benimsemiş, temsil etniiş ve o medeni- 
yetin umumü çerçevesi içinde Anadolu'da yeni bir Müslüman Türk kitl- 
türü yaratmaya başlamış olan Anadolu Selçuklularından sonra Osmanlı 
İnparatorluğu bunu kuvvetle geliştirerek Balkanlar'a da yaynuştı. İs- 
lâmı dini ve Türk dili gibi iki büyük tenisil vâsıtasına dayanan impara- 
torluğun büyük merkezlerinde, ilk mektepler, medreseler, tekkeler, kü- 
tüphâneler, asker ocakları, Müslüman Türk kültürünü halkın muhtelif 
tabakalarına yaymak hususunda büyük faaliyet gösteriyorlardı. XV4- 
XVI. asırlarda imparatorluğun Asya ve Avrupa'daki büyük şehir ve 
kasabalarında oldukça kalabalık münevver bir sınıf vardı ki, İslâm ilini- 
lerini ve edebiyatlarnı lâyıkıyle kavramıştı; maddi refah ve servetle 
biilikte bu yüksek kültür havası, uzun asırlar boyunca, daha aşağı se- 
viyedeki diğer içtimai sınıflara da geçerek, umum zevk ve fikir sevi- 
yesini yükselmişti: Buralarda, muntazam bir tahsil görmedikleri, hattâ 
bâzen hiç okuyup vazma bilmedikleri hâlde, bu kültür çevresi içinde 
inkişâf eden (tri istidatları sâyesinde aruz ile klâsik nazım kaidelerine 
uygun oldukça güzel şiirler yazan ümmü şâirlere de tesâdüf olunuyordu. 
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Şehir ve kasabalarda, muhtelif içtimâl tabakalara mahsus ayrı aysı 
kalıvehâneler, bozahâneler, meyhâneler gibi unumi, yerler vardır. Bâzı 
büyük kahvehânelerde çalgı ve köçek takımları da bulunurdu. İşte, bu 
kahvehânelerden bâzıları, bilhassa Âşıkların toplantı yerleri idi, Onlar, 
belli mevsimlerde buralarda toplanırlar, sazlara şiirler terennüm eder- 
lerdi. Büyüklerin ve zenginlerin konaklarmda, saraylarında da çöğür- 
tücülere tesâdüf edilirdi. Hükümetin kontrolü alında muntazam bir teş- 
kilâta mâlik olan bu âşıklar, panayırlar gibi geçici toplantı yerlerinde 
kuruları kahvehânelerde bulunurlar, memleketi dolaşırlar, tekkelerde- 
ve bilhassa her köşeye dağılmış olan Bektaşi tekkelerinde-büyüklerin 
ve zenginlerin konaklarında misafir olurlardı, Başka esnaf teşekkille- 
rinde olduğu gibi, âşıklar teşkilâtında da çıraklıklan başlayarak âşık 
oluncaya kadar geçirilmesi icab eden birçok dereceler vardı. Bilhassa 
büyük, şöhretli Âşıkların etrafında, sazşâirliğine meraklı, istidallı bir 
çok gençler çırak olarak toplanırlar, üstattan mâhlas-yâni şiirlerinde kul- 
lanacakları bir ad- alırlar, Âşık olmak için zaruri olan edebi ve mesleki 
terbiyeyi gördükten sonra (asıllara girmeye başlarlar, memleket için- 
de uzun seyahatlere çıkarlar, nihayet âşık olurlardı. Ekseriyetle kür 
çük esnaf tabakusıtıdan, şehir ve kasabada günlük çalışması ile yaşa- 
yan fakir halk arasınıdar, yâhut muhtelil askeri smuıflardan yetişen bu 
aşıklar, bir tahsil görmemekte beraber, şehir hayatımın kültür havası 
içinde, islidatlarına göre, klâsik şiire ve müsikiye, tasavvuf felselesi- 
ne, İslâm dinine ve tariline, evliyâ meikibelerine, İran ve Türk edebi- 
yatlarında çok kullanılan mitolojik ve lejanrder motiflere âit birçok bilgi 
edinirler. İran edebiyatının Hâfız, Sa'di gibi büyük şahsiyetlerinin eser- 
lerine bile yabancı kalmazlardı, Aralarında, az çok tahsil görenler, kü- 
çük idâre işlerinde ve kâtiptik vazifesitde, bulunanlar da olurdu. XVI. 
asırdan başlayarak, -esasen yabancı olmadıkları tabiatiyle yapmacık- 
fa karışık bir hayranlık besledikleri-klâsik şiirin butlar üzerinde çok 
büyük bir câzibesi olmuştur ki, sonraki asırlarda bunun büsbütün art- 
tuğmı birçok örnekler ile görüyoruz. 

Köy ve aşiret çevrelerinde Aşıklar: Büyük kültür merkezlerinden 
uzak köylerde ve göçebe yâhut yarı göçebe aşiretler arasında yetişen 
âşıklara gelince, bunlarla şehir hayatınaı ve kültürünün yarallığı âşık- 
lar arasında mühim bir ayrılık olacağı pek tabiidir. Asıl halk edebiyatı 
zevkine daha yakın olan, başka bir ifâde ile, içinden yetiştikleri ve ken- 
disine hilabettikleri o köylü suufının duygularına ve telâkkilerine ter- 
cüman olmak mecburiyetinde bulunan bu köy ve aşiret şâirleri, klâsik 
şiir tesirinden ve arüz vezninden oldukça uzak kalmışlardır; lâkin, iç- 
tümâi muhit farklarının büyüklüğüne bakarak, bu yaptığımız ayırmayı 
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mübalağalı ve yanlış bir tarzda tefsir etmemelidir: Şehir ve köy âşık- 
larını birbirlerinden ayıtan çok açık içtimâi muhit farkına karşı, birbi- 
rine yaklaştıran diğer bir takımı kuvvetli âmiller de vardır. 

1- Köy, hiçbir zaman civarındaki şehir ve kasabalardan tamamiyle 
ayrı bir hayata mâlik değiklir; bunun gibi aşiretler de yaylak ve kış- 
lakları mımtakalarında bulunan şehirlerin tesirinden uzak kalamazlar; 
iktisâdi zaruretlerin doğurduğu bu kuvvetli râbıtalar, uzun asırlar es- 
nasında, maddi ve mânevi kültür teirleri de yaratır. 

2- Şehir hayatının ve kültürünün yarattığı Âşık, nasıl klâsik şâirin 
ve klâsik şiitin çekiciliğine ve mânevi güfüzuna kapılmışsa, köy ve aşiret 
çevresinde yelişen sazşâiri de daha yüksek bir kültürün sahibi ve tewm- 
silcisi olan şehitli âşıkı kendisine ideâl bir örnek saymaktan kendini 
alamaz. Bu hâdiseye yalnız bizde değil, bütün milletlerin edebiyat ta- 
rihlerinde dâima tesâdüf edilir. 

3- Köy ve aşiret çevresindeki Âşık muhtelif seyahatlerinde şehir 
ve kasabalardaki meslekdaşları ile mutlaka münâsecbete girmiş o şe- 
hir hayatına ve kültürüne yabancı kalmamış olduğu gibi, şehirli Âşık- 
lar da, devamlı seyahatleri ile, her muhitte bağlar tesis etmişler, tesir- 
lerini her tarafa yaymışlardır. 

4- Tekkelerin ve bilhassa Boştaşilik gihi hölör€doxe tarikallere men- 
sup tekkelerin verdiği edebi ve tasavvuli kültür, muhtelif içtimâi çev- 
relerde biribirinin aynılır: Köylerde ve göçebeler arasında çok yayıl- 
mış olan Kızılbaşlık tâlimatı da bundan çok farklı değildir. Hangi mu- 
hitte yetişirse yetişsin, umumiyetle Âşıklar üzerinde Bektaşilik tesiri 
bulunduğunu ise yukarıda söylemiştik. 

İşte, bütün bu gibi âmiller, köy ve şehir sazşâirleri arasındaki fark- 
farın derinleşmesine mâni olmuş ve XVII, asrın ilk değilse bile, son 
yarısında aşık tarzı, âşık şiiri dediğimiz, belli kaidelere mâlik yâni 
“kendi nev'i içinde, âdeta klâsikleşmiş"' husüsi bir edebiyâtın vücüde 
gelmesine pek çok yardım etmiştir. 

Âşık tarzı ne demektir? Yanlış bir telâkkiye yer bakmamak için 
hemen şu.ciheli tasrih edelim ki, daha XIV-XVI. asırlarda da Osmanlı 
İmparatorluğu memleketlerinde sazşâirleri vardı; araştırmalarıımızı di- 
ger Türk memleketlerine ve daha eski asırlara kadar genişletecek olur- 
sak, Müslümanlığın zuhurundan evvel Asya'da kurulmuş eski Türk 
imparatorluklarında da bu şâir çalgıcılara tesâdüf ederiz. Ancak, biz 
aşık edebiyatı dediğimiz zaman sadece, XVI-XX. hattâ XVIL-XX. asırlar 
esnasında Anadolu'da yetişen ve oldukça mebzül eserleri ve edebi an'- 
aneleri zamanımıza kadar devanı edip gelen sazşâitlerine mahsüs şiir 
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tazını kasdetmekteyiz. Daha eski sazşâirlerine âit olarak bundan ön- 
ceki devirlerden kalan edebi metinler yok denecek kadar az olduğu için, 
o hususta, metinlere dayanan müsbet ve tarihi mahiyette edebi izalı- 
lara girişmeğe imkân yoktur. bu tienşe'ler mes'elesi hakkırıda bu k- 
sımda, edebi-sosyoloji bilgilerinin neticelerine ve Türk edebiyatının 
umumi tekâmülü hakkındaki tetkiklerimize dayanarak, tarihi esaslara 
müstenid, oldukça kuvvetli faraziyeler ileri sürmekle iktifa edeceğiz. 

Türk edebiyatını, “eski ve yeni bütün Türk şübelerini göz önünde 
bulundurarak mukayeseli bir sürette ve bir bütün şeklinde tetkik etmek” 
lüzümunu kırk sene önce ilk defa ortaya atan bir adanun haltâ sâdece 
Osmanlı edebiyatına malısüs mes'elelerden bahsederken bile, üzerin- 
de dâima çok kıskanç davrandığı bu prensipten ayrılması, elbette ta- 
sayvur olunamaz; lâkin, asıl mevzuumuzu teşkil eden ve üzerinde uzun 
uzun durulan mes'ele, Osmanlı inparatorluğu memleketlerinde yeti- 
şen sazşâirleri ve bilhassa onların vücüde getildikleri-bizim kısaca Âşık 
tarzı, Âşık edebiyatı dediğimiz-belli kaidelere, kalıplara, belli ideoloji- 
ye bağlı, hususi-oldukca zengin-şiir tarzıdır. 

Âşık tarzının asıl Halk edebiyatı'ndan ayrıldığı ve onu terkib 
eden başlıca unsurlar: Yukarıdan beri verdiğimiz izahat, Âşık tarzı- 
nn, Osmanlı imparatorluğundaki şehirlerde teşekkülettiğini anlatrıştır. 
Galiba XVI .asırda inkişâfa başlayarak, XVII. asrın son yarısında artık 
iyice teekkül etmiş olan âşık tarzının sonraki tekâmül safhalarını ve 
merkezden muhite yâni şehir ve kasabalardan köylere ve göçebe aşi- 
retler arasına doğru icrâ etliği tesiri ileriki bölümlerde bütün telerrua- 
tiyle göreceğiz. Burada şimdilik onun tarihi teşekkülünü ve bu san'at 
şeklini vücüda getiren başlıca unsurların menşe" ve mahiyetlerini kı- 
saca izah ederek, böylece, Âşık tarzının umumi karakterlerini ve ha- 
kiki hüviyetlerini kavramak imkânını hazırlamak istiyoruz. 

Her şeyden önce şu ciheti tebârüz ettirmek lâzımdır. Âsık larzı. bir- 
çoklarının hâlâ zannettikleri gibi, bir halk san'atı değildir; doğrur- 
dan doğruya folklor-yâni halkbilgisi-denilen disiplinin tetkik sahasına 
giren anonim halk edebiyatı ile Âşık edebiyatını mahiyetleri bakımın- 
dan birbirlerinden ayırımak lâzınıdır. Bu mes'eleler hakkında daha 
1914-1915'de neşrettiğim muhtelif yazılarda, bu lüzümu gayet açık 
olarak göslerdiğim gibi, sonraki yazılarımızda da, fırsat düştükçe, bu 
ayırma İüzümu hakkında ısrar etmiştim, Bütün bunlara rağmen, bu 
mevzua âit yazılan birçok yazılarda, Âşık edebiyatının mâhiyetini iyi- 
ce kavrayanıamak yüzünden, bunların birbirine karıştırıldığını ve hat- 
lâ bâzı muharrirler tarafından buna karşı haklı itirazlarda bulunuldu- 
gunu görmekteyiz. Âşık ve Âşık tarzı hakkında yukarıda verilen ve 
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onların bilhassa içinde inkişâf ettikleri içtimâi muhilleri gösteren umumi 
izahat,bu noktayı lâyıkıyle aydınlatmıştır sanıyorum. Büyük şehir ve 
kasabalardan uzak köylere ve aşiretler arasına, büyitklerin, ve zen- 
ginlerin saray ve konaklarından tekkelere, kahvehânelere, asker kış- 
lalarına, sınır kalelerine kadar muhtelif içlimâi muhitlere yayılan ve 
kendisine dinletici zümreleri temin eden Âşık edebiyatı ve müsikisi yap- 
tığı içtimâi vazifenin muhtelif cepheli olmasından da kolaylıkla anlaşı- 
labilir ki, türlü menşe'lerden gelme-yalnız edebi değil, aynı zamanda 
müzikal-muhtelif san'at unsurlarının birleşip kaynaşımasından vücü- 
da gelmiş kendisine mahsüs yeni karakterlere mâlik yeni bir terkiptir. 

Aşık tarzında eski Halk Edebiyatı unsurları: Bu yeni terkibi vü- 
cüde getiren muhtelif unsurlar arasında, en başta eski Türk halk ede- 
biyatı ve halk müsikisi unsurlarını zikretmek icap eder. Bir defa Âşık 
tarzında müzikle şiirin birbirini taunanılayıcı mâhiyette devam etmesi, 
asıl halk edebiyatının-çok eski bir geçmişten gelen-değişmez bir ka- 
relterinin devanunı göstermek bakımından çok mânâlıdır. 

Metrik bakımından da Âşık tarzında halk edebiyatının büyük tesiri 
göze çarpar: evvelâ hece vezni, bütün Türk şübelerinin halk şiirinde 
olduğu gibi, Âşık şiirinde de hâkimdir. Gerçi, biraz aşağıda izah ede- 
ceğimiz gibi XVII. asırda, bilhassa ikinci yarısından başlayarak, arüz 
vezninin de Aşıklar tarafından kullanıldığını biliyoruz; fakat huna rağ- 
men, Klâsik şâirlerin parmak hesabı diye küçültüp hakir gördükleri milli 
vezin dâima hâkimiyetini muhafaza etmiştir. Kafiye hususunda da, 
Âşıklar, klâsik şiir nazariyecilerinin fikirlerine değil, eski halk edebi- 
yatı an'anelerine uymuşlar, yarım kafiyeleri uygun görmüşlerdir. Na- 
zam şekillerinde yine aynı tesiri görüyoruz. Türkü, türkmâni, varsağı, 
ezgi, deyiş, kayabaşı, üçleme gibi sırf müzik bakımından verilen ve 
bazıdarı bu havaların etnik menşe'ini gösteren şekiller, sonra, koşma, 
mani gibi diğer şekiller hep bunu kuvvetlendirmektedir. İleride bu şe- 
killerden ayrı ayrı bahsederken, bu cihetleri gerek edebi, gerek tarihi 
bakımlardan etralıyla izah edeceğiz. Şekle ve mânaya âit edebi san'- 
atlar bakımından da Âşık tarzında yine kuvvetli halk edebiyatı unsur- 
larını bulaaktayız: Âşık edebiyatının, allitöration, cinaslar, teşhis ve 
intak, münâzara, ata sözleri kullanmak gibi, bir çok hususuyetleri, 
muhteli(Türk şübelerinin halk edebiyatlarında eskiden beri vardır. Umu- 
miyetle ifâde tarzında pek çok mecazlarda, lisan ve üslüpla eski halk 
edebiyatından gelen bir takım hususiyetleri, Âşık tarzı mahsüllerinde 
açıkça görmekleyiz. 

XVI. asırda ve XVH. asrın ilk yarısında yetişen Âşıklarda, bu halk 
edebiyatı unsurlarının daha kuvvetli, daha göze çarpar mâhiyette ol- 
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duğu muhakkaktır. Eski Oğuz kabileleri arasında İslâmiyetin kabülün- 
den önce ve sonra gördüğümüz ozan adlı saz şâiri tipinin, yavaş ya- 
vaş, türlü türlü içtimâi âmillerin tesiri alunda nasıl değiştiğini ve o ti- 
pin yerine şarki ve garbi Anadolu'nun büyük şehir ve kasabalarında 
Âşık tipinin yer aldığını, sonraki bahislerde bütün tafsiltyle göreceğiz. 
Bu bakımdan Âşık edebiyatında eski Ozan'lara mahsus edebi an'ane- 
lerden bir çoğunun-tabii mubitin ve zamanı icaplarına göre az veya 
çok bazı değişikliklere uğramakla beraber-devanı etmesi, içtimâi bir 
zaturettir, Ancak, XVIl.asrın ilk yarısında, bilhassa Gevheri ve Âşık 
Ömer'den sonra, bu eski halk edebiyatı ve halk müziği unsurlarının 
zayıfladığını, azaldığını, şimdi bahsedeceğimiz, diğer unsurların yâni 
tekke edebiyatı ve klâsik edebiyat unsunlarının-ise kuvvetlendiğini 
göreceğiz. 

Âşık tarzında Tekke Edebiyatı unsurları: Âşık tarzını vücüda 
getiren unsurlardan bir kısımı da, XIlL-XVI. asırlar arasında Türk men- 
leketlerinin her taraftada büyük inkişâf gösteren tasavvuf tarikatları- 
na âit tekkelerdeki-az çok popüler mâhiyette-Türk edebiyatından geç- 
miş unsurlardır. Mensuplarını topladıkları içtimâi muhitlere göre, bun- 
lardan bâzıları daha ziyade şehir ve kasaba tarikati olarak, bazıları ise 
köy ve aşiret tarikati olarak vasıflandırılabilirler. Göçebe Türkmenler 
arasında, bu tarikatlerden bazılarınm-Taaliyot çevrelerinin maddi ve mâ- 
nevi şartlarına uymak mecburiyetiyle-büyük değişiklikler gösterdikle- 
ri, meselâ şehirlerde hükümetin dini siyasetine uyarak Ortodoks yâni 
Sünni akidelerine uygun-bir mahiyet gösterdikleri hâlde aşiretler ara- 
sında tamamiyle Heteredoks yânı müslümanlık akidelerinden 
uzaklaşmış-bir hüviyet alarak dini zümreler teşkil eyledikleri mahüm- 
dur. Türklerin dini tarihine âit bir çok yazılarımda etrafıyla izah etmiş 
olduğum hâdiseler hakkında burada en küçük bir islitrada bile kalkış- 
mayacağım. Bilhassa Anadolu'nun, XI, asrından başlayarak XVII. 
asır başlarına kadar çok mültim tarikat faaliyetlerine ve hareketlerine 
sahne olduğu ve Rumeli futühatından sonra bu faâliyetlerin Balkan- 
lar'a da yayıldığı bilinmektedir. Yesevi, Kalenderi, Babat, Edhemi, Şem- 
si, Câmi, Bektaşi gibi daha çok heretedoks bir mahiyet gösteren tari- 
katlarla, Mevlevi, İshâki, Kâdiri, Halveti gibi tarikatların, Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nun her sahasında, her sınıf halk arasında tasavvuf akide- 
lerini yaymak hususunda büyük rolleri olmuştur. Propagandalarun köy 
ve aşifet çevrelerinde daha fazla bir kuvvet ve başarı ile yayan hete- 
redoks tarfkatlarda daha XlI. asırdan başlayarak, Türk dili ve hece 
vezni ve Türk halk edebiyatı örneklerine uygun bir şekilde yeni bir şiir 
nev'i vücüda gelmişti.Orta-Asya'da Alımed Yesevi ile başlayan bu tek- 
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ke edebiyatı, XI. XIV. asırlarda Anadolu'da büyük bir inkişâf göster- 
miş ve bilhassa büyük mutasavvif şâir Yunus Emre'den sonra kuv- 
velli bir mânevi nüfuz kazanarak, Ortodoks larikallere mensup derviş 
şâirler tarafından o tarzda şiirler yazılmıştır; naamalih bu şiir tarzında 
en ziyade heteredoks tarikatler arasında inkişâl ettiği ve bedit kıymet 
bakınından en orjinal, en kuvvetli mümessillerini-Kaygusuz. Abdal, Ha- 
tâyi, Pir Sultanı Abdal gibi-Bektaşiler ve Kızılbaşlar arasında o buldu- 
ğu muhakkaktır. 

Dil, vezin, nazım şekilleri ve hususiyetleri, ifâde tarzı bakımların- 
dan Türk halk edebiyatı'nın birçok unsurların almış olan bu tekke 
edebiyatı, ideoloji itibariyle, doğrudan doğruya klâsik islâm kültürüne 
bağlıdır. Âşık Yunus sâde bir dille ifade ettiği fikirler, mesöla Mevlâ- 
nâ'nın Farsça şiirlerindeki fikirlerden başka bir şey değildir: Her ikisi 
de, ncoplatonizm (yeni eflâtunculuk) felsefesinin İslânı mutasavvıfla- 
ri arasında doğurduğu panteizmı idealist mesleğinin prensiplerine bağ- 
hı kalınışlardır. Bu fİirlerin ya medresede İslânı felsefesini tahsil edenler, 
yâhut bir tasavvuf (arikatine intisap ederek, yıllarca tekke muhiti içinde 
dervişlik yolunun erkân ve âdabını öğrenenler fâyıkıyle anlayabilirler, 
İşte bu ikinci kısım insanlar arasında, ümmi oldukları hâlde, te. vuf 
felsefesinin bütün inceliklerini öğrenmiş olanlar pek çoktu. Iler lari- 
kat mensupları, kendi mesleklerinin propagandasırı mümkün olduğu 
kadar geniş bir nisbette yapınak için imkân derecesinde sâde bir dille 
ve halk edebiyatı an'anclerine uygun eserler yazıyotlardı. Her tarika- 
tn edebi mahsulleri, kendilerine mahsus erkân ve âdabı ve kendi veli- 
lerinin menkıbelerini terennüm eden hususi birer propaganda vasıtası 
idi, fakat, ister Ortodoks, ister Heteredoks, bütün taıikatlarm bir ta 
kım müşterek ve umumi felsefi-ahlâki prensipleri, evliya menkibeleri- 
ne âit müşterek an'ancleri vardı ki, işte bu müşterek telâkkiler, şehir- 
lerden köylere ve aşiretlere kadar memleketin bülüv çevrelerinde her 
türlü tasavvuf propugandalarını kolaylıkla karşılayacak psikolojik bir 
vaziyel yaralmakla idi. Bütün bu âmillerin tesiri altında muhtelif halk 
(tabakaları arasına yayılmış olan tekke edebiyatının bu popüler mah- 
sullerinden başka, bir de arüz ile ve klâsik şiir kaidelerine uygun ola- 
rak vücüde getirilmiş yüksek sınıfa mahsus bir kısım tekke edebiyatı 
mahsulleri daha varsa da, bunun mevzuumuzla yakın bir alâkası 
yoktur. 

İşte, mâhiyetini ve t(ekâmülü üzerinde müessir olan içtimât şartları 
en umumi tarzda hülâsaya çalıştığınız bu tekke edebiyatından ge- 
çen muhtelif unsurlar, Âşık tarznın teşekkülü üzerinde âmil olmuş- 
tur, Meselâ XVI. asırdan sonra sazşâirleri için arık umumiyede Âşık 
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kelimesinin kullanılması ve eski oğuz şâir-çalgıcılarına verilen ozan ta- 
birinin ancak tezyif ve tehizil ifâde etmesi tekke edebiyatının tesiri al- 
tnda olmuştur; Çünkü mutasavvıf şâirler, dalıa XIlI. asırdan beri, ken- 
dilerini diğer şâirlerden ayırnıak ve bu suretle dlkam kaynaklarının kudsi 
ve ilâhi mâhiyetini göstermek için Âşık ünvanını kullanıyorlar, beşeri 
ve dünyevi ihtirasları terennüm edenlere verilen şâir ünvanmı kabül 
etmiyorlardı. Türkçe yazan tekke şâirlerinin kendi manzümelerine şiir 
demeyerek ilâhi, nefes adını vermeleri de, hep bu düşüncenin mahsü- 
lüdür. XVI-XVNL, asırlarda, maddi ve mânevi kültür seviyesi yüksel- 
miş tekkelerin yaydığı tasavvuf havasıyla dolınuş , büyük şehirlerde 
yetişen sazşairleri, iptidâi köy ve aşiret çevrelerinde yetişen eski se- 
leflerinin taşıdığı ozan adını elbette kabül edemezlerdi. Binaenaleyh, 
kendilerine yabancı sayınadıkları mutasavvuf şâirler arasında zaten 
kullanılmakta olan Âşık ünvanını kullanmaya başladılar. Esâsen bu 
sazşâirleri, o devrin umumi modasından ayrılmayarak, mutlaka birer 
tarikate mensup bulunuyorlardı. Bilhassa askeri sıvıflar arasından ye- 
tişen âşıklar, umumiyelle Bektaşı idiler. XVI-XVİL. asırlarda Bektaşi- 
lik'in ve Bektaşi tekkelerinin bütün imparatorluk memleketlerinde, bü- 
yük askeri ve iktisadi metkezlerden, ıssız dağ başlarına kadar nasıl 
kuvvetle yayıldığını düşünürsek, bunu daha iyi anlarız. Bu asırlarda 
birtakım âşıkların tsimlerinin başında kul lâkabını kullanmaları da me- 
selâ Kul Mehmed gibi, yine tasavvul ve bilhassa Bektaşilik tesiriyledir: 
Çünkü Yesevi, Nakşıbendi ve Bektâşı âiılerinin ekseriyetle bu kul lâkı- 
bın kullandıklarını biliyoruz. Âşık tarzının tekke edebiyatından aldığı 
unsurlar en Ziyade tasavvuf felsefesine ve ahlâkına âit bir takım umu- 
mi telâkkilerle, Hallac-ı Matısür ve Nesitni gibi facialı âkibetleri urmu- 
mi muhay yiye üzerinde derin izler bırakmış, büyük velilere ait men- 
kıbelerden ibaret gibidir. Maaınalih klâsik şii üzerinde tasavvuf tesiri 
nasıl sathi kalmışsa, âşık tarzı üzerinde tekke edebiyatı tesiri de çok 
dışta, zayıf bir boya mahiyetinde kalmış, onun asıl ruhuna, girememiş, 


lâdini mâhiyetini bozamamış, hayatın her günkü hâdiselerine karşı o- 
lan derin ve samimi alâkasını kesmemiştir. 


Âşık tarzında Klâsik Edebiyat unsurları: Âşık tarzının teşekkül 
eltiği XVI-XVIL. asırlar, Türk klasik edebiyatının en yüksek inkişâl de- 
recesine vardığı, asırlarca örnek olarak kullandığı İran edebiyatına karşı 
beraberlik ve hattâ üstünlük dâvasına kalkacak kadar şuurlandığı bir 
devirdir. İnparatorlağun büyük merkezlerinde, şehir ve kasabalatn- 
da, yalnız yüksek sın değil, orta halk tabakaları bile bu edebiyatın 
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bir (akım mahsüllerine yabancı kalmıyorlardı: Daha XII-XV. asırlar 
arasında bu edebiyatın az çok popüler mâhiyette manzüm eserleriyle- 
meselâ Âşık Paşa'nın Garip-nâme'si, Süleyman Çelebi'nin Mevlidi, 
Yazıcı Oğlu'nun Muhammediye'si gibi-.birçok tanınmış şâirlerin nis- 
beten sâde, hallâ terkipsiz bil dille yazdıkları gazeller ve murabbalar- 
la ürsiyet kazanmış umumi toplantılarda onları dinlenmeye alışmış olan 
şehir halkı, hele sonraki asılatda, bu edebiyata hiç yabancı değildi. 
Merldahlar, kıssahatilar, şehrâmeciler, umumi yerlerde, İslâmı tarihi- 
nin ve İran destanının kahramanlarına âit hikâyeler ve şiirler okuyor- 
lar, klâsik musiki kaidelerine göre bestelenen gazel ve murabbalar, eğ- 
lence meclislerinde, düğünlerde, toplantılarda terennüm olunuyor, şehir 
ve kasaba halkının dillerinde dolaşıyordu. Veys ü Râmin, Varka ve 
Gülşâh, bilhassa Leylâ ve Mecnün, Ferhâd ile Şirin gibi İran ro- 
manları, şehirlerde halk arasında pek yayılmıştı. Klâsik İslâm kültü- 
rünün ve klâsik edebiyatın büyük Osmanlı merkezlerindeki bu kuv- 
vetli tezâhürleri aynı içtimâi ve edebi muhitlerin yarattığı Âşık (arzı 
üzerinde şüphesiz tesirli olacak, ona birçok unsurlar verecekti. 
Hakikaten, Âşık tarzının teşekküle başladığı XVI. asır sonlarından 
beri, gerek dış unsurlar, yâni vezin ve şekil bakımından gerek iç un- 
surlar yâni mefhumlar, mecâzlar, dil, üslüp bakımından, bu klâsik şiir 
tesirinin daima daha kuvvetlenerek kendini gösterdiğini ve XIX. asrın 
ikinci yarısından evvel bunun artık son haddine geldiğini açıkça görü- 
yoruz. Arüz vezninin hece veznine çok yaklaşan ve kullanılması, nis- 
beten kolay olan-meselâ fâilâtün fâilâtün fâilün veya nefâilün mefâi- 
Tün mefâilün veyahut mef'ülü mefâllü mefâilü fedlün gibi-cizleri, XVU- 
XIX. asır aşıkları tarafından sık sık kullanılmıştır. Klâsik nazım şekil- 
lerinden gazel, murabba', müstezad, muhammes (beşlik), müseddes 
çaltılık) ve bilhassa bunlardan ilk ikisi aşıklar arasında büyük bir rağ- 
bet buldu. Gazellerin eskidenberi bestelenerek klâsik mâsiki fasılların- 
da terennüm edilmesi, bu şeklin âşık tarzına girmesinde ântil olmuş- 
tur, Murabbalara gelince, bunlar, hece vezninin-bestelerine göre türkü, 
türkmüâni v.s. gibi türlü adlar alan- dördüklerinin tesiri altında, daha 
XIV. asırdan beri klâsik Türk şiitinde büyük bir yer tutmuştu ve bes- 
telenmeye mahsus manzümeler hemen hemen umumiyetle bu şekilde 
yazılıyordu; XIV-XVI. astr metinlerinde murabba' bağlamak l(âbirinin 
dâima “Türkü beslelemek"' mânasında kullanılması bunu açıkça gös- 
terebilir. Bu asırlardaki şâirlerin gazel ve murabba'larında kabil oldu- 
Şu kadar sâde bir dil kullanmaları da bunların ““bestelenip halk ara- 
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sında terennüm edilmek"? maksadiyle yazıldığını anlatan bir işarettir. 
Görülüyor ki, Âşık tarzına geçen klâsik şiir unsurları, klâsik şiirin esâ- 
sen “geniş halk kitlesine en yakın bulunan, umumi zevki en fazla 
okşayan” unsurlarıdır. 

Saz şâirleri, ayrıca, klâsik şâirler arasında bilhassa XV. asırdan sonra 
yayılan ebced hesabı ile tari düşürmek an 'anesini de alımışlarsa da, 
bu Âşıklar arasında o kadar yayılmamış dar bir dairede kalmıştır. Bu- 
na karşılık XVI. asır klâsik şâirleri arasında çok büyük bir rağbe! ka- 
zanınış olan ve o devir edebi bilgileri arasında hususi bir yer tutan mu- 
amma ve lügaz sonraki asırlarda âşıklar arasmda çok yayıldı; bilhassa 
XIX. asırda- hattâ, büyük bir ihtimalle XVİL. asırda da- Âşık fasılta- 
rında muamma asmak, şaşmaz bir kaide halinde yerleşmiştir. Ancak, 
klâsik şiirde birbirinden (tamamiyle ayrı olan bu iki san'at, muanıma 

. ve lügaz, Âşık şiirinde birbirinden ayrılmış ve birbiriyle karışık olarak 
muamına ismi altında devamı etmiştir. Bütün milletler gibi, Türkler ara- 
sında da halk kitlesi içinde dâima mevcut olan bilmece ve karşılıklı bil- 
mece söyleşmek an'anesi edebiyatta san'atlarm meydana gelmesinde 
nasıl tesirli olmuşsa, bunların sonradan âşık tarzına geçmesinde de 
aynı süretle âmil olmuştur. 

Klâsik edebiyatın âşık tarzı üzerindeki tesiri yalnız ona bazı dış un- 
surlar vermekten ibaret kalmadı: Bu tarzı leşkil eden iç unsurlardan 
büyük bir kısmının da yine klâsik edebiyatlan geçtiğini açıkça görü- 
yoruz. Diğer bir ifâde ile, klâsik edebiyat unsurlarının yalnız şekilde 
değil esasda da kuvvetle kendini hissettirdiğini söyleyebiliriz, Klâsik 
edebiyatta hâkim olan ideoloji, Âşık tarzında da XVIL, asırdan XX. 
asra kadar gittikçe artmak suretiyle, büyük bir mikyasta hâkim olmuş- 
tur. Âşıkların yalnız aruz ile yazdıkları şiirlerde değil, hece vezni ile 
yazdıkları manzümelerde bile, klâsik edebiyattan geçen basma kalıp 
mecazlara, muayyen mefhumlara, İslâm tarihinden ve İran mitoloji- 
sinden gelen kahramanlara ve lejander yahut muittik şmotiflere sik sık 
tesadüf ohınmaktadır. 

Âşıkların edebi terbiyelerine, çevrelerine, zamanlarına, rühi temâ- 
yüllerine göre, bu klâsik edebiyat unsurlarının nisbeti azalır veya ço- 
galır; fakat Âşık tarzının umumi tekâmülünü göz önüne alırsak, bu 
unsurların gittikçe arttığını görürüz. Fuzüli'nin çok kuvvetli tesiri al- 
tında kalan Gevheri ve Âşık Ömer'den sonra, XVII. XIX asırlarda şe- 
hir muhitlerinde yetişen âşıklar ve bilhassa XIX. asrın büyük saz şâ- 
irleri, klâsik edebiyatın mânevi çekiciliği altında, bu unsurların devamlı 
olarak attmasma sebep olmuşlardır. Klâsik şiirde Nedim, Enderunlu 
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Fâzıl, Vâsıf gibi mühim mâmessiller bulan nahallileşnıe cereyanları- 
nın kuvvetlenmesine ve büyük şehirler halkı arasında az çok yayılma- 
sna kaışılık Âşık farzı da eski halk edebiyatı unsurlarını atmak ve klâsik 
şiir unsurlarını çoğallmak süretiyle ona yaklaşmaya çalışıyordu. 

Bu nes'eteler hakkında burada fazla talsilâta girişmek istemiyoruz. 
Yalnız kısaca şu ciheti belirtelim ki, klâsik edebiyattan Âşık tarzına 
geçen unsurlar, bu yeni (el kip içinde bozuk, mütereddi bir şekil alınış 
ve çoğaldıkça eski halk edebiyatı unsurlarını atmak süretiyle onun ta- 
bifliğini, lirizmini. müceıred lasvirlerini, bir kelime ile canlı ve orjinal 
taraftatlarını gittikçe bozmuş, azaltmış, klâsik şiirin :mefhumculuğu- 
nu Âşık (arzına da sokarak, onu da belli örneklerin taklidiyle meşgül, 
kemikleşmiş ve cansız bir san'at hâline getirmek süretiyle gerilemeğe 
uğratmıştır . Aşağıda bu soysuzlaşmanın içlimâi sebepleri Âşık tarzı- 
nın tarihi tekâmülü içinde daha açık olarak gösterilecek bu san'atın 
bilhassa XIX. asırda büyük merkezlerdeki semâi kahvelerinde aldığı 
soysuzlaşnış şekil tafsilâlıyle anlatılacaktır. 

Mahdud bir Zümre Edebiyatı değil, muhtelif zümreler arasında 
müşterek bir edebiyat mahiyetinde olan Âşık tarzı: Şimdiye kadar 
verilen umumi bilgiler açıkça göstermiştir ki, Âşık larzı, yalnız bir iç- 
timâi sınıfa veya dini taifeye ait hususi bir zümre edebiyatı değil, bir- 
birinden farklı muhtelif çerçevelere, hayat ve geçim şartları ayrı muh- 
telif gruplara, muhtelif tarikat ve meslek mensuplarına,Jikir ve zevk 
seviyeleri birbirinden çok farklı insanlara hilâbeden, muhtelif zümre- 
ler arasında müşterek biz edebiyattır. Asıl inkişâfinı, büyük şehir ve 
kasabaların küçük burjuvazi denilen orta sınıflı arasında göstermekle 
berâber, köylere ve aşiretler arasına kadar yayılan bu edebiyatın, asıl 
halk edebiyatı ile yüksek sınıfa mahsus klâsik edebiyat arasında mu- 
tavassıt bir mâhiyet almasının sebeplerini ve bunu vücüda getiren mulh- 
telif edebi ve ideolojik unsurları yukarıda izalı etmiştik. 

Ortaçağ İslâm medeniyetinin imparatorluk devrindeki Osmanlı kül- 
türünün mahsfilü olan Âşık tarzı, XVI. asır sonlarından başlayarak, 
XVHL asır başlarına kadar, muhtelif menşe'lerden gelen muhtelif edebi 
ve fikri unsurların kaynaşmasıtıdan hâsıl olmuş yeni bir terkib idi XVNI 
asırdan (XIX. asrın ikinci yarısına kadar geçirdiği edebi tekâmülü, 
şematik bir tarzda izah için eski halk edebiyatı unsurlarının yerini git- 
ükçe klâsik şiir unsurlarının -bozulmuş, tereddiye uğramış bir şekilde- 
almış olduğunu söyleyebiliriz. 

İlk safhalarında halk edebiyatı unsurlarını daha açık bir şekilde gös- 
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terdiği halde, sonraları bu hüviyetini kaybederek, klâsik edebiyatın çok 
fena bir taklidi mahiyetini alan bu küçük burjuvazi edebiyatı tıpkı klâ- 
sik edebiyat gibi, tekkeye, medreseye, daha açık bir ifade ile, Ortaçağ 
islâm ideolojisini yaşatan eski müesseselere dayanıyordu. Eski bir ik- 
tisâdi ve içtimdi nizamın yarattığı bu müesseseler, terasil ettikleri Or- 
taçağ ideolojisi ile beraber, Tanzimattan sonra hayat kabiliyetlerini ya- 
vaş yavaş kaybetmeye başlayarak, içtimâi atâlet kanununun tesiriy- 
le, sâdece bir kalıntı halinde Cumhuriyet devrinin son inkılâplarına ka- 
dar sürüklendiler. İşte XIX. asrın fkinci yarısında Âşık tarzı dediğimiz 
edebiyat da klâsik edebiyatla berâber, cemiyet yapısının bu devamlı 
değişmeleri ile âhenkli olarak gerilemeye, soysuzlaşmaya başladı; Sul- 
tan Abdülâziz zamanında Bektaşi tekkelerinin yeniden açılmasını da 
intac eden kısa bir irtica devresinde geçici bir inkişaf göstermeye ça- 
Lışüysa da, içtimâi ve iktisâdi zaruretlerle devamlı olarak değişen içti- 
mâi bünye, ölüme mahküm olan eski ideolojinin ve onun yarattığı es- 
ki san'at şekillerinin dirilmesine imkân bırakmıyordu. Büyük merkez- 
lerde Âşık kahvelerinin yerini tutmaya çalışan semai kahveleri, esa- 
sen bozulmuş, soysuzlaşmış ve eski müşterek mâhiyetini kaybederek, 
dar bir zümre edebiyatı karakterini almaya yüz tutmuş olan Âşık tar- 
zının mukadder âkıbetine mani olamadı ve üç buçuk asır kadar süren 
bir hayattan sonra, eski klâsik şiir ve tekke şiiri gibi, Âşık tarzı 
dediğimiz-kendi nev'inde âdeta klâsikleşmiş olan-bu Ortaçağ edebiyatı 
da ihtişamlı Osmanlı imparatorluğunun sair müesseseleriyle beraber, 
geçmişe karıştı. ; 

Âşık tarzının tarihi ve bedii kıymeti: Ne gibi âmülerin tesiri al- 
unda, nasıl teşekkül ettiğini, umumi karakterlerini, tarihi tekâmülü- 
nün ana hatlarını, eski Osmanlı cemiyetinin içtimâi şartları dairesinde 
izah ettiğimiz Âşık tarzı, bugün artık geçmişe karışmış olmakla bera- 
ber, bize bıraktığı oldukça zengin mahsuller, edebi servetimizin mü- 
hüm bir parçasını teşkil etmektedir. Bu bakımdan, Osmanlı Türkleri- 
nin mânevi kültür tarihini tetkik ederken, Osmanlı Türk edebiyatının 
bu hususi şübesini asla ihmâl etmemek, sâde edebi tarih değil, içtimai 
tarih araştırmalarının bütünlüğü için de bir zarurettir. 

Dört asra yakın, Osmanlı imparatorluğunun geniş memleketlerin- 
de, muhtelif halk tabakaları arasında yaşayan, saraylarda, vezir dai- 
relerinde. asker ocaklarında, sınır kalelerinde, kahvehane ve bozaha- 
nelerde, panayırlarda, köylerde ve göçebeler arasında zevk ve heye- 
canla dinlenen bu edebiyat, birbirinden çok farklı menşelerden gelen 
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muhtelif unsurlardan terekküp eden muhtelif ve çeşitli mâhiyetiyle 
imparatorluğun ayrı mâhiyetleki içtimâi yapısını ve manevi havasını, 
büyük bit kuvvetle aksetlirmektedir; büyük tatihi hâdiseler karşısın- 
da halk kitlesinin birdenbire coşup kabaran sevinçlerini ve ümitsiztik- 
lerini, büyük şahsiyetler hakkındaki sevgilerini veya nefretlerini teren- 
nüm eden ve o hâdiseleri safvelle hikâye eden birtakım deslanlar ve 
türküler vardır ki dar mânasıyla (arihi bir vesika mahiyetini gösterir; 
fakat yalnız bunlar değil, bu edebiyatın bütün mahsülleri, imparator-. 
luk halkının muhtelif devirlerinde, muhtelif içtimâi sınıfların psikoloji- 
lerini doğrudan doğruya bize anlatan canı şahitlerdir. Bunlar sair ta- 
rihi vesikalar kabilinden sadece ““geçmiş bir hayatın izleri" sayılamaz. 
Bilakis bütün san'at eserleri gibi, bizi eski Osmanlı cemiyetinin zevk- 
leri, heyecanları, ihtirasları, düşünceleriyle karşı karşıya getiren, bi- 
zim de o manevi hava içinde yaşamanıza inkârı veren hayat parçala- 
rıdır. Eski Osmanlı cemiyetinin muhtelif içlimâi sınıflar arasındaki ben- 
zeyiş ve ayrılış noktalarını ve bunun sebeplerini, onların birbirleriyle 
münasebet ve alakalarım, hayal dinamizminin bu muhtelif tabakalar 
arasında yarattığı karşılıklı hulül ve nüfuzları, hülâsa edebiyat, hatta 
daha geniş bir ifade ile manevi kültür tarihimizin birçok esaslı mes'e- 
lelerini, ancak bu Âşık larzınm sağlam usullerle tedkiki sayesinde öğ- 
renmek mümkün olacaktır. Yalnız edebiyat larihi, değil edebi sosyo- 
loji bakımından da, klâsik edebiyat mahsullerinden çok daha geniş bir 
çevreye yayılmış olan bu Âşık edebiyatının büyük bir ehemmiyeti vardır 
ve ancak bunun bilinmesi sayesindedir ki, klâsik edebiyatın tarihini- 
içinde doğduğu geniş ve şümullü içlimâi muhit çerçevesi içinde -higünkü 
tarih telâkkilerine uygun olarak tedkik imkânı elde edilecektir. 

Sırf edebi-yani bedii-bakımdan da Âşık edehiyatı mahsullerinin kıy- 
weli küçük görülmemelidir. Hakim karaklerleri itibariyle daha çok, kü- 
çük burjuvazi çevresinde inkişaf ettiği pek açık olan bu edebiyatın ha- 
kiki mahiyetini anlamayarak, bunu folklorik bir mânada, asıf Türk halk 
edebiyatı sanan bazı yazıcılar, bunları “Türk milli zevkinin yabancı 
tesirler altında kalmanış saf ve orjinal mahsulleri” olarak (asavvur 
ediyorlar. XVHİ, asır Alar nazariyecilerinin XIX. asırda milli des- 
tanların tedkikinde büyük bir ehemmiyet kazanan romantik telâkkile- 
rinden mülhem bu yanlış düşünce, tamamiyle bir tarafa bırakılınalı- 
dır. Herder'in halk türküsü hakkındaki mütalâalarından beri bu hu- 
susla hâlâ devam eden münakaşaları, milli destanların ne bakımdan 
müşterek ve ne bakımdan ferdi mahiyette olduğu hakkında daima ta- 
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zelenen türlü görüş tarzlarını burada tekrarlamaya lüzum yoktur. Yu- 
karıdan beri verdiğimiz kısa ve toplu bilgi, Âşık tarzı mahsullerinin 
hakiki mahiyetini göstermiştir sanıyorum; fakat, tekâmülünün ilk sal 
halarında daha büyük nisbetle halk edebiyatı unsurlarını içine afan, 
köy ve aşirel çevrelerinde ise, bü hususiyetleri otdükça uzun bir müd- 
det saklayan bu edebiyat, sonraları başka unsurlarla fazla karışmış 
olmakla beraber, bilhassa ilk devirlerde, bedii bakınıdan, kendine mah- 
sus bir hüviyet göstermeklerlir;maâmafih Âşık tarzının daha sonraki 
mahsülleri arasında bile orijinal ve canlı eserler büsbütün yok değildir. 
Türk cemiyetinde nasyonalizm cereyanı kuyvetlenmesinden son- 
ra, yeni Türk şiiri üzerinde türfü şekillerde tesirli olan, birçok mahsül 
leri hâlâ büyük bir okuyucu ve dinleyici kitlesi arasında zevk ve heye- 
can uyandıran Âşık edebiyatı, bedii bakımdan milli edebiyat serveti- 
mizin mübüm bir kısmını teşkil etmekte ve her süretle sistematik ve 
ilmi bir tedkike layık bulunmaktadır. Hissi ve mübalağlı. bir roman- 
lizme asla kapılmadan tamamiyle mâkul ve itidalli bir düşünce ile ha- 
reket ettiğimiz taktirde de, bunu kuvvet ve katiyetle söyleyebiliriz. 


Türk Şairleri |, Ankara 1902 
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KARACA OĞLAN 


HAYATI: Anadolu'nun Suriye'ye komşu Cenup vilâyetleri'nde 
ve Türkmen Oymakları arasında hâlâ eserleri ve menlkibeleri yaşayan, 
şiirlerine XVIL. asırdan beri yazılmış eski mecmualarda daima tesadüf 
edilen bu meşhur halk şâirinin hayatı hakkındaki müsbet bilgilerimiz 
çok az ve çok şüphelidir. Onun hangi asuda ve nerede yaşadığını bile 
-dar wânâsiyle- tarihi kaynaklardan değil, kendi eserlerinden ve bâzı 
edebi kaynaklardan istidlâl edebiliyoruz. Bu istidlâleri ona âid men- 
kabelerle de karşılaştırmak süretiyle vardığımız neticeler şunlardır: 

Türkmenler arasındaki bâzı rivayetlerin daha Abbâsiler zamanına 
kadar çıkarmak istedikleri Karaca Oğlan, yıllarca önce söylediğim gi- 
bi, XVH. asrın ikinci yarısında şöhret kazanmış bir sazşâiridir. Cenup 
vilâyetlerimizde halk arasında hâlâ yaşayan bâzı rivayetlerde ve bâzı 
şiirlerde onun Hicri 1015 (Milâdi £606)'da doğmuş ve Hicri 1090 (Mi- 
lâdi 1679), yahut Hicri 1100 (Milâdi 1689)'da ölmüş ( göslerilmesi 
bunu te'yit etmektedir. Esasen bir manzümesindeki "'Haleb'i Osman- 
aldı / Dağı taşa katar bir gün beyti, evvelce söylemiş olduğum, Halep 
valisi Abaza Hasan Paşa'nın Hicri 1068 (Milâdi 1658)'deki isyaniyle 
ertesi sene istisâl ve katline bir işaret olduğu gibi, çtafsilâ Naimâ Ta- 
rihi'nde ve Evliya Çelebi Seyâhatnamesi'nde) Nemse kalma hita- 
ben “Ahined Paşa'nın yer gölürmez askerle getdiği"* hakkında yazdı- 
ğı destan da Köprülü zâde Fâzıl Ahmed Paşa'nın Avuslurya seferine 
bir telmih gibi telâkki olunmalıdır. 

Bunu te'yil eden en kuvvetli delil, Şâirin,eserlerine, XVi. asır saz 
şâtrlerinin manzümelerini ihtiva eden mecnalarda tesaduf edilmesi- 
dir: Bu asrın Kâtibi, Gevheri, Âsık Ömer, Kayıkçı Mustafa, Kul Oğlu, 
Öksüz Dede, Gedâ Muslu, Gedâyi gibi meşhur sazşâirlerinin eserleri- 
ne tesadüf ettiğimiz nıcumualarda, Karaca Oğlan'ın şiirlerine de rast- 
geliyoruz. Âşık Ömer'in Şairnâme adlı uzun maozümeşinde, onu da 
unutmayarak, hakkında: 
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Karaca Oğlan ise eski meseldir 

Ezkisi çığıılur keyfe keseldir 

Biz şâir saymayız öyle ozal'ı 
tarzında tezyif kar bir edâ kullanması, Karaca Oğlan'ın XV. asırda ya- 
şadığına yeni bir delil teşkil edebilir. Bütün bu delillere en kuvvetli ilâ- 
ve olarak, şâirin eserlerindeki üslüp ve edâ'yı gösterebiliriz: Bir man- 
zümesinde Köroğlu ile Ayvaz'dan bahsetmesi. birçok manzümelerin- 
de XVII. asrın yukarıda isimlerini saydığınız nieşhür saz Şâirlerinin sa- 
rihi te'sirlerinin gözükmesi, bu hususta en ufak bir şüpheye bile yer 
bırakmaz. 

Karaca Oğlan'ın nerede doğduğunu kat'i sürette söylemek imkân- 
sızdır. Cenup vilâyetlerinde yaşayan muhtelif mahalli rivayetler, bu 
hususta birbirinden çok farklıdır: Bahçe kazasının Farsak karyesinde 
hâlâ yaşayan Sâil Oğlu ailesine ttensup olduğunu iddia edenler oldu- 
ğu gibi, Kozan'a bağlı Feke kazasının Gökçe köyünden olduğunu söy- 
löyenler de vardır. Bâzı manzümelerinde buna muhalif bâzı kayıtlara 
tesadüf edilmekte ise de, bunların, esasen şâirimize mi âid olduğu, yok- 
sa, ağızdan ağıza talu if edilerek mi o şekillere girdiği kestirilemez. Barak 
Türkmenleri, sair bâzı meşhür halk şâileri gibi, Karaca Oğlan'ın da 
kendi aşiretlerine mensup olduğunu iddia ediyorlarsa da, buna pek ta- 
bii, kat'i olarak hükmedilemez. Anadolu'nun Cenup vilâyetleri'nde halk 
arasında eskidenberi bu kadar büyük şöhret kazanmış türlü türlü men- 
kabeleri teşekkül etmiş bir şâirin, muhtelif memleketler tarafından bu 
süretle benimsenmiş olması pek tabiidir. Hattâ, Kırım'da tesbit edile - 
rek W.Radlol tarafından neşredilen bir  menkbenin onu Belgrad'lı ola- 
rak göstermesi, belki de bu Kırım rivayet inittin Rumeli'den, Tuna boy- 
laşmdan intikal etmiş olmasından ileri gelmekledir. 

İşte rivayetlerin bu kararsızlığı ve müsbel bir vesikanın elde bulun- 
maması sebebiyle, şairimtizin doğduğu yeri lesbillen vazgeçmek icap 
ediyor. Fakat, buna mukabil, bir taraftan yerli an'aneler, diğer taral- 
lan, ona isnat edilen manzünelerde sık sık geçen ve şâirimizin içinde 
yaşadığı tabii ve içtimâi muhili gösleren kayıtlar, tasvirler, mecazlar, 
onun herhâlde Anadolu'nun göçebe aşiret an'anelerine yabancı olmı- 
yan ve Arap çölleriyle de münasebeti bulunan Cenup vilâyetlerinden 
yelişmiş olduğunu açıktan açığa meydana koymaktadır: Maraş, Elbis- 
tan, Ayintap, İçel, Beyfân, Münbüç, Göksun Deresi, Gâvur Dağı, Gün- 
deş Ovası, Afşar köyleri ve yine bu sâhalara âid daha birçok isimler 
buna açık bir delildir. Dumanlı dağlar, kayalıklardan akan seller, yay- 
lâya çıkan aşiretlerin göçleri, onun şiirlerinde daima zikredilir. Eserle- 
rinde sık sık tesâdüf edilen giyim tâbirleri -yâni mahalli kıyaletler- hâ- 
lâ bugün de Kilis ve Ayintap hayâlisinde ve Cenup Türkmet aşiretleri 
arasında kullanılmaktadır. 
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Karaca Oğlan'ın hayatı hakkında, menkabelerdeki türlü rivayetler- 
le, Esmi Han ve Kara Kız adlı sevgilileriyle geçen aşk mâcerâları istis- 
na edilecek olursa, hiçbir mâlümatımız yoktur. Yalnız, şürlerinden is- 
tidlâl olunabildiğine göre, çok yaşamış, çok gezmiş, Aydın, Niğde, Bor, 
Tokat, Ankara, Kayseri, Konya, Karaman, Adana, Diyarbekir, Halep, 
Mardin, Mısır, Hama, Trablus gibi birçok Osmanlı memleketlerini do- 
laşmış; Tuna'dan ve Avusturya harplerinden bahsetmesine bakılırsa, 
galiba Rumeli'de de bulunmuştur. O zamanki sazşâirlerinin serseri ha- 
yatı ve şâtrimizin uzun Zaman yaşadığı düşünülürse, buna pekâlâ ih- 
timâl verilebilir. Maxmâfih, Karaca Oğlan mahlâsını taşıyan bülün man- 
zümelerin mutlaka şâirimize âid olacağını kimse kat'iyetle söyleyemi- 
yeceğinden, bu ihtimâli bir hakikat gibi telâkkiye de imkân yoktur, onun 
Osmanlı ordusiyle bâzı seferlere iştirâk edip etmediğini de kat'i olarak 
kesliremeyiz. 

Karaca Oğlan'ın Molla Hünkâr -yâni Mevlânâ- dan ve Hacı Bektaş 
Veli'den bahsetmesine bakarak, onu Mevlevi yahut Bektâşi addelmek 
ne Kadar yarılış ise, bâzı mecımnualarda Hatâyi'ye isnat edilen bir man- 
zumeyi şâitimize mal edelek ve Pir Sullan Abdal'a nazire söylediğini 
düşünerek Hurüfi ve Kızılbaş olduğunu ileri sürmek de o derece hala- 
lıdır. Tasavvufi düşünceler ve bâtıni akideler, şâirimizin fikir ve ru- 
hunda kuvvetli bir yer tutmamış, muhafazakâr ve umümü mâhiyette 
dini telâkkilerle iktifa etmiştir, sanıyorum: Onuiki İmanı'dan ve Hacı 
Bektaş'tan bahseden manzümeleri, hiçbir zaman, onun umümi telâk- 
kilerden ayrıldığına bir delil olamaz. 
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KOŞMALAR 


8 


Eâ gözlüm ben bu ilden gideyim 
Zülfü perişanım kal melil metil 
Kerem et aklından çıkarma beni 
Ağla gözyaşını sil melil melil 


Yiğin ey sevdiğim sen seni düzet 
Karayı bağla da beyazi çöz at 
Doldur ver bâdeyi bir dahi uzat 
Ayrılık şerbetin ver melil melil 


Elvan çiçeklerden sokma başına 
Kudret kalemini çekme kaşına 
Beni unutursan doyma yaşma 
Gez benim aşkımla yâr melil melil 


Karaca Oğlan der ki ölüp ölünce 
Ben de güzel sevdim kendi hâlimce 
Varup gurbet ile vâsıl olunca , 
Dostlardan haberin al melil melil 


9 
Çıkıp ücesine seyran ederken 
Gördün! ak kuğulu göller perişan 
Bir firkat geldi de durdum, ağladın 
Öpüp kokladığın güller perişan 


Hayal hayal oldu karşımda dağlar 
Eşinden ayrılan alı çeker ağlar 
Dökülmüş yapraklar bozulmuş bağlar 
Bülbülün konduğu dallar perişan 


Yıkılmış ditberin mântur İlleri 
Susmuş bülbül söyler her deni dilleri 
Dağılmış sünbülü, solmuş gülleri 
Yüzüne dökülmüş, teller perişan 
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Karaca Oğlan der ben toy avlamadını 
Arap ala binip boylalamadım 
Küslürdüm dilberi huylalamadımı 
Difberi küstüren diller perişan 


10 
Elâ gözlerini sevdiğini dilber 
Niçün benden böyle şüblhelenirsin 
Bizlere gelince nâz üstüne nâz 
İllere gelince cilvelenirsin 


Kışlar arasında böyle yaz olmaz 
Her şahinin avladığı baz olmaz 
Eğer nâz edersen böyle nâz olmaz 
Her zaman darılıp öfkelenirsin 


Karaca Oğlan der ki boş yere yorma 
Feleğe darılıp sen beni vurma 
Vefasız dilberin kahrım çeknie 
Yazık gönül sana örselenirsin 


11 
Çukurova bayranılığın giyerken 
Çıplaklığın üzerinden soyarken 
Şubat ayı kış yelini kovarken 
Cennet dense sana yakışır, dağlar 


Ağacınız yapraklarla donanır 
Taşlarımız bir bitliğe inan 
Hep çiçekler bağrınızda göğerir 
Pınarınız çağlar, akışır dağlar 


Rüzgâr eser, dallarınız alışır 
Kuşlarınız birbiriyle ötüşür, 

Ören yerler bu bayramdan pek üşür 
Sünbül niçin yaslı bakışır, dağlar 


Karaca Oğlan size bakar sevinir 
Sevinirken kalbi yanar göyünür 
Kımıldanır hep derdlerim devinir 
Yas ile sevincim yıkışır, dağlar 


12 


Aman Tanrı'm bana yârim gücenmiş 
Beni görse yoldan çıkar yan gider 
Gönül suyu gözlerimden akıyor 

Ah ettikçe yüreğimden kan gider 


Cesedimi göz yaşiyle yusunlar 
Mezarmu yol üstüne kosunlar 
Gelen, geçen garip ölmüş desinler 
Dünya bir yol, gedâ gider, han gider 


Ecel eli ömür ipin düğümler 
Kıyamettir bana bugün düğünler 
Karaca Oğlan döğüş günü bugünler 
Kirpikler var gönül ile cenk eder 


153 
Seherde uğradım bülbül sesine 
Ötüşen bülbülü dile getirir 
Yiğit olan kimse saklar sırrını 
Kötü kalbindekin dile getirir 


Yoldaş olma yolun bilmez yolsuza 
Konışu olma sözün bilmez densize 
Meyil verme edebsize, arsıze 
Âkıbet ırzına hiyle getirir , 


Bir körün gözüne girsem de olmaz 
Bir yiğite sırrım versem de olmaz 
Bir kötü dilim var irahat durmaz 
Kötü dil başına belâ getirir 


Karaca Oğlan der ki müşküfüm hatde 
Garip bülbül konar öter mi dalda 
Çokça keramet var şu tatlı dilde 
Deli) olup gideni yola getirir 


14 
Bülbül ne yatarsını balıar erişti 
Ulu sular bularıdığı zamandır 
Kat kat oldu gül yaprağa katıştı 
Gene bülbül kul olduğu zamandır 
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Gene bahar oldu açıldı güller 
Figana başladı gene bülbüller 
Başka birhal olup açtı sünbüller 
Âşıkların deli) olduğu zamandır 


Gene bülbül bilir gülün hâlinden 
Yeter deli oldunı yârin elinden 
Aşup aşup gelir yaylâ belinden 
Yârden bize gel olduğu zamandır 


Gene geldi türlü baharlar, bağlar 
Bülbül figan edip kamuyu dağlar 
Türlü çiçeklerle bezenmiş dağlar 
Ulü dağlar yol olduğu zamandır 


Karaca Oğlan eydür geçti çağlarım 
Meyve vermez oldu gönül bağlarını 
Aklıma geldikçe durmaz ağlarım 
Gözüm yaşı sel olduğu zamandır 


15 
Ben bügün yârimder. ayrı düşeli 
Her günüm bir yıla döndü gidiyor 
Gene zindan oldu dünya başıma 
Sinem ateşlere yandı gidiyor 


nâyal hayâl oldu şu bizim iller 
Destun bahçesinde açıldı güller 
Her seher her sabah öter bülbüller 
Aşkı bu serime kondu gidiyor 


Aktı didem yaşı oldu revane 

Bir aleş koyuldu şimdi cihane 
Bir selânı iletin bizim gülşene 
Hâlim bir Mevlâ'ya kaldı gidiyor 


Karaca Oğlan söyler durmam burada 
Gül yüzlüm likrime düştü bu ilde 
Gayet fikre daldım gönlün ak yarde 
Gözlerinden kan yaş aktı gidiyor 


(6 
Aşam dedim karlı dağlar başıtıdan 
Yüce dağlar koç yiğite dağ mjı) olur 
Ağrır bedenlerim sızılar yaram 
Bu yarağı çeken yiğit sağ mçı) olur 


Sıra sıra diketnedin: söğüdü 

Ben başıma vizemedim öğüdü 

Elleri göğsünde görün yiğidi 

Yiğit mağrur gezmek ile bay mf(ı) olur 


Öğüt verme bana öğüt kâr etmez 

O yârin hayâli Karşımdan gilmez 
Kemendle bağlasam kolum bağ tutmaz 
Yârin züllüfünden özge bağ nı(ı) olur 


Karaca Oğlan der ki fâni dimyadan 
Korkmaz nusın haram ile zinadan 
Ayırırlar seni anan, babandan 
Gurbet ile düşen yiğit sağ mçı) olur 
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Gider oldum kömür gözlüm elvedâ 
Nazlım bize bu illerden göç oklu 
Sinin ile zevk-u sâlâ sürdüğüm 
Geldi, geçti cünile işler hiç oldu 


Ak yâr melil mahzun bakma yüzüme 
Bir od düştü yanar tatlı özüme 
Dünya zindan görünür gözüme 
Nazlım senden ayrılınası güç olur 


Zâlim felek devre çalmış kalemi 
Ah-ü zârim tuttu bütün âlemi 
Gurbet ilde eksik etme selântı 
Geçti senden yâr başıma taç oldu 


Karaca Oğlan Mevlâ'nı yazmış fertuanını 
Semaya set çekti ab-ii figanım 

Lütf edip ağlatma nazlı gülşanım 

Bize bu ayrılık Hak'dan iş oldu 
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(8 
Ağlayı ağlayı düştüm yollara 
Karışayım boz bulanık sellere 
Adı sanı bilinmedik illere 
Gitmeyince gönül yârdan ayrılmaz 


Âlım kaldı şu gelinin ahdinde 
Deremedini güllerini vaktinde 
Karanlık gecede kolum altında 
Yatmayınca gönül yârdan ayrılmaz 


Gözüm kaldı şu kaplanın postunda 
Azıail de can aimağın kastında 
Döne döne teneşirin üstünde 
Yunmayınca gönül yârden ayrılmaz 


Hadini de Karaca oğlan hadini 
Aramazlar gurbet ile gideni 

Ak göğsün üstünde çakır dikeni 
Bitmeyince gönül yârden ayrılmaz 


19 
indim seyran ettim Frengistan'ı 
illeri var bizim ile benzemez 
Levin tulmuş gonçeleri açılmış 
Gülleri var bizin güle benzemez 


Göllerinde kuğuları yüzüşür 
Meşesinde sığırları böğrüşür 
Güzelleri şarkı söyler çığrışır 
Dilleri var bizim dile benzemez 


Seyr idüben gelir Karadeniz'i 
Kanları yok sarı sarı benizi 
Öyün etmiş kara domuz etini 
Dinleri var bizin dine benzemez 


Akılları yoklur külre uyarlar 
İymanları yoktur cana kıyarlar 
Başlarına siyahı şapka giyerler 
Beyleri var bizim beye benzemez 


Karaca Oğlan eydür dosta darılmaz 
Hasta oldun hatırcığım sorulmaz 
Vatan tutup bu yerlerde kalınmaz 
İlleri var, bizim ile benzemez 


20 
Kulak verdim dört bir yanı dinledim 
Arkan sıra gıybet eden çoğimiş 
Çok yaşayıp mihnet ile ölmeden 
Az yaşayıp devran sürmek yeğ imiş 


Tükendi cümbüşüm yoktur gıybetim 
Bir yatsıya kaldı benim mühletim 
Bilemedim ana baba kıymetin 
Arkamızda karlıca bir dağ imiş 


Karşıki görüneni yapraklı dağlar 
Hastanın derdinden ne bilsün dağlar 
Her nere vardımsa dertliler ağlar 
Aradım cihanı dertsiz yoğ imiş 


Her dainı böyledir Felek'in işi 
Zehirden acıdır engelin aşı 
Tırnağın var ise başını kaşı 
Kimseden kimseye vefa yoğ imiş 


Karaca Oğlan der dünyaya gelmeden 
Ben usandını il işine yelmeden 
Gurbet ilde padişahlık sürmeden 
Vatanında züğürt olmak yeğ imiş 


21 
Sabah kalktım bir güzele uğradım 
Dedim güzel uykuların kaçtı mı 
Hayli zaman ilimizden gideli 
Senin gönlün başkasma düştü mü 


Oturmuş hocalar ismini yazar 
Söylemem ağyara değmesin nazar 
Giyinmiş kuşanmış serbestçe gezer 
Nazlı yârim bâdeleri içti mi 
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Kaşları benzer de eğri kaleme 

El pençe de divan duram selâma 
Bilmem ay mı doğdu gün mü âleme 
Nazlı yârim düğmelerin çözdü mü 


Karaca Oğlan der ki yol büke gelin 
Yönümü döndürdüm çığırdım Hakk'a, 
Ağyalın elinden gül koka koka 

Nazlı yârim yaylasına göçlü mü 


23 
Başı al balalı küçücek gelin 
Seherde açılan gile dönmüşsün 
Başına (aknışsın altın çelengi 
Turnadan alınan tele dönmüşsün 


Yüce dağ başında sığınlar gezer 
Derindin göllerin bahwiler yüzer 

Dilin şeker olmuş şerbetten ezer 
Altın tas içinde bala dönmüşsün 


Sarı çiçek sarvan kurmuş oturur 
Türlü çiçeklerle haber yetirir 
Cennet-i a'lâdan koku gelirir 
Ilgıt ılgıt esen yele dönmüşsün 


Karaca Oğlan der ki içtim, bulandım 
İçip içip aşkın meyinden karıdını 
Dünyalar başıma yakıldı sandın 


Derdini söylemez kula dönmüşsün 
24 


Nasıl medhedeyim şöyle güzeli 
Elinde bergüzâr gül ile oynar 

Elma yanak, kiraz dudak, diş sadef 
Espir ala gözler mil ile oynar 


Cennet'e misâldir göğsünün ağı 
Sineme bastın da ateşten dağı 
Korkarım ki yâd il bekler bu bağı 
Bülbül eğlencesi gül ile oynar 


İnci'den, mercandan beyaz yanağı 


Meles gönilek koç yiğidin konağı 
Seher vakti ıssız koyma sulağı 
Telli yeşil turnam göl ile oynar 


Salavat getirsin cenlâlin gören 
Bakışın turna da sekişin ceyran 
Uğradığın yeri edersin viran 
Bülbül has bahçede gül ile oynar 


Karaca Oğlan der ki kılayını nazar 
Bilezik takmağa kolları güzel 
Giyinmiş, kuşanmış sallanır gezer 
Gümüş kemer ince bel ile oyuar 


Türk Sazşairleri (i, (962 


101 


ERZURUMLU EMRAH 


HAYATIS Emrah'ın hayatından bahsedenleritı hemen hepsi onun 
Erzurumlu olduğunn söylerler. Kendisi Divân'ında Erzurum'dan çık- 
tığı bir gazelinir sonundaki, 


Ne âşıklar çıkuptur Erzurum'dan lik Errâhi 
Bu esnâda hakikat bezminin üstâdı çıkım 


beytiyle açıkça anlattığı için, bunda hiç şüphe yoktur. Şâirin Erzu- 
rum'dan Pavi'ye giden yol üzerinde ve Erzurum'a birkaç saatlik 
mesâfede Tanbura adlı bir köyde doğduğu rivayet ediliyorsa da 
doğduğu tarih husususda ihtilâl vardır. Bâzıları Tokatlı Nüri ile muâ- 
sır olduğuna bakarak, 1814, 1819 seneleri arasında, bâzıları da 
yetmişbeş-seksen yaşıtıda ölmesine göre, 1777-1780 seneleri arasın- 
da doğduğunu tahmin ediyorlar. Bu tahminlerin böyle sâdece beş yıl- 
hk bir müdded arasına konmasını hiçbir esâsı yoktur, Onun yenişbeş- 
seksen yaşlarında vefat ettiği de, galibâ halk rivâyetlerine dayanıyor. 
Emrah Divânı'ndaki, 


Hubb-t deti Emrâhi müşkil giâcerâdır gâlibâ 
Geçti sinnin illiyi bu mâcerâdan geçmedin 


beyti, şiirlerinin küçük bir kısmını herhâlde elli yaşımdan sonra yaz- 
mış olduğuna bir delil olabilir. Buna bakarak, onun XVII. asrın son 
çeyreğinde doğduğunu söyleyebiliriz. 

Emrah'ın bundan sonraki hayatı büyük bir karanlık içindedir. Onun 
hayatımdan bahsedenler, vesikaların azlığı karşısında, daha çok halk 
rivâyetleri'ne dayanıyorlar: Erzurum'da tahsil ve Nakşbendi tarikati- 
ne sülük ettiğini, bir müddet Sivas, Kastamoni, Konya, Niğde tarafla- 
rında dolaştıktan sonra Sivas'ta oturduğu ve nihâyet 1840'da Nik- 
sar'a giderek hayatının sonuna kadar orada kaldığını söylüyorlar. 
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Biz, tarihi hakikatle halk rivâyetlerini birbirine karıştırmayarak, sâ- 
dece şâirin eserlerinden hayatına dâir alabildiğimiz bilgiyi naklediyoruz. 
Şâire âil halk rivâyetleri arasında belki tarihi bir hakikati içine alanlar 
da vardır; fakat, vesikalarla te'yidine imkân olunıyan o rivâyetleri bu- 
raya karışlırmayacağız. 

Şâirin, kendi eserlerinde,“ Çocukluktan beri felek sillesini yiye yiye 
üstad okluğunu"' söylemesine rağmen, hayatının, daha ilk zamanla- 
rından başlayarak, felâketlerle, acılarla dolu olduğunu anlamak münı- 
kündür. Rühundaki şâirlik isti'dâdı -kimbilir nasıl tesâdüflerle- inkişaf 
ederek sazşâirleri sırasına katıldıktan sonra, bu zümreye mensup ek- 
ser Anadolu şâirleri gibi, köyden köye, kasabadan kasabaya dolaş- 
mağa başladı. 

Onun -burasrın, hattâ XVI, asrın hemen bütün âşıkları gibi- bir 
şeyhe intisap ettiği muhakkaktır. Halk rivâyetleri daha Erzurum'da iken 
Nakşbendi tarikatine girdiğini kuvvetlendiriyor. Kendisi de bir şiirinde: 


Kemaâlim fehmedenler eylesünler bu müseddesden 
Bu feyzi almışını Emrâlı bir Şeyh-i mukaddes'den 


beytiyle buna işâret etmektedir; fakat bu şeyh acabâ kinidir? Hangi 
tarikate mensuptur? Divân'ında Şâh-ı Nakşbend medhi ile başlayan 
bir muhammes vardır ki (s.9), ondan Hâlidiyye şübesinin kurucusu 
olan meşhür Şeyh Hâlid'e intisâbı anlaşılıyor. 

Emrah'ın hangi şehirlerde yaşadığına dâir eserinde bâzı kayıtlar var- 
dır. Meselâ, bir gazelinde Sivas gfizellerinin bağrına yara açlıkların- 
dan bahsederek ““Gelmeseydim kâşki sağlık ile Sivâs'a ben” diye şi- 
kâyet ediyor. Sivas şâirlerinden ve onlar arasında da bilhassa Sıdki 
isminde o devirde Sivas'ta şöhret kazandığı anlaşılan bi şâirden 
bahsediyor. 

Emrah'ın Kastamoni'de epeyi zaman kaldığı, gerek halk iyiye. 
rinden, gerek eserlerinden anlaşılıvaktadır. B Ziyâeddin. Açık Söz'- 
deki makalesinde, Emrah'ın 1837'de Erzurum'dan çıkarak Kastamo- 
ni'ye geldiğini ve orada -şüphesiz, halk rivâyetlerine göre- evlenip yer- 
leştiğini zikrettiği gibi, yine o makalesinin zeylinde, şâirin, Hisaraltı'- 
nda medfun Şeyh Şa'bân Veli hakkındaki medhiyesini neşrediyor. Bu 
da, şâirin, bir aralık Kastamoni'de ikametine kat'i bir delildir. B.Ah- 
med Tal'at, Emrah'ın Kastamoni şâirlerinden Feride Hanım'la müşâ- 
areleri olduğunu söyliyerek, bu rivâyeti kuvvetlendirmektedir. 
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Emrah'ın Kastamoni havâlesinde yaşadığına dâir basma Divân'- 
da pek mühim birkaç kayıt vardır. Divân'ın 43. sahifesinde gazel 
tarzında bir medhiye'nin son parçalarından, Âlişan Bey isminde biri- 
ne taktim edildiği ve şâirin, bu medhiyesiyle, ona intisap etmek iste- 
diği anlaşılıyor. 48. sahifedeki bir niedhiye de gene bu Âlişan Bey'e 
takdim edilmiştir kanaatindeyini. Basma Divân'da bu metin birçok 
yanlışlıklara dolu olmakla berâber, şâirin onu İran Şâhı'ndan daba yük- 
sek gördüğü, kerem ve sehiâvetini medhettiği, fakat bu kerim, sabi, 
ve nüfüzlü zâlın birtakmı düşmanları da olduğu anlaşılıyor. Herhâlde 
bu medhiye, Emrah'ın Âlişan Bey'e intisap etliğini, onun lütuf ve yar- 
dınını gördüğünü kali sürelle anlatmaktadır. Bunu kuvvetlendiren 
başka bir delil, 52 . sahifedeki bir gazeldir ki, mutlaka Âlişan Bey'in 
ölümünden sona söylenmiştir. 

Hâmisinin ölümünden şâirin bu kadaı derin bir keder duyması, onun 
çok lüluflarını gördüğüne açık bir delildir. Acaba, Emrah'ı bu kadar 
himâye eden bu Âlişan Bey kimdir? biz bunun, Emrah'ın çağdaşı meş- 
hör Dertli'nin de başlıca hâmisi olan Âlişan Bey olduğunu kuvvetle 
söyleyebiliriz. (Tafsilâl için: Ahmed'Yal'at, Âşık Dertli, Çankırı 1928, 
5.17-19). Onun lütulkârlığı, nüfüzu, sazşâirlerine karşı olan alâkası 
Dertli'ye gösterdiği Jâtutlarfa da sâhittir. Herhâlde Emrah Kastamoni 
havâlisinde bulunduğu sıralarda Âlişan Bey'e intisap etmiş olmalıdır. 
Sazşâtrlerinin o devir a'yanlar'ı tarafından himâye edildikleri ve onla- 
rn konaklarında yıllarca misâfir kaldıkları mâlümdur. Emrah'ın bu sı- 
ralarda Sinob'a da gelmiş olacağını, basına Divân'ında Bilâl Habeşi'- 
ye âit göslerilen Sinob'laki türbe hakkında mevcut bir medhiye'den 
anlamaklayız. Âşıklar arasındaki bir an'ane, Emrah'ın altı ay kadar 
İstanbul'da, Tavuk Pazarı'ndaki Âşıklar Cemiyeti reisliğinde bulundu- 
gunu tesbit etmekte ise de (ikdamda neşrettiğim Sazşâirleri başlıklı 
makalelerin yedincisine bakınız: 19 Nisan, 1330/1914), şâirin bası- 
lan eserleri arasında İstanbul'a geldiğini gösteren bir parçaya tesâdüf 
edemedik. Yalnız, Divân'daki meşhür Püskül destanı, Mahmud |l. 
tarafmdan (es'in umümi serpuş olarak kabülünden sonra, bu yeniliği 
halka beğendirmek maksadiyle yazılmıştır. Eğer şâirin İstanbul'a gel- 
diği doğru ise, bunun bu sıralarda olduğu ve bu manzümenin Sultan 
Mahmud'a hulüskârlık maksadiyle İstanbul'a yazıldığı tahmin 
olunabilir. 

İşte, Emrah'ın gezip dolaştığı sâhalar hakkında kendi eserlerinden 
çıkarabildiğimiz mâlümat bundan ibârettir. Halk rivâyetleri onun Kon- 
ya, Niğde çevresinde de dolaştığını, muhtelif yerlerde evlendiğini bize 
bildirmektedir. 
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Anadolu'nun birçok yerlerini dolaşan bu derviş-şâir, bii rivâyete 
göre, 1840'ta Niksar'a gelerek, 1854'te orada ölmüş ve Karşı Bağ 
mahallesi civarında Tekke Bayın denilen yerdeki kabrislana, Ahi Peh- 
livan türbesi yakınına defnedilmiştir. Manzum kitâbesini Tokat ule- 
nlâsından Hacı Abdülkadir Hılzi Efendi yazmıştır. Bu kitâbeye göre, 
şâirin 1854 larihinde öldüğü anlaşılmaktadır. Başka bir rivâyele gö- 
re, Emralı'ın kabrini, bir aralık Niksar'da ahziasker şübesinde bulu- 
nan mülâzim Halil Râmi Elendi isminde bir Nakşbendi şeyhi keşfetmiş 
ve bugün bilinen kitâbeyi' Hacı Abdülkâdir Ifıfzi Efendi'ye yazdırarak, 
taşı yerine koydurmuştur. Hılzi Efendi'nin Birinci Cihan Harbi sıra- 
sında bile hayatta bulunduğuna göre, bu zâtın 1854'de bu kitâbeyi 
yazması mümkün olamayacağı pek tabiidir. Herhalde bu izahlar, Em- 
rah'a âit kitâbenin, vefâtından epeyce sonra yazıldığırı kat'i sürelle 
anlatmaktadır; bununla berâber, bu rivâyet, 1854 latihinin mutlaka 
yanlış olduğunu ispat edemez. 


Şöhreti ve Tesiri : Emrah'ın, daha hayatında, çağdaşları üze - 
rinde mühim bir te'sir icra ettiğimuhakkaktır. Bu devir sazşairleti hak- 
kındaki tedkikler henüz pek yeni başlamış olduğundan, bu hususla 
yeter derecede vesikalara malik değiliz. Ancak, bu devir sazşairlerin. 
den Tokatlı Nuri üzerinde Emrah'ın büyük bir nüfuzu olduğunu, bu 
husustaki bütün kaynaklar kuvvetlendiriyor: Nuri birçok şiirlerinde 
kendisinin Emrah şakirdi olduğunu açıkça söylemekte ve üstadına bü- 
yük bir saygi ile bağlı olduğunu anlatmaktatır. 


Esasen Nuri'nin gerek hece, gerek aruz ile yazılmış eserlerinde bu 
Emrah te'siri çok açıktır. Nuri'nin daha gençliğinde Emah'a intisap 
ettiğini, Emrah'ın bir manzumesinin şu kıv'ası da göslermektedir: 


Tıll iken Emrahi vermiştim emek 
Mir'ât-ı mecÂzın eylemiş gerçek 
Ne haddin Nüri'ye pesend etmemek 
Ânı yüzbin ehl-i mâ'nâ beğendi 


Bu kıt'a, üstadın şakirdini pek çok takdir ettiğini anlatıyor. İki Şâir 
arasındaki bu samimi münasebetleri gösteren parçalara Emrah'ın Di- 
vân'ında da sık sık tesâdüf edilmektedir. .Üstad ile şfikird arasındaki 
münasebetlerin samimiyeti bakımından, bazı cönklerde her iki şâirin 
eserlerinin birlikte bulunması da yukarıdaki mütâlgalarınızı 
kuvvetlendirmektedir. 
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Biraz da serseriyane hayatından dolayı, şöhreti Anadolu'nun ge- 
niş bir sâhasma (Erzurunı, Sivas, Konya, Niğde, Kastanıonu havâlisi) 
yayılan, eserlerine muhtelif yerlerde yazılmış mecmualarda tesâdüf edi- 
len Emrah'ın bu sahalarda birçok nıtkallit ve muakkipleri yetiştiği ko- 
laylıkla tahmin olunabilir. Âşık fasıllarında son zamanlara kadar onun 
eserlerinin ve bilhassa püskül ve perçem destanlarının kalenderi bes- 
tesiyle okunması âdelti. Emrah'ın başka birçok şmanzumeleri gibi 
“Aşıkı ezeli âşıka ilham-ı Hudâ'dır” mısrasıyla başlayan müstezad'- 
ının da Çankırı'da âşık fasıllarında hâlâ okunduğunu Ahmet Tal'at kay- 
detmektedir. XIX. astım muhtelif sazşairlerinden bahsettiğimiz sıra- 
da, Emrah'ın bu büyük te'sirini ve geniş şöhretini izalı etmiştik. 
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KOŞMALAR 
l 


Elâ gözlerini sevdiğim dilber 

Sen benin derdimden deva bilmezsin 
Sen nasıl tabibsin, yoktur ilâcın 
Yürekte yaramı sarabilmezsin 


Sana derdim, sana, ey kalbi hayin 
Kimseler çekmesin feleğin yayın 
Alıp harab etlin gönül sarayın 
Alıp bir taşını koyabilnıezsin 


Emrah eydür yalan oldu sözlerim 
Mahabbeti can evinden gizlerim 
Ne durursun ağlasana gözlerim 
Gitti kaşı kara, görebilmezsin 


£ 
i 


2 , 


Ne feryad edersin divane bülbül 
Senin bu feryadın gülşene kalsın 
Bu dünyada iremezsin murada 

Huzur-ı mahşer'e divan'e kalsın 


Nesin nedhedeyim bir kaşı köle 
Şu sineme açtı onulmaz yâre 
Cümle tabib gelse derdime çâre 
Derdimin dermânı Lokman'a kalsın 


Bir yâr içki geçti cân-ü serinden 
Vücüdüm kül oldu aşkın nârinden 
Emrah büse ister nazlı yârinden 

Bu bayram olmazsa, Kurban'a kalsın 
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Sabahtan uğradım ben bir fidana 
Dedim malunür musun dedi ki, yok yok 
Ak elleri boğunı boğum kınalı 

Dedim bayranı mıdır dedi ki, yok yok 


Dedim inci nedir, dedi dişimdir 
Dedim kalem nedir, dedi kaşımdır 
Dedim onbeş nedir, dedi yaşınıdır 
Dedin: daha var mı, dedi ki, yok yok 


Dedim ölüm vardır, dedi aynımda 

Dedim zulüm vardır, dedi boynumda 
Dedinı ak memeler, dedi koynumda 
Dedim ver ağzıma, söyledi yok yök 


Dedint Erzfuyrum nendir, dedi ilimdir 
Dedim gider misin, dedi yolumdur 
Dedim Emrah nendir, dedi kulundur 
Dedim satar nusın, söyledi yok yok 
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Bâd-ı sabâ selâm eyle o yâre 
Mübarek hâtırı hoş mudur, nedir 
N'ideyim yitirdün! bulamam re 
Mestan elâ gözler yaş mıdır, nedir 


Ol nazlı canana uğrarsa yollar 
Bize mesken oldu kahveler, hanlar 
Yârin meclisinde oturan canlar 
Hesap etsin, yıllar beş midir, nedir 


Eğil güzel eğil, saçın sürünsün 

Aç beyaz göğsünü memen görünsün 
Evvel benin idin, şimdi kiminsin 
Gündüzün hoş geçen duş mudur, nedir 


eği 


Emrah eydüt can bülbülü kafeste 
Benim hasb-i halim bildirin dosta 
Kendim gurbet ilde, dost kara yasta 
Gitmiyor kervanım kış ımıdır, nedir 
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Münever cemalin ey kamer-tâl'at 
Hep görenler mâşaallah dediler 
İnsanda bulunmaz bu ahsen süret 
Melek midir bu hüsnü mâh dediler 


Cemâl pâkinde kâşifü'l-esrar 
Güzellik kudretin eylemiş izhâr 

Bu peykerne hüri, ne gilmanda var 
Bunu bir yaratmış Allalı dediler 


Açılmış yüzünden zülf-i siyâhın 
Fesh olur ziyâsı mihr ile mâhum 
Dergâh-ı hatfunda sen güzel şâhın 
Âşık-ı sâdıktır Emrah dediler 
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Bad-ı sabâ bir Mevlâ'yı seversen 
Başın için nazlı yâra di gelsin 
Vücudum şehrine düşlü bir ateş 
Yeter oldu silemkâra di gelsin 


Ak ellerin boğum boğum kınalı 
Altın kemer ince belde minalı 
Bir hüri bakışlı melek simalı 
Meftunuyum o dildara di gelsin 


Emrah eydür yarin desti destime 
Rakibler oturmuş benim kasdıma 
Tâze merhem koyun yaram üstüne 
Yaralarım azgın yara, di gelsin 
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Ne otlar bititdin başımda felek 
Ben ki bir Leyla'ya Mecnun olalı 
Hayal oldu bize okşayıp sevmek 
Güzellerde cefa oyun olalı 


'Tıf iken büyüttüm yâri sinemde 
Ayş-ü işretlerde safâ-yı demde 
Sormaz hatırımı güşe-i garda 
Kalbim kırık, gönlüm mahzün olalı 


Severler güzeli şivekârından 
Candan geçer âşık, geçmez yârından 


“Geçtim bu cihanın gülü hârından 


Emrah bir dildâra meftün olalı 
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Sevdiğim, gurbette yeter yâd oldum 
Gözlerim kan ağlar, dilim dâd eyler 
Kücücükten. gözüm açıp gördüğün 
Bana senden gayri kim iwdâd eyler 


Ben de bilmen ne diyardan olduğum 
Hasrelinden sararıp da solduğum 

El bağlayıp divânına durduğun 

Ne öldürür beni, ne âzad eyler 


Açılmadan şu dağların lâlesin 
Yıktın, viran eltin gönlüm kal'asın 
Emrah eydür çok çekmişim belâsın 
Beni koymuş yâd ileri şâd eyler 
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Dinliyelim dağ başında figânı 
Güzelim ne demiş o Leylâ Leylâ 
ikimiz de oturalım diz dize 

Bir de hü çekelini hü Leylâ Leylâ 


Felek çakmağını üstüme çaktı 
Beni bir onulmaz derde bıraktı 
Vücudum şehrini odlara yaktı 
Yandım ateşine su Leylâ Leylâ 


Felek kemendini eyledi çengel 

Yâre vatanı diyom koymuyor engel 
Ölürsem sevdiğim üstüme sen gel 
Çeşmin yâşı ile yu Leylâ Leylâ 


Dâlın dilimizde Hakk'ın kelâmı 
Uğra dost yanına eyle selâmı 
İsmini sorarsan Emrah gulâmı 
Dâim aklımızda o Leylâ Leylâ 
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Şimdengern nazlı yâre küskünüm 
Yıktı hâtırımı batışmam gayri 
Âlemi gelüp bana recâ ederse 
Çevirdim yüzümü görüşmem gayri 


Güzel keklik gibi kafesle olsa 
Altan vezni ile cevâlir tartsa 
Yârim Malışer günü şefaat etse 
Giderim Mahşer'e görüşmem gayri 


Bu yıl da Emrahi yârsız kışlasın 
Varır isem o yâr beni taşlasın 
Şithdengeru bildiğini işlesin 
Hiçbir umuruna karışmam gayri 
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Lisanımız çar gevher-i mücellâ 
Balhır-i seyr-i aşkın dür-elşânıyız 
Makânı-ı aşkımız olunmaz inşâ 
Hakikat ehlinin bi-nişânıyız 


HH 


Vahdette vâhidiz ey çeşm-i âhü 
Ezkârımız Lâilâhe illâ-hâ 

Bisâne zannedip hor bakma yâhü 
Biz de bu tekkenin delvişânıyız 


Emralı dilde gevher kânımız vardır 
Bir muazzam âdil hânrnız vardır 
Dehir içre adımız, şânımız vardır 
Zümre-i uşşâkın âlişanıyız 
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Bugün keyliyette deni-ü devranda 
Meclisten meclise cim cim'e düştü 
Okuduk eli('in satırları, 

Geldik hecesine mim mim'e düştü 


Bugün geçti güzellerin kervanı 
Gönül sevwd(i) öndeki sev-i revanı 
Evvela sürdüğüm denı-ü dervanı 
Şinidi tâzelendi aklıma düştü 


Emrah bu sözlerin hep vefaya say 
Kaşlar mim çekilmiş olmuş kamer, yay 
Birgün güzelleri edecekler pay 

Gidelim, bakalım kim kime düşlü 
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AHVÂL 
ÂLİ EFRÂSİYÂB 


ALELÂDE 
ALİ 


ALLİTERA'TİON 
ÂMİYÂNE 
ARGUN 


ARÜZ 


ÂŞIK ÖMER 
AYINTAB 
BÂD-İ SABAH 
BAHRİ 
BALGÂMİ 

BEÇ 

BEDİİ 
BERHÜDÂR 
BEYLAN 
BEYİT 


BEYT 
BUDİN 


CAZİBE 

CENT 

CİDÂL 

CİSMÂNİ 
CÜY—BÂR 
ÇAĞATAY LEHÇESİ 


ÇARH—I FELEK 


çİĞİL 
ÇÖĞÜR 


SÖZLÜK 


Arap olmayan, Araptan gayri olan kavim, İraniılar. 
Düşıuzın, yağı 

Havâi, dereden tepeden söz. 

Gayrılar; başkalar, yabancılar. 

Durumlar. 

Büyük İskender'den önce yaşamış Turan'lı bir yiğidin 


“soyu. 


Âdet olduğu üzere, bayağı, basbayagı. 
(Ebü Talib'in oğlu ve) Peygamberiniizin dâmâdı ve (am- 
cazadesi,) IV.Halife 

es lekraslanması, 

Adice, bayağı : 
Hhanh hükümdarı olup, Abaka Han'ın oğludur 
(1250—1296). 
Araplardan ve İranlılardan Türk edebiyatına geçen kla- 
sik vezin 

1651—1 707 yılları arasında yaşadığı sarılan halk şairi. 
Gazianteb'in eski adı. 


Doğudan esen halil, hoş rüzgâr, sabâlı yeli. 
Denize ait, denize mensup, denizle ilgili. 

Balgamla ilgili olar. 

Viyana'nın Osmanlı dölemi kaynaklarında geçen adı. 
Güzel, güzellik. 

Berhudar olan, mesut olan, onan. 

Belen 

Divan Edebiyatında iki nusradan ibaret olan şiir veya 
şiirin bir bölümü. 

Mesken, hane, ev oda, oba. 

Bugünkü Macaristan'ın başkenti, Budapeşte'nin Os- 
manlı dönemindeki adı. 

Cezbeden, çeken, sevimli alımlı, 


Harczın'de eski bir Türk şehri. 

Karşılıklı kavga, savaş, Zorlu har çketli konuşma, savaş. 
Bedenle ilgili ruhani karşılığı dini işlerden ayrı olan ci- 
sini. VÜCUL. 

Cay, dere, akarsu, ırmak, ırmak kenarı, 

Türk dilinin Doğu Türkçesi'nde önemli lchçelerinden 
biri. 

Sihir, talih, yanarken döncrek ateş saçan donanma 
fişeği. 

Bir Türk boyu, 

Çeşitli şekil ve boytarda kullanılan telli saz türü. 
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DÂR—ÜL—-FUNUN 
DERÜNİ 

DEHR N 
DİVAN—I HÜMAYÜN 


DÜR 
EĞRİ 


EHL—İ SÜNNET 
EKALLİYET 


ELZEM 

EMEL 
ENEL—BATIL 
ENEL—HAK 


ENFÜSİ 


ERNEST RENAN 
ESÂMİ 

FÂRAB 
FARSAK 

FIKIH 


FITRİ 

FİRKAT 

FÜTÜHİ 

GAYRİ MÜTECÂNİS 
GEDÂ 


GİRYE 
GÜLBİN—İ HÂNÂN 
HADİKAT Ü'Ş-ŞÜHEDÂ 
HÂKİSÂR 

HALITA 


HALVETİYE 


HAMSE 

HÂN—I YAĞMA 
HANEFİYÜ'L-MEZHEP, 
HARİZM 


HASBİHÂL 
HERCAİ 
HETEREDOXE 
HİSÂLİ 

HÜB 

HÜR 

HURÜFİ 
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Ki 


Dârülfünün, Üniversite. 

İçten, gönülden. 

Dünya, zaman, deyir. 

Halkın dava ve şikâyetlerinin dinlenip hallolunduğu, 
devlet işlerinin görüldüğü padişah huzuru. 

Uzak, 

1596 yılında Sultan Ili. Mehmed taralırıdan fethedilen 
Macar kalesi. 

Peygamberimizle sahâbelerine itikatla uyanlar. 
Azınlık, bir ülkede hâkim unsurların dışında Kalan ve 
ekseriyet teşkil etmiyen etnik varlıklar. 

Em lâzım lüzumlu. 

Ümüt, una, arzu,hurs, tamah. 

“Ben batılım'” anlamına gelen bir tasavvuf deyimi. 
Hallac-ı Mansür'un söylediği “ben hakkım” manası- 
na Meşhur SÖZ. 

Nefiste meydana gelen düşünülmüş şeye nipetle dü- 
şüncue,ferdi zihne ait bulunan 

Fransız yazar. 

Nantlar, adlar. 

Ünlü Türk bilgini Fârâbi'nin doğduğu köy. 
Çukurova'da yaşıyan Oğuz boylarından bir aşiret. 
Şeriat ilmi, şeriat'ın usuj ve hükümleri, ameli ve şer'i 
meseleler bilgisi. 

Tabii yaradılış. 

Dostlardan ve saireden ayrılık, ayrılış. 

Osmanlı şairi. 

Aynı cinsten olmayan, değişik. 

Yoksul kimsesiz. 

Halk Şairi. 

Kaybolma, Arkasından söyleme, çekiştirme, dediko- 
Tutulmuş, yakalanmış, esir. 

Ağlama, ağlayış, gözyaşı. 

Kırım tarihini ve bunların hayatını anlatan eser. 
Tamışvanlı İbrahim Necmeddin'in ereri 


Toz-toprak içinde kalmış, perişan. 

Birkaç şeyin karışmasından meydana gelen, karma, 
alaşım. , 2 

Şeyh Ebi Abdullah Siracüddin Ömer İbn-i Eşşeyh Ek- 
melüddin. -Ehci tarafından kurulan tarikat. 

Mesnevi şekliyle yazılmış beş kitaptan ibaret bir takım, 
Fakirlere, yoksullara dağıtılan yemek. 

Hanefi mezhebine mensup. 

Amauderya'nın aşağı mecrasında, nehiin her iki tara- 
fında bulunan ülkenin adı. 

Görüşüp derlleşme, halleşme. 

Kararsız, sebalsız. 

Hak mezheplele aykırı, mezhep dışı, 

XVI. yüzyılda yaşamış Osmanlı şairi. 

Güzel, hoş, iyi. 

Hüri 

Hurifilik tarikatine mensup. 


HUŞ 
iBTiDÂİ 
İBZÂL 
İÇIİMÂİYAT 
nninâ 
İKDÂM 


İKRAR 


İLELENED 
İNHİTAT 
İNTİHAB 
İRİŞ 
İSTİÂRE 


İSTİCAI, 
İSLİNATGÂH 
İŞTİGÂL 
İŞRET- MÂME 
KÂD 

KÂMİL 
KARLUK 
KASİDE 


KAYABASI 
KELÂM İLMİ 


KIRÂAT 
KIZIL ELMA 


KİMEK 
KOPUZ 
KOŞUK 
KÖS 
LÂLEZAR 
LER 
ÇEJANDER 
LİRİZM 


MAHLAS 
MANİ 


MAVERÂUNNLHİR 


MAZBUL 
MAZHARİYEL 
MECAZ 
MEDİ 


Kulak. 

ilk ile igili, ilke mensup, basil 

Esirgemeyip bol bol harcama ve bol kullanma. 
Sosyoloji, 

Tevazu, gönül alçaklığı. 

5 Temmuz 1894-31 Atalık 1928 tarihleri arasında ya 
yanlanan, Almed Cevdet'in kurduğu bir güzete 
Sakkımayıp söylene, dil ile söyleme, bildirme, tasdik, 
kabul, 

gebede kadar) sonsuza kadar 

Diişme, aşağıya inne, gerileme 

Seçime, seçim. 
Orta Asya'da bir nehir. 

Ödünç adima (Ditinden egıeti bir şey alma, bir kelime- 
nin manası muvakkaten başka bir kelime hakkında 
kulkunma 

Acele etme. 

Dayanacak , güvenecek, sığınacak yer. 

Meşgul olma, bir şeyle uğraşma. 

Şair Revâninin eseri. 

Boy, pos, sevgilinin endanı. 

iV. Murat'ın mahlası. 

Müslümanlığı ilk kabul eden Türk boyu, 

Onbes beyitten aşağı olmayan, hütün beyitlerin ikin- 
«tmmsralat en başla bulunan mısra ile kafiyeli bulunan 
ve daha çok büyükleri övmek üzere yazılan nazım. 
Türk Halk Müziğinde bir tir (nkü söyleme tarzı, 
Allah'ın biligine ve Allah e ilgili bahisleri, akıl ve man 
uk ile ispat eden ilim, 

Okuma. 4 

Eskiden Roma şehri için Türklerin kullandığı nruhay- 
yet hir deyim, X 

Fski Türk boylarından birisi 

Bir çeşit saz 

Beyit, 

Büyük davul, 

.İilelik, İle yetişen yer, tale bahçesi 

Dudak. 

Efsane ve nıasallarda bulunan, masallaa özgü. 
Elehi akı, şahsi duyguların ilhamı ile orlaya çıkan 
coşkulu ve dıygule ilaele biçimi. 

wskilen sailerin sürterinde kullandıkları ad 

İalk edehiyatında 1 nusaadan oluşan Konulu şi düre. 
Onla Asya'da Ceyhun çYonaleriy amin kuzey 
de Pulunan ulkeye Araplır taatıdan verilen cografi 
isine. 

Zaklunmuş, ee gecüfliniş, sağlam 

Elde etme, naif olma, 

iekikatia, gerçesin zuldı Kendi öz nasıyla kealla- 
nsnayıp, benzetlikle. benzetme yolu ile başka bir wğ- 
nda kullandan Söz. 

Övmeye sebep olan şey, övme konusu. 
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MEFKÜRE 
MENBA 
MERBUT 
MERSİYE 


MESÂBİH -İ ŞERİF 
MEŞ'UM 
MEZHEB 


MİNNET 
MİKYAS 
MİNYATÜR 
MUAHHAR 


MUAKKİB 
MUHARRİK 
MUHAYYEL 
MURASSA 


MUSAHİB MUSTAFA 
PAŞA 
MUTASAVVIF 
MUVAKKAT 
MÜBEŞŞİR 
MÜFHEM 
MÜLÂHAZA 
MÜNEVVER 
MÜRDE 
MÜRGZÂR 
MÜRŞİD 
MÜRÜVVET 
MÜSAVAT, 
MÜSTEBİDÂNE 


MÜSTAKİM -ZÂDE 
MÜŞÂVERE 
MÜSEDDES 
MÜŞKİL 

MÜSTAK 
MÜTÂLEA 
MÜTEÂRİFE 


MÜTEFEKKİR 
MÜTEREDDİ 
MÜVERRİH 
NÂDÂN 
NEMÇE 
NESTÜRİ 


NEVBET 
NİHÂN 
NİZA' 
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Ülkü, 
Kaynak, Pınar, 
Bağlı, bağlanmış. 
Ağıl, birinin ölümü üzerine duyulan üzüntüyü anlar 
mak için yazılan manzume, 
Kutoğlu Mustafa Elendinin eseri. 
Uğursuz. 
Yol, dinde farklı uygulamaları buluyan, ancak (emel 
de bühirinin aynı olan din yolu. 
Zalımet, eziyet, ganı, keder. 
Kıyas edecek âlet, ölçek. ölçü âleüi, 
islâmi resim. 
(Tehir edilmiş) sontaya, geriye bırakılmış (Sonraki. 
Kıç). 
Takıpçi, arkasından koşan, ardından gelen. 
Tahrik eden (yakan). 
ayal kurulmuş. 
Kıymetli taşlarla bezenmiş; iki fıkrası kelime kelime bir- 
biriyle aynı vezin ve kafiyeden olan söz, beyit. 


Sultan 1V. Mehmed'in sohbet arkadaşı. 

Sufi, tasavvuf ehli. 

Süresiz, geçici. 

Müjdeci, nuştucu. 

(İbhanı olunmuş). belitsiz, örtülü, kapalı anlaşılmaz. 
Dikkatle bakma, iyice düşünme, düşünce. 

Aydın. 

Ölü, ölmüş. 

Kuşyalağı. kuşu bol olan yer. 

(irşad eden)doğu yolu gösteren, kılavuz, tarikat piri 
insaniyet, mertlik, yiğitlik. 

Eşitlik, aym halde ve derecede olar. 

Müstebitçe hükmü altında bulunanlara söz hakkı ve ha- 
reket serbestliği vetmiyer ek. 

XY. yüzyılda yaşamış Osmanlı yazarı. 

Danışmta, bir iş üzerinde konuşma. 

ici bendi alışar nusradan olan Şiir. 

Zor, güç. 

(İştiyaklı) özliyen, göreceği gelen, can atan. 
Okuma, tetkik, düşünce. 

Gerçekliği apaçık, meydanda olduğundan isbatı gerek- 
meyen söz, üksiyou. 

Telekkir eden, düşünen, düşünür, 

Soysuzlaşmış, 

Tarih yazan tarihçi. 

Bilmez, nobtan, kabe, terbiyesi kıl. 

Avusturya, Avuslu yalı, 

Süryâni papazlarından Nastorius'un kurduğu 
mezhepte olan ve otlarla ilgili. 

Pskiden devlet dairesinin önünde çalınan davul. 
Gizli, saklı, görünmeyen, 

Kavga. 


EŞE 


OĞUZLAR 
OZAN 


FÂUIENK 
PEÇUY 
PEÇÜYİ 

PERİ PEYKER 
PEŞTE 


vir 
PURYAN 
RABITA 


RAŞİD EFENDİ 
REVÂNİ 
RİBAT 
RÜSVAY 
SADME 
SAFVET 

SÂKİ 
SALÂBET 
SÂKİ-NÂME 


SÂMÂNİLER 


SATHİ | 
SAIUK BUĞRA HAN 


SECİYE 

SEKBAN 
SERHAD 
SİLANDAR TARİHİ 
SİTÂYİŞ 
SIFİYÂNE 

SOĞD 

SÜR-l İSRÂFİL 


ŞECÂAT 
ŞEHNÂME 


ŞEHR-ENGİZ 


ŞEYDÂ 
TABİYYET 
TALÂK 
TALAN 
TAMIŞVAR 


TANZİMÂT 


Türk boylarının genel adı. 

Şair, halk şâiri. 

Dizgin, yular. 

Macaristan'da bir şehir. 

Peçuylu, Osmanlı tayilçisi İbrahim Efendi'nin lakabı, 
Peri yüzlü, çak güzel. 

Macitristan'n başkenti, Budapeşte'nin Tuna'nın kuzey 
yakasındaki kısuna Csmanlılarca verilen ad. 

Yaşlı, ihiya. 

Ankara'nın ünlü bir kebab yemeği. 

iki şeyi birbirine bağlayan şey (ınünâsebet, bağlılık, 
mensub olma). 

XVi1. yüzyılla yaşamış Osmanlı tarihçisi. 

İşrel -nâme adlı manzum esen yazarı, 

Konak, hin, tekke. 

Rezil olma. 

Darbe, vuruş, 

Sallık, temizlik, 

St veren, su dağılan, kadeli içki sunan 

Manevi kuvvel, dayanma, 

Sâki ve şarabı överek, sâkiden şarap istemiye dair di- 
van şairlerinin yazmış olduklar manzüme. 
819-1005 yılları arasında hüküm sürntüş bir müslü- 
man İancdan. 

Dış yüzeyle ilgili. 

Karahanlı hâkân olnp, İslâmiyeti lik kabul eden Türk 
hüktundarıdır. 

Huy, tabial, Karakter, 

Bir çeşit Osntanlı askcıi. 

Iludul. sınır. 

Fındıklılı Silâlıdâr Melhçuet Ağa'nnı iki ciltlik eseri, 
Ovme, ötüş, 

salice 

Orta Asya'da bir bölge. 

Kıyametin kopmasını ve Mahşer'in kurulmasını işâret 
edecek olan İsrafil adlı meleğin ülliyeceği boru. 
Yiğitlik, yüreklilik. 

Padişahların şalısi durumlarından, viğitiklerinden ve 
özelliklerlnden bahseden övgüye dayalı manzum veya 
meusur eserler. 

Bir yerin tabii ve sosyal özelliklerinden bahseden bir 
nazam (ürü. 

Aşktan aklını kaybetmiş, divânc, düşkün, şaşkın. 
tâbi olma, bi devletin tebasrnda bulunma, 
Boşanma, nikâltlı kadını bırakma. 

Yagma. 

Romanya'nın batısıdaki Timişaora şehrine, Osmanlı- 
lar kuafından verilen ad. 

3 Kasım (1839 günü Gülhâne'de okunan Sultan Abdül- 
mecid'in Hatta Hümâyün'u ile ilân edilen ve 1876'ya 
kadar süren yenilik dönemine Osmanlı tarihinde veri- 
len ad. 
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TASAVVUF 
TASNIF 
TECELLİ 
TEFRİK 
TEFRİKA 


TEGAFÜL 
TELÂKKİ 
TELMİN 


TERCİ-İ BEND 


TERENNUM 
TERKİB 


TEŞBİH 
TEŞRİ 


TEŞBİH 
TEŞRİ 


TEŞRİNİSÂNİ 
TEFABUK 

TIĞ 

TİR 

TİYEN-ŞAN 
TUHFE-İ HATTATİN 


TURAN 


UNSUR, 
UŞŞAKİYE 
ÜMMÜ 


ÜNSİYET 
ÜSLÜB 
VASAT 
VÂZIH 
VELÂYET 
VEZİN 
WİLSON 


YADİGÂR 
YAĞMA 
YARLIĞ 
ZAFERNÂME 
ZERDÜŞTİ 
ZEYN 
ZİGETVAR 
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Gönlünü Allah sevgisine bağlama. 

Sıml sıl, takımı takım ayırma, sınıllama, bölümlere, 
Görünme, Allalı'ın Lilluna nâil olma. 

Ayna, seçme, ayırdetnc. 

Bölüm, kısım; bir eserin gazete veya dergilerde bölüni 
bölün yayınlanması. 

Anlanışmazlıktan gelme. 

Alına, kaba etme, 

Söz suasında kasılcdilen hir şeyi mânalı olarak söyle- 
me; açık söylememe, imafı konuşma. 

Kafiyeleri başka başka olan, bir kaç kısımdan meydana 
gelen ve her parçanın sonunda tekral lanan kafiyeli bip 
beyti bulunan nazım şekli. 

Yavaş ve güzel bu sesle şarkı söyleme, şakıma. 
Birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana getirme, 
Bükaç şeyden sueydana gelkilmiş şey. 

Renzetme, benzetilnic. 

Bü kaç şeyi bileştirip katışık bir şey meydana getirme, 
hirkaç şeyden meydana getirilmiş şey. 

Benzetme, benzeme, 

Uz.Muhammed'in şeriata dair olan emirleri. Kanun 
yapma, 

Kasım ayı. 

Uyma, uygun getme, uygun duşıme 

Ok. 

OK, 

Orta Asya'daki Yanrı dağlatının Çince adı. 

XVI, asında yaşamış olan Müstakin-zâde Süleyinan 
Sadettin Çendi'nin hatattık ve hattatlarin ilgili eseri, 
Eski İtanlılar tarafından 'Fürk diyanna verilen ad. 
Eleman, madde, esas, kök. 

Hah etiyye uikalnın şubelerinden biri. 

Apasından nasi doğmuş ise öyle kalıp okuma yazına 
öğrenmemiş. 

Ahbaplık. alışkanlık. wn kadaslık. 

laz. vol, biçim. usul, ilde vol 

Ona, iki şeyin Arası, 

Açık, meydanda, belli (kapalı olmayan 

Velilik, ermişlik. 

Nazınıda ölçü, mis çfsu 

Hinriyet beyamniüesini yavmnlayan Amerikan 
Cumhurbaşkanı. 

Bir kimseyi veya besneyi hatmatacak Şey. 

Çapal, zorla mal kapma, 

hükümdar bey rukdusu. 

Zater üzerine vamılan kaside, bu zaleri anlatan yazı. 
Zerdüşt dininde otan kimse. Ateşe lapa, necü$. 
Süs, bezek. 

Kanuni Sultan Süleyman'ın Son seferinde ele geçirdiği 
kale. 
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Çeşitli alanlarda eserler vermiş olan Ord. Prof. Dr. Fuad Köprülü 
çok cepheli bir ilim adamıdır. Köprülü hakkında dört kitap ve doksana 
yakın makale yazılmıştır. Ancak, Fuat Köprülü hakkında tam bir mo- 
nografi bulunmamaktadır. 


Bu eser, hem aydm gençliğe F.Köprülü'yü belirli bir ölçüde tanıt- 
mak, hem de Fuat Köprülü'nün ilmi çalışmaları hakkında araştırma 
yapacaklara yararlı olmak düşüncesiyle hazırlanmıştır. 


